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Τίμαιος 
Περί Ατλαντίδος και Φύσεως 





«Ο Τίµαιος είναι ένα μυθ-ιστόρηµα γιά τον κό- 
σµο. Η χρονικότητα των συμβάντων, η γραμμική 
εξέλιξη τής δράσης, είναι δεσµευτικός άξονας 
γύρω απὀ τον οποίο οργανώνεται η έκθεση των 
φιλοσοφικών θέσεων. Η πλοκή και η πειστικότη- 
τα τής εξιστόρησης εξαρτάται από την εμφάνιση 
στο προσκήνιο πρωταγωνιστών, προσωποποιη- 
µένων δυνάμεων, την εµπρόθετη δράση τῶν ο- 
ποίων παρακολουθούμε να εξελίσσεται µέσα 
στον χρόνο». 


Β. Κάλφας, Πλάτων -- Τίµαιος, Αθήνα 1995. 
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ΕΙΣΑΓΙΟΓΗ 


α. Πλάτων 


Γιός τού Αρίστώνα και τής Περικτιόνης, γόνος µίας από τις λα- 
µπρότερες και επιφανέστερες αθηναϊκές οικογένειες, τής οποίας 
μακρινοί πρόγονοι υπήρξαν ο βασιλιάς Κόδρος και ο νομοθέτης 
Σόλων. Γεννήθηκε κατά το τέταρτο έτος τής δ7Ί ή το πρώτο 
έτος τής 88" Ολυμπιάδας και έλαβε αξιοζήλευτη και λίαν φρο- 
ντισµένη παιδεία. 

Το αρχικό όνομά του ήταν Αριστοκλής, αλλά μετονομάστηκε 
απὀ τον Αρίστωνα τον Αργείο -- διδάσκαλό του στην γυμναστική 
--«Πλάτων» λόγω τού μεγάλου πλάτους τού μετώπου του. ΑΡΧΙ- 
κά ασχολήθηκε µε την μουσική και την ποίηση, αλλά η γοητεία 
τής σωκρατικής διδασκαλίας τον οδήγησε αμετάκλητα στις α- 
τραπούς τής ηθικής και θεωρητικής φιλοσοφίας. 

Ταξίδεψε στην Ιταλία, όπου συναναστράφηκε τους πυθαγορεί- 
οὓς φιλοσόφους, καθώς και τον Δίωνα, συγγενή τού Διονυσίου, 
τυράννου των Συρακουσών. Επισκέφτηκε την Αίγυπτο, όπου 
γνώρισε απὀ κοντά την θρησκεία και την φιλοσοφία τῶν αιγυ- 
πτίων ιερέων. Επιστρέφοντας στην Αθήνα, αφοσιώθηκε εξολο- 


κλήρου στην φιλοσοφική συγγραφή και διδασκαλία, ιδρύοντας 
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έξω απὀ το άστυ την περίφημη «Ακαδηµεία» (πιθανόν στα 387 
π.Χ.), ένα από τα διαχρονικώς φωτεινότερα εκπαιδευτικά ιδρύ- 
µατα τής οικουµένης. Μεταξύ των μαθητών του συγκαταλέγο- 
νταν επιφανείς γυναίκες και άνδρες από ολόκληρη την Ελλάδα. 

Ο Πλάτων υπήρξε ο πρώτος που εξέδωσε εγγράφως την διδα- 
σκαλία τού Σωκράτη. Χάρη στην έξοχη μεγαλοφυῖα του χαρα- 
κτηρίστηκε «θεϊκός» ήδη απὀ την αρχαία εποχή. Απεβίῶσε στην 
Αθήνα, την ηµέρα των γενεθλίων του, σε ηλικία δ2 ετών (345 ή 
34/ π.Χ.). Ο τάφος του βρισκόταν στον Κεραμεικό, κοντά στην 


Ακαδηµεία, όπου οι Αθηναίοι ύψωσαν προς τιμήν του πολυτελές 


μνημείο. 


Κατάλογος των σωξζόµενων πλατωνικών έργων 
(Με αλφαβητική σειρά. ανά κατηγορία) 


Πρώτο τµήµα: τα γνήσια έργα 


Μείξονες Σωκρατικοί Διάλογοι: 
Απολογία Σωκράτους 

Γοργίας ή Περί ρητορικής 
Ἐπινομίς ή Νυκτερινός Σύλλογος 
Ευθύφρων ή Περί οσίσυ 
Θεαίτητος ἡ Περί επιστήμης 
Κριτίας ή Ατλαντικός 

Κρίτων ἠ Περί πρακτέου 


Μένων ή Περί αρετής 
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Νόμοι ή Περί νομοθεσίας 
Παρμενίδης ή Περί ιδεών 
Πολιτεία ή Περί δικαίου 
Πολιτικός ή Περί βασιλείας 
Πρωταγόρας ή Σοφισταί 
Σοφιστής ή Περί τού όντος 
Συμπόσιον ή Περί αγαθού 
Τίμαιος ή Περί φύσεως 
Φαίδρος ή Περί έρωτος 
Φαίδων ή Περί ψυχής 
Φίληβος ή Περί ηδονής 


Ελάσσονες Σωκρατικοί Διάλογοι: 
Ευθύδημος ή Εριστικός 

Ιππίας Ελάσσων ή Περί τού ψεύδους 
Ιππίας Μείζων ή Περί τού καλού 

Ίων ή Περί [λιάδος 

Κρατύλος ή Περί ορθότητος ονομάτων 
Λάχης ή Περί ανδρείας 

Λύσις ή Περί φιλίας 

Μενέξενος ή Επιτάφιος 

Χαρμίδης ή Περί σωφροσύνης 
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Δεύτερο τµήµα: τα αμφιλεγόμενα και τα νόθα έργα 
Αλκιβιάδης Α΄ ή Περί ανθρώπου φύσεως 
Αλκιβιάδης Β΄ ή Περί ευχής 

Αξίοχος 

Δημόδοκος 

Επιστολές 

Ἐρασταί ή Αντερασταί 

Ερυξίας ή Ερασίστρατος 

Θεάγης ή Περί φιλοσοφίας 

Ίππαρχος ή Φιλοκερδής 

Κλειτοφών ή Προτρεπτικός 

Μίνως ή Περί νόµου 

Όροι 

Περί αρετής 

Περί δικαίου 


Σίσυφος 


β. Σωκράτης 


Ένας από τους μεγαλύτερους σοφούς τής οικουµένης, διδάσκα- 
λος τής πρακτικής φιλοσοφίας και ιδιαιτέρως τής ηθικής, γιός τού 
Σωφρονίσκου και τής Φαιναρέτης, απὀ τον Δήμο Αλωπεκών. 
Γεννήθηκε στην Αττική κατά το τέταρτο έτος τής 773" Ολυμπιά- 
δας. Από τον πατέρα του διδάχτηκε την αγαλµατοποιία και δια- 
κρίθηκε σ᾿ αυτήν κατασκευάζοντας αληθινά αριστουργήματα. 


Νωρίς εκδήλωσε έντονο ενδιαφέρον γιά την φιλοσοφία, στην 
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οποία αφοσιώθηκε, υπηρετώντας την καθ᾽ όλη την διάρκεια τής 
υπόλοιπης ζωής του. Από τον Αναξαγόρα διδάχτηκε την φυσική 
επιστήµη και από τον Πρόδικο την τέχνη τής ρητορικής. Ο ίδιος 
υπήρξε αγαπητός και σεβαστός διδάσκαλος τής αρετής και τής 
δικαιοσύνης γιά µιά πληθώρα επιφανών Αθηναίων, καθώς και 
άξιος συνομιλητής τῶν διασηµότερων σοφιστών και φιλοσόφων 
τής εποχής του, ενώ το Μαντείο τῶν Δελφών τον ονόμασε ὥς τον 
«σοφότερο μεταξύ όλων τῶν ανθρώπων». 

Σε ηλικία εβδομήντα ετών δυσφηµίστηκε µε αναξιοπρεπή και 
άθλιο τρόπο και κατηγορήθηκε άδικα απὀ δύο µισαλλόδοξους 
δημαγωγούς -- τον υστερόβουλο άρχοντα Άνυτο και τον ψευδο- 
ποιητή Μέλιτο -- ὣς «διαφθορέας τῶν νέων». Μετά απὀ µία πα- 
ρωδία δίκης στην περίφηµη Βουλή τῶν Πεντακοσίων, ο αγνώµο- 
νας αθηναϊκός όχλος τον καταδίκασε να πιεί το κώνειο. Η µελε- 
τηµένη προσπάθεια των πλουσίων μαθητών του -- να δωροδοκή- 
σουν τους δεσμοφύλακες και να τον φυγαδεύσουν απὀ την Αθή- 
να -- δεν καρποφόρησε, γιατί ο μεγάλος φιλόσοφος αρνήθηκε µε 
θάρρος να παραβεί τους νόμους τής πατρίδας του. 

Οι Αθηναίοι σύντομα µεταμελήθηκαν για το ανοσιούργηµά 
τους και διέταξαν κοινό πένθος σε ολόκληρη την πόλη, τιμώντας 
τον Σωκράτη µε χάλκινο ανδριάντα. Ο ίδιος δεν άφησε κανένα 
γραπτό κείµενο. Η διδασκαλία του διασώθηκε κυρίως µέσα από 
το λαμπρό συγγραφικό έργο τού Πλάτωνα και τού Ξενοφώντα, 


που υπήρξαν µαθητές του. 
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γ. Τίµαιος ή Περί φύσεως 


Ο «Τίµαιος» είναι το μοναδικό «περί φύσεως» πλατωνικό έργο 
και η αρχαιότερη πηγή γιά τον μύθο τής «χαμένης Ατλαντίδος». 
Ἡ θεματολογία του παραπέμπει περισσότερο σε αριστοτελικό 
σύγγραμμα και σχετίζεται σαφώς µε το αντικείµενο έρευνας των 
προσὠκρατικών φυσικών φιλοσόφων. 

Ἡ διαλογική µορφή τού έργου, αμέσως µετά από την εκτενή 
διήγηση γιά την χώρα τῶν Ατλάντων και τον πόλεμό τους ενα- 
ντίων τῶν Αθηναίων, παραχωρεί την θέση της σ᾿ έναν εκτεταµέ- 
νο μονόλογο, στον οποίο ο αστρονόμος Τίµαιος -- από την φημµι- 
σµένη γιά την ευνοµία της πόλη των Λοκρών -- διδάσκει την δη- 
µιουργία τού κόσμου και την γέννηση τού ανθρώπου. 

Ἡ Φιλοσοφία, οἱ επιστήµες των Μαθηματικών και τής Γεώμε- 
τρίας, οι αρχές τής Μουσικής και οι λαμπρές συλλήψεις τής πλα- 
τωνικής Θεολογίας εισβάλλουν στον χώρο τής Φυσικής, τής [α- 
τρικής, τής Βιολογίας και τής Κοσµογονίας, επιχειρώντας να διε- 
ρευνήσουν το µεγαλειώδες έργο τής δημιουργίας τού κόσμου, 
έχοντας ὡς βασικό εργαλείο έρευνας την «εύλογη πιθανότητα», 
την κατά το δυνατόν «μεγαλύτερη αληθοφάνεια». 

Ο Πλάτων τοποθετεί τον «Τίµαιο» αμέσως µετά από την «ΠΤολι- 
τεία» και ακριβώς πριν απὀ τον «Κριτία», ο οποίος αποτελεί την 
συνέχεια τού παρόντος έργου. Εκτός από τον Σωκράτη Και τον 
Τίμαιο, στον διάλογο συμμετέχει ο Κριτίας και ο Ερμοκράτης. Ο 
πρώτος είναι διακεκριμένος γόνος µίας από τις παλαιότερες αρι- 


στοκρατικές οικογένειες, ένας Αθηναίος µε ξεχωριστή µόρφώση 
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και έντονη στρατιωτική και πολιτική δράση. Ο δεύτερος είναι ο 
φημισμένος Συρακούσιος στρατηγός, που κατατρόπωσε τον αθη- 
ναϊκό στρατό κατά την σικελική εκστρατεία τού 415 π.Χ. Οι 
τέσσερις συνομιλητές συναντιούνται στην Αθήνα, κατά τον εορ- 
τασµό τῶν Μεγάλων Παναθηναίων. 

Στην πορεία τῶν αιώνων ο «Τίµαιος) απετέλεσε και συνεχίζει 
να αποτελεί πολύτιμη πηγή αναφοράς τόσο γιά τους ερευνητές 
τού μύθου τής Ατλαντίδος, όσο και γιά τους θεολόγους. Αντίθε- 
τα, η συμβολή του στην έρευνα και στην πρόοδο των φυσικών 
επιστημών δεν υπήρξε ιδιαιτέρως σηµαντική. Είναι φανερό ότι η 
ενασχόληση τού Πλάτωνα µε τις τελευταίες παρέμεινε πάντοτε 
ένα ευχάριστο, ὠφέλιμο, χαλαρωτικό και διασκεδαστικό διά- 


λειμμα. 


Σηµείωση: Ορισμένες από τις λέξεις τής μετάφρασης έχουν τυ- 
πωθεί µε εντονότερα στοιχεία. Τόσο αυτές, όσο και τα διευκρινΙ- 
στικἀ σχόλια που τις συνοδεύουν, δμφανίζονται κατ’ αλφαβητική 
σειρά στο κεφάλαιο των «Σχολίων», στο τέλος τού κειµένου. 
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ΑΡΧΑΙΟ ΚΕΙΜΕΝΟ -Ὁ)ὶ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 


204 α 


οί 17 
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ΣΩ. Ες, δύο, τρεῖς. ὁ δὲ δἳ τέταρτος ἡμῖν, ὦ φίλε Τί- 
µαιε, ποῦ τῶν χθὲς μὲν δαιτυμόνων, τὰ νῦν δὲ ἔστια- 
τόρων; 

ΤΙ. ᾿Ασθένειά τις αὐτῷ συνέπεσεν, ὦ Σώκρατες' οὐ 
γὰρ ἂν ἑκὼν τῆσδε ἀπελείπετο τῆς συνουσίας. 

Σω. Οὐκοῦν σὸν τῶνδέ τε ἔογον καὶ τὸ ὑπὲρ τοῦ ᾱ- 
πόντος ἀναπληροῦν µέρος; 

ΤΙ. Πάνυ μὲν οὖν, καὶ κατὰ δύναμίν γε οὐδὲν ἑλλεί- 
ψομεν' οὐδὲ γὰρ ἂν εἴη δίκαιον, χθὲς ὑπὸ σοῦ δεγι- 
σθέντας οἷς ἦν πρέπον ξενίοις, μὴ οὐ προθύµως σὲ 
τοὺς λοιποὺς ἡμῶν ἀνταφεστιᾶν. 

ΣΩ. ᾿Αρ᾽ οὖν µέμνησθε ὅσα ὑμῖν καὶ περὶ ὧν ἐπέταξα 
εἰπεῖν; 


ΤΙ. Τὰ μὲν µεμνήμεθα, ὅσα δὲ µή, σὺ παρὼν ὑπομνή- 
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Τίµαιος 


Πρόσωπα τού διαλόγου: 
Σωκράτης, Τίµαιος, Ερµοκράτης, Κριτίας. 


ΣΩΚ.: Ένας, δύο, τρεις. Πού είναι, αγαπητέ Τίμαιε, ο τέ- 
ταρτος τῶν χθεσινών µας προσκεκληµένων και σημερινών 
οικοδεσποτών µας; 

ΤΙΜ.: Του έτυχε κάποια ασθένεια, Σωκράτη. Εκούσια δεν 
θα έλειπε από αυτή την συντροφιά. 

ΣΩΚ.: Είναι, λοιπόν, έργο δικό σου και αυτών εδώ ν᾿ α- 
ναπληρώσετε το µέρος τού απόντα. 

ΤΙΜ.: Και βέβαια. Στο μέτρο τῶν δυνάμεών µας, δεν θα 
παραλείψουµε τίποτε. Δεν θα ήταν δίκαιο -- ενώ φιλοξενη- 
θήκαµε χθές από εσένα, όπως ταιριάζει σε ξένους -- να µην 
σου ανταποδώσουµε πρόθυμα την φιλοξενία, εμείς που 
απομείναμε. 

ΣΩΚ.: Θυμόσαστε, τότε, γιά πόσα και ποιά πράγματα σας 
ζήτησα να μιλήσετε; 

ΤΙΜ.: Άλλα θυμόμαστε και άλλα όχι. Τα δεύτερα θα µας 


Ίδα 
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σεις" μᾶλλον δέ, εἴἰ µή τί σοι χαλεπόν, ἐξ ἀρχῆς διὰ 
βραχέων πάλιν ἐπάνελθε αὐτά, ἵνα βεβαιωθῇ μᾶλλον 
παρ᾽ ἡμῖν. 

Σω. Ταῦτ᾽ ἔσται. χθές που τῶν ὑπ᾽ ἐμοῦ ῥηθέντων λό- 
γων περὶ πολιτείας ἦν τὸ κεφάλαιον οἵα τε καὶ ἐξ οἵ- 
ων ἀνδρῶν ἀρίστη κατεφαίνετ᾽ ἄν µοι γενέσθαι. 

ΤΙ. Καὶ µάλα γε ἡμῖν, ὦ Σώκρατες, ῥηθεῖσα πᾶσιν 
χατὰ νοῦν. 

ΣΩ. Αρ᾿ οὖν οὐ τὸ τῶν γεωργῶν ὅσαι τε ἄλλαι τέ- 
χναι πρῶτον ἐν αὐτῇ χωρὶς διειλόµεθα ἀπὸ τοῦ γέ- 
γους τοῦ τῶν προπολεμησόντων; 

ΤΙ. Ναί. 

ΣΩ. Καὶ κατὰ φύσιν δὶ δόντες τὸ καθ᾽ αὑτὸν ἑκάστῳ 
πρόσφορον ἓν µόνον ἐπιτήδευμα, µίαν ἑκάστῳ τέ- 
χνην, τούτους οὓς πρὸ πάντων ἔδει πολεμεῖν, εἴπομεν 
ὡς ἄρ᾽ αὐτοὺς δέοι φύλακας εἶναι μόνον τῆς πόλεως, 
εἴτε τις ἔξωθεν ἢ καὶ τῶν ἔνδοθεν ἴοι κακουργήσων, 
δικάξοντας μὲν πράως τοῖς ἀρχομένοις ὑπ αὐτῶν 
χαὶ φύσει φίλοις οὖσιν, χαλεποὺς δὲ ἐν ταῖς µάχαις 
τοῖς ἐντυγχάνουσιν τῶν ἐχθρῶν γιγνοµένους. 

ΤΙ. Παντάπασι μὲν οὖν. 

ΣΏ. Φύσιν γὰρ οἶμαί τινα τῶν φυλάκων τῆς ψυχῆς ἐ- 
λέγομεν ἅμα μὲν θυμοειδῆ, ἅμα δὲ φιλόσοφον δεῖν εἷ- 
ναι διαφερόντως, ἵνα πρὸς ἑκατέρους δύναιντο ὁρ- 
θῶς πρᾶοι καὶ χαλεποὶ γίγνεσθαι. 
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τα θυµίσεις εσύ, ποὺ είσαι παρών. Μάλλον, όμως -- εάν 
δεν σου είναι δύσκολο -- εξαρχής και µε συντομία επανά- 
λαβέ τα αυτά, γιά να είμαστε περισσότερο βέβαιοι. 

ΣΩΚ.: Ας είναι έτσι. Χθες, το κεφαλαιώδες θέµα των λό- 
γῶν µου περί πολιτείας ήταν το εξής: ποιά είναι η άριστη 
και από ποιούς άνδρες μού φαίνεται ότι πρέπει να αποτε- 
λείται. 

ΤΙΜ.: Πραγματικά, Σωκράτη, όσα ειπώθηκαν, συμφῶ- 
νούν µε όσα είχαμε στον νου µας. 

ΣΩΚ.: Μήπως, στην πολιτεία, δεν ξεχωρίσαµε πρώτα το 
γένος των γεωργών και των άλλων τεχνιτών από το γένος 
των υπερασπιστών της; 

ΤΙΜ.: Ναι. 

ΣΩΚ.: Και κατά την φύση καθενός, τού δώσαμε ένα µόνο 
πρόσφορο επιτήδευµα, µία τέχνη στον καθένα. Και γι’ αυ- 
τούς που υπέρ πάντων έπρεπε να πολεμούν, είπαµε ότι 
χρειάζεται να είναι µόνον φύλακες τής πόλης, είτε απ’ έξω 
κάποιος διαπράξει εναντίον της κακούργημα, είτε από µέ- 
σα. Αυτοί θα δίκαζαν µε πραότητα τους αρχοµένους τους 
και τους φύσει φίλους τους, ενώ θα γίνονταν σκληροί στις 
µάχες εναντίον των οποιωνδήποτε εχθρών. 

ΤΙΜ.: Οπωσδήποτε. 

ΣΩΓΚ.: Νομίζω, λοιπόν, ότι λέγαμε πως η φύση τής ψυχής 
των φυλάκων πρέπει να είναι ορμητική και Ιδιαίτερα φιλο- 
σοφική συνάμα, γιά να μπορούν ορθά να γίνονται πράοι µε 
κάποιους, και σκληροί µε κάποιους άλλους. 

ΤΙΜ.: Ναι. 
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ΤΙ. Ναί. 

Σ, Τί δὲ τοοφήν; ἀρ᾽ οὐ γυμναστικῇ καὶ μουσικῇ 
µαθήμασίν τε ὅσα προσήκει τούτοις, ἐν ἅπασι τεθρά- 
φθαι; 

ΤΙ.Πάνυ μὲν οὖν. 

ΣΩ. Τοὺς δέ γε οὕτω τραφέντας ἐλέχθη που μήτε χρυ- 
σὸν µήτε ἄργυρον µήτε ἄλλο ποτὲ μηδὲν κτῆμα ἕαυ- 
τῶν ἴδιον νοµίξειν δεῖν, ἀλλ᾽ ὡς ἐπικούρους μισθὸν 
λαμβάνοντας τῆς φυλακῆς παρὰ τῶν σῳξομένων ὑπ᾽ 
αὐτῶν, ὅσος σώφροσιν μέτριος, ἀναλίσκειν τε δη 
χοινῇ καὶ συνδιαιτωµένους μετὰ ἀλλήλων ζῆν, ἐπιμέ- 
λειαν ἔχοντας ἀρετῆς διὰ παντός, τῶν ἄλλων ἐπιτη- 
δευµάτων ἄγοντας σχολήν. 

ΤΙ. Ἐλέχθη καὶ ταῦτα ταύτῃ. 

ΣΩ. Καὶ μὲν δ] χαὶ περὶ γυναικῶν ἐπεμνήσθημεν, ὡς 
τὰς φύσεις τοῖς ἀνδράσιν παραπλησίας εἴη συναρµο- 
στέογ, καὶ τὰ ἐπιτηδεύματα πάντα κοινὰ κατά τε πό- 
λεμον καὶ κατὰ τὴν ἄλλην δίαιταν δοτέον πάσαις. 

ΤΙ. Ταύτῃ καὶ ταῦτα ἐλέγετο. 

ΣΩ. Τί δὲ δη τὸ περὶ τῆς παιδοποιίας; ἢ τοῦτο μὲν διὰ 
τὴν ἀήθειαν τῶν λεχθέντων εὐμνημόνευτον, ὅτι κοι- 
γὰ τὰ τῶν γάμων καὶ τὰ τῶν παίδων πᾶσιν ἁπάντων 
ἐτίθεμεν, μηχανωμέγους ὅπως µηδείς ποτε τὸ γεγενη- 
µένον αὐτῶν ἰδίαᾳ γνώσοιτο, νομιοῦσιν δὲ πάντες πά- 
ντας αὐτοὺς ὁμογενεῖς, ἀδελφὰς μὲν καὶ ἀδελφοὺς ὅ- 
σοιπερ ἂν τῆς πρεπούσης ἐντὸς ἡλικίας γίγνωνται, 
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ΣΩΚ.: Και γιά την ανατροφή; Δεν πρέπει µε γυμναστική 
και μουσική και όσα µαθήµατα ταιριάζουν σ᾿ αυτούς, µε 
όλα αυτά ν᾿ ανατραφούν; 

ΤΙΜ.: Βέβαια. 

ΣΩΚ.: Οι αναθρεμµένοι µε τέτοιον τρόπο, είπαµε, δεν 
πρέπει να θεωρούν δικό τους ούτε τον χρυσό, ούτετον άρ- 
γυρο, ούτε κάποιο άλλο απόκτηµα, αλλά ὡς στρατιώτες να 
λαμβάνουν από τους προστατευόμενούς τους μισθό -- ό- 
σον χρειάζονται οι σώφρονες -- γιά την φύλαξη που παρέ- 
χουν. Από κοινού θα καταναλώνουν, θα συναναστρέφο- 
νται και θα συμβιώνουν, έχοντας πάντοτε ως φροντίδα 
τους την αρετή, µη ασχολούµενοι µε τ᾽ άλλα επιτηδεύµα- 
τα. 

ΤΙΜ.: Και αυτά ειπώθηκαν. 

ΣΩΚ.: Μνημονεύσαμε, όµως, και τις γυναίκες. Ἡ φύση 
τους θα πρέπει να προσαρμοστεί ώστε να είναι παραπλή- 
σια µε την ανδρική, και όλα τα επιτηδεύµατα να είναι κοι- 
νά και να δοθούν σε όλες, κατά τον πόλεμο και κατά την 
υπόλοιπη ζωή. 

ΤΙΜ.: Ειπώθηκαν και αυτά. 

ΣΩΚ.: Και τα σχετικά µε την παιδοποία; Ἡ αυτά που εἶ- 
παµε είναι ευμνημόνευτα, επειδή είναι ασυνήθιστα; Ότι, 
δηλαδή, ορίσαµε κοινά γιά όλους τα σχετικά µε τους γά- 
µους και µε τα παιδιά, μεριμνώντας ώστε κανείς ποτέ να 
µην μαθαίνει ποιό είναι το δικό του παιδί, και άπαντες να 
θεωρούνται ομογενείς, έχοντας αδελφές και αδελφούς ὁ- 
σους βρίσκονται εντός τής πρέπουσας ηλικίας, γονείς και 
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τοὺς δ᾽ ἔιπροσθεν καὶ ἄνωθεν γονέας τε καὶ γονέων 
προγόνους, τοὺς δ᾽ εἰς τὸ κάτωθεν ἐχγόνους παϊδάς 
τε ἐκγόνων; 

ΤΙ. Ναί, καὶ ταῦτα εὐμνημόνευτα ᾗ λέγεις. 

ΣΩ. Ὅπως δὲ δὴ κατὰ δύναμιν εὐθὺς γίγνοιντο ὣς ἄ- 
οιστοι τὰς φύσεις, ἀρ᾽ οὐ µεμνήµεθα ὡς τοὺς ἄρχο- 
ντας ἔφαμεν καὶ τὰς ἀρχούσας δεῖν εἰς τὴν τῶν γά- 
µων σύνερξιν λάθρᾳ μηχανᾶσθαι χλήροις τισὶν ὅπως 
οἱ χακοὶ χωρὶς οἵ τ᾽ ἀγαθοὶ ταῖς ὁμοίαις ἕκάτεροι 
συλλήξονται, καὶ µή τις αὐτοῖς ἔχθρα διὰ ταῦτα γί- 
γνηται, τύχην ἡγουμέγοις αἰτίαν τῆς συλλήξεως; 

ΤΙ. Μεμνήμεθα. 

ΣΩ. Καὶ μὴν ὅτι γε τὰ μὲν τῶν ἀγαθῶν θρεπτέον ἔφα- 
μεν εἶναι, τὰ δὲ τῶν κακῶν εἰς τὴν ἄλλην λάθρᾳ δια- 
δοτέον πόλιν' ἐπαυξανομένων δὲ σκοποῦντας ἀεὶ 
τοὺς ἀξίους πάλιν ἀνάγειν δεῖν, τοὺς δὲ παρὰ σφίσιν 
ἀναξίους εἰς τν τῶν ἐπανιόντων χώραν µεταλλάτ- 
τειν; 

ΤΙ. Οὕτως. 

ΣΩ. ἸΑρ΄ οὖν δὴ διεληλύθαμεν ἤδη καθάπερ χθές, ὡς 
ἐν χεφαλαίοις πάλιν ἐπανελθεῖν, ἢ ποθοῦμεν ἔτι τι 
τῶν ῥηθέντων, ὦ φίλε Γίμαιε, ὡς ἀπολειπόμενον; 

ΤΙ. Οὐδαμῶς, ἀλλὰ αὐτὰ ταῦτ΄ ἦν τὰ λεχθέντα, ὦ Σώ- 
χρατες. 

ΣΩ. ᾽Ακούοιτ ἂν ἤδη τὰ μετὰ ταῦτα περὶ τῆς πολιτεί- 
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προγόνους γονέων όσους ηλικιακά βρίσκονται πιό µπρο- 
στά και πιό επάνω, ενώ παιδιά και εγγόνια τοὺς ηλικιακά 
κατώτερους. 

ΤΙΜ.: Ναι, είναι πράγματι ευμνηµόνευτα αυτά που λες. 

ΣΩΚ.: Θυμόμαστε, λοιπόν, ότι -- γιά να γίνονται τα παιδιά 
εξαρχής και κατά το δυνατόν άριστα ὡς προς την φύση -- 
είπαμε πως οι άρχοντες και οἱ αρχόντισσες πρέπει κρυφά 
να μηχανευτούν την σύναψη των γάμων µε κάποιους κλή- 
ρους, ώστε να κληρώνονται χωριστά οι κακοί απὀ τους 
αγαθούς, καθένας µε την όμοιά του, και να µην αναπτύσ- 
σεται μεταξύ τοὺς έχθρα, αφού θα πιστεύουν ότι η τύχη 
είναι η αιτία τής κλήρωσης; 

ΤΙΜ.: Τα θυμόμαστε. 

ΣΩΚ.: Μήπως, επίσης, είπαμε ότι τα παιδιά των αγαθών 
θα λαμβάνουν ανατροφή, ενώ τῶν κακών θα διανέμονται 
κρυφά σε άλλα µέρη τής πόλης και -- καθώς αυτά µεγαλώ- 
νουν -- θα παρακολουθούνται συνεχώς, ώστε τα άξια να 
προβιβάζονται πάλι, ενώ τα ανάξια, που υπάρχουν ανάµε- 
σά τους, θα παίρνουν την θέση τῶν παιδιών που προβιβά- 
ζονται;, 

ΤΙΜ.: Έτσι είπαµε. 

ΣΩΚ.: Άρα, λοιπόν, αγαπητέ µου Τίμαιε, αναφερθήκαµε 
ήδη σε όλα τα χθεσινά, ανακεφαλαιώνοντάς τα πάλι, ή πο- 
θούμε ακόµη κάτι από τα λεχθέντα, που ίσως παραλήφθη- 
κε; 

ΤΙΜ.: Τίποτε, Σωκράτη. Αυτά ακριβώς ήταν τα λεχθέντα. 

ΣΩΚ.: Μπορείτε, τότε, ν᾿ ακούσετε -- µετά από αυτά --τι 


ΠΛΑΤΩΝΙΚΟΙ ΔΙΑΛΟΓΟΙ 





ας ἣν διήλθομεν, οἷόν τι πρὸς αὐτὴν πεπονθὼς τυγ- 
χάνω. προσέοικεν δὲ δή τινί µοι τοιῷδε τὸ πάθος, οἵ- 
ον εἴτις ζῷα καλά που θεασάµενος, εἴτε ὑπὸ γραφῆς 
εἰογασμένα εἴτε καὶ ζῶντα ἀληθινῶς ἠσυχίαν δὲ ἄγο- 
ντα, εἰς ἐπιθυμίαν ἀφίκοιτο θεάσασθαι κινούµενά τε 
αὐτὰ καί τι τῶν τοῖς σώµασιν δοκούντων προσήχειν 
κατὰ τὴν ἀγωνίαν ἀθλοῦντα" ταὐτὸν καὶ ἐγὼ πέπον- 
θα πρὸς τὴν πόλιν ἣν διήλθομεν. ἡδέως γὰρ ἄν του 
λόγῳ διεξιόντος ἀκούσαιμ᾽ ἂν ἄθλους οὓς πόλις ᾱ- 
θλεῖ, τούτους αὐτὴν ἀγωνιζομένην πρὸς πόλεις ἄλ- 
λας, πρεπόντως εἴς τε πόλεμον ἀφικομένην καὶ ἐν τῷ 
πολεμεῖν τὰ προσήκοντα ἀποδιδοῦσαν τῇ παιδεία 
καὶ τροφῇ κατά τε τὰς ἐν τοῖς ἔργοις πράξεις καὶ κα- 
τὰ τὰς ἐν τοῖς λόγοις διερμηνεύσεις πρὸς ἑκάστας 
τῶν πόλεων. ταῦτ᾽ οὖν, ὦ Κριτία καὶ Ἑρμόκρατες, ἑ- 
μαυτοῦ μὲν αὐτὸς κατέγνωκα µή ποτ᾽ ἂν δυνατὸς γε- 
γέσθαι τοὺς ἄνδρας καὶ τὶιν πόλιν ἱκανῶς ἐγκωμιά- 
σαι. καὶ τὸ μὲν ἐμὸν οὐδὲν θαυμαστόν' ἀλλὰ τὴν αὐ- 
τὴν δόξαν εἴληφα καὶ περὶ τῶν πάλαι γεγονότων καὶ 
περὶ τῶν νῦν ὄντων ποιητῶν, οὔτι τὸ ποιητικὸν ἅτι- 
µάξων γένος, ἀλλὰ παντὶ δῆλον ὥς τὸ μιμητικὸν ἕ- 
θνος, οἷς ἂν ἐντραφῇ, ταῦτα µιμήσεται ῥᾷστα καὶ ἄ- 
ριστα, τὸ ὃδ᾽ ἐκτὸς τῆς τοοφῆς ἑκάστοις γιγνόµενον 
χαλεπὸν μὲν ἔργοις, ἔτι δὲ χαλεπώτερον λόγοις εὖ µι- 
μµεῖσθαι. τὸ δὲ τῶν σοφιστῶν γένος αὖ πολλῶν μὲν 
λόγων χαὶ χαλῶν ἄλλων µάλ᾽ ἔμπειρον ἤγημαι, Φο- 
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τυγχάνει να νοιώθω γιά την πολιτεία που περιγράψαµε. 
Μοιάζει να αισθάνοµαι σαν κάποιον που αντικρίζει όµορ- 
φα ζώα -- είτε ζωγραφισμένα, είτε ζωντανά αλλά ευρισκό- 
µενα σε αληθινή ησυχία -- και φτάνει στο σηµείο να επιθυ- 
μεί να τα δει κινούμενα και ν᾿ αγωνίζονται σε αυτό που 
θεωρείται ότι ταιριάζει στα σώµατά τους. Το ίδιο κ᾿ εγώ 
αισθάνθηκα ενώπιον τής πόλης που περιγράψαµε. Θ᾽ ἆ- 
κουγα ευχαρίστως όποιον µου μιλούσε γιά τους άθλους 
που επιτελεί αυτή η πόλη, ανταγωνιζόµενη άλλες πόλεις 
ως προς αυτούς, γιά το ότι καταφεύγει σε πόλεμο όταν 
πρέπει και ότι -- κατά τον πόλεμο -- η παιδεία και η ανα- 
τροφή έχουν την πρέπουσα απόδοση, τόσο κατά την πράξη 
τής µάχης, όσο και κατά τις διαπραγματεύσεις µε καθεμία 
από τις άλλες πόλεις. 

Ωστόσο, Κριτία και Ερµμοκράτη, εγώ ο ίδιος αναγνωρίζω 
ότι δεν θα µου ήταν ποτέ δυνατό να εγκωµιάσω επαρκώς 
τους άνδρες και την πόλη τοὺς, και αυτό δεν αποτελεί έκ- 
πληξη. Την ίδια γνώµη, όµως, έχω και γιά τους παλαιότε- 
ροὺς και γιά τοὺς τωρινούς ποιητές, αλλά -- χωρίς να θέλω 
να ατιµάσω το γένος των ποιητών -- είναι πασίδηλο ότι ε- 
κείνοι που ασχολούνται µε την µίµηση, μιμούνται ευκολό- 
τερα και καλύτερα αυτά µε τα οποία ανατράφηκαν, ενώ 
είναι δύσκολο µε τα έργα -- και ακόµη δυσκολότερο µε τα 
λόγια -- να μιμηθούν καλώς όσα συμβαίνουν έξω από την 
εμπειρία τους. Όσο γιά το γένος τῶν σοφιστών, το θεωρώ 
έµπειρο σε πολλούς και ὠραίους λόγους, αλλά διαφορετι- 
κούς, γιατί φοβάμαι πως -- επειδή περιπλανιέται σε πολλές 
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βοῦμαι δὲ µή πως, ἅτε πλανητὸν ὂν κατὰ πόλεις οἱ- 
χήσεις τε ἰδίας οὐδαμῇ διῳκηκός, ἄστοχον ἅμα φιλο- 
σόφων ἀνδρῶν ᾖ καὶ πολιτικῶν, ὅσ᾽ ἂν οἷά τε ἐν πο- 
λέμῳ καὶ µάχαις πράττοντες ἔργῳ καὶ λόγῳ προσομι- 
λοῦντες ἑκάστοις πράττοιεν καὶ λέγοιεν. καταλέλει- 
πται δ] τὸ τῆς ὑμετέρας ἕξεως γένος, ἅμα ἀμφοτέρων 
φύσει καὶ τροφῇ µετέχον. Τήιαιός τε γὰρ ὅδε, εὐνο- 
µωτάτης ὢν πόλεως τῆς ἐν Ἰταλία Λοκρίδος, οὐσίᾳ 
καὶ γένει οὐδενὸς ὕστερος ὢν τῶν ἐκεῖ, τὰς µεγίστας 
μὲν ἀρχάς τε καὶ τιμὰς τῶν ἐν τῇ πόλει µετακεχείροι- 
σται, φιλοσοφίας δ᾽ αὖ κατ᾽ ἐμὴν δόξαν ἐπ᾽ ἄκρον ἆ- 
πάσης ἐλήλυθεγν' Κριτίαν δέ που πάντες οἱ τῇδε ἴσιεν 
οὐδενὸς ἰδιώτην ὄντα ὧν λέγομεν. τῆς δὲ Ἑρμοκρά- 
τους αὖ περὶ φύσεως καὶ τοοφῆς, πρὸς ἅπαντα ταῦτ᾽ 
εἶναι ἱκανὴν πολλῶν μαρτυρούντων πιστευτέον. διὸ 
χαὶ χθὲς ἐγὼ διανοούμενος, ὑμῶν δεοµένων τὰ περὶ 
τῆς πολιτείας διελθεῖν, προθύµως ἐχαριξόμην, εἰδὼς 
ὅτι τὸν ἑξῆς λόγον οὐδέγνες ἂν ὑμῶν ἐθελόντων ἵκα- 
γώτερον ἀποδοῖεν -εἰς γὰρ πόλεμον πρέποντα κατα- 
στήσαντες τὴν πόλιν ἅπαντ᾽ αὐτῇ τὰ προσήκοντα ἆᾱ- 
ποδοῖτ᾽ ἂν μόνοι τῶν νῦν- εἰπὼν δι τἀπιταχθέντα ᾱ- 
ντεπέταξα ὑμῖν ἃ καὶ νῦν λέγω. συνωμολογήσατ᾽ οὖν 
χοινῇ σκεψάµενοι πρὸς ὑμᾶς αὐτοὺς εἰς νῦν ἀνταπο- 
δώσειν µοι τὰ τῶν λόγων ξένια, πάρειµί τε οὖν δὴ κε- 
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πόλεις και ποτέ δεν διαμένει στην δική του κατοικία --θα 
αστοχούσε περιγράφοντας άνδρες φιλοσόφους και πολιτι- 
κούς, καθώς και το τι θα έπρατταν κατά τον πόλεμο, µε 
έργα και µε λόγια, ή τι θα έπρατταν ή θα έλεγαν στις µετα- 
ξύ τους συναναστροφές. 

Απομένει, λοιπόν, το γένος τής δικής σας νοοτροπίας, 
που εκ φύσεως και ανατροφής μετέχει στην φιλοσοφία και 
στην πολιτική. Ο Τίμαιος, αυτός εδώ, καταγόμενος από 
την ευνομότατη πόλη τής Λοκρίδας, στην Ιταλία, που δεν 
είναι κατώτερος κανενός στην περιουσία και στην γενιά, 
απ᾿ όσους ζουν εκεί, έλαβε στην πόλη του τις µέγιστες ε- 
ξουσίες και τιµές, ενώ έφτασε στο έπακρο ολόκληρης τής 
φιλοσοφίας, κατά την γνώμη µου. Αλλά και ο Κριτίας, τον 
οποίον κανείς από τους εδώ διαµένοντες δεν θεωρεί άσχε- 
το µε όσα συζητούµε. Όσο για τον Ερµοκράτη, εφόσον 
πολλοί μαρτυρούν ότι η φύση και η ανατροφή του είναι 
επαρκείς γιά όλα τούτα, πρέπει να το πιστέψουμε. Γι’ αυτό 
και χθες -- καθώς εγώ σκεφτόμουν -- όταν εσείς µου ζητή- 
σατε να μιλήσουμε περί πολιτείας, πρόθυµα δέχτηκα, γνῶ- 
ρίζοντας ότι κανείς άλλος εκτός από εσάς -- αν το θέλατε -- 
δεν θα ήταν ικανότερος να αντεπεξέλθει σ᾽ αυτούς τους 
συλλογισμούς. Μόνον οι παρόντες θα θέτατε σε πρέποντα 
πόλεμο την πόλη, αποδίδοντάς της όλα όσα της ταιριά- 
ζουν. Έχοντας πει όσα µου ζητήθηκαν, σας ζητώ να πείτε 
όσα τώρα ανέφερα. Συνομολογήσατε να σκεφτείτε από 
κοινού και να µου ανταποδώσετε τώρα την φιλοξενία των 
λόγων. Είμαι, λοιπόν, παρών, κοσµηµένος γιά την περί- 
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κοσμημµένος ἐπ᾽ αὐτὰ καὶ πάντων ἑτοιμότατος ὢν δέ- 
χεσθαι. 

ΕΡ. Καὶ μὲν δή, καθάπερ εἶπεν Τίµαιος ὅδε, ὦ Σώ- 
χρατες, οὔτε ἐλλείψομεν προθυµίας οὐδὲν οὔτε ἔστιν 
οὐδεμία πρόφασις ἡμῖν τοῦ μὴ δρᾶν ταῦτα": ὥστε καὶ 
χθές, εὐθὺς ἐνθένδε ἐπειδῆ παρὰ Κριτίαν πρὸς τὸν 
ξενῶνα οὗ καὶ καταλύοµεν ἀφικόμεθα, καὶ ἔτι πρό- 
τερον καθ᾽ ὁδὸν αὐτὰ ταῦτ᾽ ἐσκοποῦμεν. ὅδε οὖν ἡμῖν 
λόγον εἰσηγήσατο ἐκ παλαιᾶς ἀκοῆς. ὃν καὶ νῦν λέγε, 
ὦ Κριτία, τῷδε, ἵνα συνδοκιµάσῃ πρὸς τὴν ἐπίταξιν 
εἴτ᾽ ἐπιτήδειος εἴτε ἀνεπιτήδειός ἐστι. 

ΚΡ. Ταῦτα χρὴ δρᾶν, εἰ καὶ τῷ τρίτῳ κοινωνῷ Τιμαί- 
ᾧ συνδοκεῖ. 

ΤΙ. Δοκεῖ µήν. 

ΚΡ. Ἄκουε δή, ὦ Σώκρατες, λόγου µάλα μὲν ἁτό- 
που, παντάπασί γε μὴν ἀληθοῦς, ὡς ὃ τῶν ἑπτὰ σο- 
Φώτατος Σόλων ποτ᾽ ἔφη. ἦν μὲν οὖν οἰκεῖος καὶ 
σφόδρα φίλος ἡμῖν Δρωπίδου τοῦ προπάππου, κα- 
θάπερ λέγει πολλαχοῦ καὶ αὐτὸς ἐν τῇ ποιήσει' πρὸς 
δὲ Κριτίαν τὸν ἡμέτερον πάππον εἶπεν, ὡς ἀπεμνημό- 
γευεν αὖ πρὸς ἡμᾶς ὃ γέρων, ὅτι μεγάλα καὶ θαυµα- 
στὰ τῆσδ᾽ εἴη παλαιὰ ἔργα τῆς πόλεως ὑπὸ χρόνου 
χαὶ φθορᾶς ἀνθρώπων ἠφανισμένα, πάντων δὲ ἓν µέ- 
γιστον, οὗ νῦν ἐπιμνησθεῖσιν πρέπον ἂν ἡμῖν εἴη σοί 
τε ἀποδοῦναι χάριν καὶ τὴν θεὸν ἅμα ἐν τῇ πανηγύ- 
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σταση και πιό έτοιµος απ’ όλους γιά να δεχτώ την ανταπό- 
δοση. 

ΕΡΜ.: Και βέβαια, καθώς είπε και ο Τίµαιος, Σωκράτη, 
δεν θα µας λείψει η προθυμία, ούτε θα υπάρξει κάποια 
πρόφαση γιά να µην δράσουµε έτσι. Και χθες, ευθύς µετά 
από αυτό, µόλις φτάσαμε στον ξενώνα τού Κριτία, στον 
οποίο και καταλύουµε, αυτά ακριβώς σκεφτόµασταν, αλλά 
και πρωτύτερα ακόµη, όντας καθ᾽ οδόν. Τότε αυτός εδώ 
μας διηγήθηκε µιά ιστορία, που είχε ακούσει παλιά. Πες 
την και τώρα. Κριτία, σ᾽ αυτόν, γιά να κρίνει αν είναι κα- 
τάλληλη ή ακατάλληλη προς το θέµα µας. 

ΚΡΙ.: Έτσι χρειάζεται να κάνω, αν και ο τρίτος σύντρο- 
φός µας, ο Τίμαιος, συμφωνεί. 

ΤΙΜ.: Βεβαίως συμφωνώ. 

ΚΡΙ.: Άκουσε, λοιπόν, Σωκράτη, έναν πολύ παράδοξο 
λόγο, αλλά και εντελώς αληθινό, όπως τον είπε κάποτε ο 
Σόλων, ο σοφότατος από τους επτά σοφούς, που ήταν 
συγγενής και στενός φίλος τού Δρωπίδη, τού προπάππου 
µου, όπως σε πολλά σηµεία των ποιημάτων τοῦ λέει και ο 
ίδιος. Στον παππού µου, λοιπόν, τον Κριτία -- όπως ο γέ- 
ροντας διηγιόταν σ᾿ εµάς -- είπε ότι μεγάλα και θαυμαστά 
ήταν τα παλαιά έργα αυτής τής πόλης, αφανίστηκαν, όµως, 
από τον χρόνο και την φθορά των ανθρώπων. Απ’ όλα, ένα 
ήταν μέγιστο, αυτό που τώρα πρέπει να ξαναθυμηθούμε 
και ν᾿ ανταποδώσουµε την χάρη σ᾽ εσένα και την Θεά µα- 
ζί, την οποία δίκαια και αληθινά µε ύμνους θα εγκωµιά- 
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θει δικαίως τε καὶ ἀληθῶς οἴόνπερ ὑμνοῦντας ἐγκω- 
μιάξειν. 

ΣΩ. Εὖ λέγεις. ἀλλὰ δὴ ποῖον ἔργον τοῦτο Κριτίας οὐ 
λεγόμενον µέν, ὣς δὲ πραχθὲν ὄντως ὑπὸ τῆσδε τῆς 
πόλεως ἀρχαῖον διηγεῖτο κατὰ τὴν Σόλωνος ἀχοήν; 
ΚΡ. Ἐγὼ φράσω, παλαιὸν ἀκηκοὼς λόγον οὐ νέου 
ἀνδρός. ἦν μὲν γὰρ δὴ τότε Κοιτίας͵ ὡς ἔφη, σχεδὸν 
ἐγγὺς ἤδη τῶν ἐνενήκοντα ἐτῶν, ἐγὼ δέ πη μάλιστα 
δεκέτης: ἡ δὲ Κουρεῶτις ἡμῖν οὖσα ἐτύγχανεν ΄Απα- 
τουρίων. τὸ δὴ τῆς ἑορτῆς σύνηθες ἑκάστοτε καὶ τότε 
συνέβη τοῖς παισίν. ἆθλα γὰρ ἡμῖν οἱ πατέρες ἔθεσαν 
ῥαψφδίας. πολλῶν μὲν οὖν δὶ καὶ πολλὰ ἐλέχθη ποι- 
ητῶν ποιήματα, ἅτε δὲ νέα κατ ἐχεῖνον τὸν χρόνον 
ὄντα τὰ Σόλωνος πολλοὶ τῶν παίδων ᾖσαμεν. εἶπεν 
οὖν τις τῶν φρατέρων, εἴτε δη δοκοῦν αὐτῷ τότε εἴτε 
χαὶ χάριν τινὰ τῷ Κριτία φέρων, δοχεῖν οἱ τά τε ἄλ- 
λα σοφώτατον γεγονέναι Σόλωνα καὶ κατὰ τὴν ποίη- 
σιν αὖ τῶν ποιητῶν πάντων ἐλευθεριώτατον. ὁ δὴ γέ- 
ρων -σφόδρα γὰρ οὖν µέμνημαι- µάλα τε ἤσθη καὶ δι- 
αμειδιάσας εἶπεν. 'Εϊ γε, ὦ ᾽Αμύνανδρε, μὴ παρέργῳ 
τῇ ποιήσει κατεχρήσατο, ἀλλ᾽ ἐσπουδάχει καθάπερ 
ἄλλοι, τόν τελόγον ὃν ἀπ᾿ Αἰγύπτου δεῦρο ἠνέγκατο 
ἀπετέλεσεν, καὶ μῖ διὰ τὰς στάσεις ὑπὸ κακῶν τε ἄλ- 
λων ὅσα ηὗρεν ἐνθάδε ἥκων ἠναγκάσθη καταμελῆ- 
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σουµε στην πανήγυρή της. 

ΣΩΚ.: Καλά τα λες. Αλλά ποιό είναι τούτο το έργο. που ο 
Κριτίας διηγήθηκε ότι άκουσε από τον Σόλωνα όχι ὡς πα- 
ράδοση, αλλά ὡς όντως αρχαία πράξη αυτής εδώ τής πό- 
λης; 

ΚΡΙ.: Εγώ θα σας πω την παλαιά ιστορία, που άκουσα 
από όχι νέο άνθρωπο. Ο Κριτίας, όπως έλεγε, ήταν τότε 
σχεδόν κοντά στα ενενήντα έτη, ενώ εγώ γύρω στα δέκα. 
Ἠταν η Κουρεώτιδα ηµέρα των Απατουρίων. Τα συνηθι- 
σµένα, κατά την εκάστοτε εορτή, συνέβησαν και τότε γιά 
τα παιδιά. Οι πατέρες µας όρισαν έπαθλα γιά την ραψωδία. 
Ακούστηκαν, λοιπόν, πολλά ποιήματα πολλών ποιητών και 
--επειδή εκείνον τον καιρό τα ποιήµατα τού Σόλωνα ήταν 
πρόσφατα -- πολλά παιδιά τα τραγουδήσαµε. Τότε, ένας 
από την φυλή µας -- είτε γιατί έτσι πίστευε, είτε γιά να κά- 
νει χάρη στον Κριτία -- είπε ότι θεωρούσε τον Σόλωνα και 
ως σοφότατο σε όλα τ᾽ άλλα, και κατά την ποίηση ὡς το 
πιό ελεύθερο πνεύμα μεταξύ όλων των ποιητών. 

Και ο γέροντας -- έντονα το θυμάμαι -- ευχαριστήθηκε 
πάρα πολύ, µειδίασε και είπε: «Εάν, Αμύνανδρε, δεν χρη- 
σιμοποιούσε την ποίηση ὣς πάρεργο, αλλά την είχε σπου- 
δάσει όπως άλλοι, και αν τελειοποιούσε την ιστορία που 
εδώ έφερε από την Αίγυπτο, και αν δεν αναγκαζόταν να 
την παραμελήσει εξαιτίας των στάσεων και τῶν άλλων κα- 
κών που βρήκε φτάνοντας εδώ, ούτε ο Ησίοδος, ούτε ο 
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σαι, κατά γε ἐμὴν δόξαν οὔτε Ἡσίοδος οὔτε Ὅμηρος 
οὔτε ἄλλος οὖὐδεὶς ποιητὴς εὐδοχιμώτερος ἐγένετο ἄν 
ποτε αὐτοῦ." 'Τίς δ᾽ ἦν ὁ λόγος," ἦ δ᾽ ὅς, ' Κριτία"" 
"Ἡ περὶ µεγίστης," ἔφη, "καὶ ὀνομαστοτάτης πασῶν 
δικαιότατ᾽ ἂν πράξεως οὔσης, ἣν ἥδε ἡ πόλις ἔπραξε 
µέν, διὰ δὲ χρόνον καὶ φθορὰν τῶν ἐργασαμένων οὐ 
διήρκεσε δεῦρο ὁ λόγος. " "Λέγε ἐξ ἀρχῆς, "ᾖ δ᾽ ὅς, "τί 
τε καὶ πῶς καὶ παρὰ τίνων ὥς ἀληθῆ διακηκοὼς ἔλε- 
γεν ὁ Σόλων. " 

"Ἔστιντις κατ᾽ Αἴγυπτον, "ᾖ δ᾽ὅς, ἓν τῷ Δέλτα, περὶ 
ὃν κατὰ κορυφὴν σχίζεται τὸ τοῦ Νείλου ῥεῦμα Σαἵ- 
τικὸς ἐπικαλούμενος νομός, τούτου δὲ τοῦ νομοῦ µε- 
γίστη πόλις Σάις-ὅθεν δ] καὶ Ἅμασις ἦν ὁ βασιλεύς- 
οἷς τῆς πόλεως θεὸς ἀρχηγός τίς ἐστιν, Αἰγυπτιστὶ 
μὲν τοὔνομα Νηίθ, Ἑλληνιστὶ δέ, ὥς ὁ ἐκείνων λό- 
γος, ᾿Αθηνᾶ' µάλα δὲ φιλαθήναιοι καί τινα τρόπον 
οἰκεῖοι τῶνδ᾽ εἶναί φασιν. οἵ δη Σόλων ἔφη πορευθεὶς 
σφόδρα τε γενέσθαι παρ᾽ αὐτοῖς ἔντιμος, καὶ δῖ καὶ 
τὰ παλαιὰ ἀνερωτῶν ποτε τοὺς µάλιστα περὶ ταῦτα 
τῶν ἱερέων ἐμπείρους, σχεδὸν οὔτε αὐτὸν οὔτε ἄλλον 
Ἕλληνα οὐδένα οὐδὲν ὡς ἔπος εἰπεῖν εἰδότα περὶ 
τῶν τοιούτων ἀγευρεῖν. καί ποτε προαγαγεῖν βουλη- 
θεὶς αὐτοὺς περὶ τῶν ἀρχαίων εἰς λόγους, τῶν τῇδε 
τὰ ἀρχαιότατα λέγειν ἐπιχειρεῖν, περὶ Φορωνέως τε 
τοῦ πρώτου λεχθέντος καὶ Νιόβης, καὶ μετὰ τὸν κα- 
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Όμηρος -- κατά την γνώµη µου -- ούτε κανένας άλλος ποι- 
ητής θα ευδοκιμούσε ποτέ περισσότερο από αυτόν». 

Ο άλλος ρώτησε: «Ποιά ήταν αυτή η ιστορία, Κριτία;». 

Και ο Κριτίας απάντησε: «Ἠταν γιά την μέγιστη και δι- 
καιότατα την πιό ονομαστή απ᾿ όλες τις πράξεις, την οποία 
έπραξε αυτή εδώ η πόλη, αλλά η ιστορία δεν διήρκεσε µέ- 
χρι τις µέρες µας, εξαιτίας τού χρόνου και τού θανάτου 
των πρωτεργατών τηο». 

«Λέγε εξαρχής», είπε ο άλλος, «τι και πώς και από ποιούς 
έλεγε ότι ὡς πράγματα αληθινά τα άκουσε ο Σόλων». 

Ο Κριτίας συνέχισε: «Υπάρχει στην Αίγυπτο, στο Δέλτα, 
στου οποίου την κορυφή σχίζεται το ρεύμα τού Νείλου, 
ένας νομός που καλείται Σαϊτικός. Ἡ µεγαλύτερη πόλη τού 
νομού είναι η Σάϊς -- απ᾿ όπου και ο Άμασις καταγόταν, ο 
βασιλιάς -- και, κατά τους εντόπιους, η θεά-αρχηγός τής 
πόλης είναι η ονομαζόμενη Νηίθ στα αιγυπτιακά και Αθη- 
νά στα ελληνικά, όπως εκείνοι λένε. Ισχυρίζονται͵ λοιπόν, 
ότι είναι φίλοι των Αθηναίων και κατά κάποιον τρόπο συγ- 
γενείς τους. Είπε ο Σόλων ότι, όταν πορεύτηκε εκεί, τιµή- 
θηκε πολύ απ᾿ αυτούς και κάποτε, ρωτώντας τοὺς πιό έ- 
µπειρους ιερείς γιά τα παλιά, κατανόησε ότι ούτε ο ίδιος, 
οὔτε άλλος Έλληνας υπήρχε, ούτε κανείς -- όπως λέγεται -- 
που να γνώριζε γι’ αυτά. Και τότε, επιθυμώντας να τους 
παροτρύνει να μιλήσουν γιά την αρχαιότητα, επιχείρησε να 
πει όσα εδώ θεωρούμε αρχαιότατα, γιά τον Φορωνέα --τον 
λεγόμενο πρώτο άνθρωπο -- και την Νιόβη, γιά το πώς μυ- 
θολογείται ότι διασώθηκαν ο Δευκαλίων και η Πύρρα µετά 
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τακλυσμὸν αὖ περὶ Δευκαλίωνος καὶ Πύρρας ὡς διε- 
γένοντο μυθολογεῖν, καὶ τοὺς ἐξ αὐτῶν γενεαλογεῖν, 
χαὶ τὰ τῶν ἐτῶν ὅσα ἦν οἷς ἔλεγεν πειρᾶσθαι διαµνη- 
μονεύων τοὺς χρόνους ἀριθμεῖν' καί τινα εἰπεῖν τῶν 
ἱερέων εὖ µάλα παλαιόν: '"Ὢ Σόλων, Σόλων, Ἕλληνες 
ἀεὶ παϊδές ἐστε, γέρων δὲ Ἕλλην οὖκ ἔστιν. '᾿Ακούῦ 
σας οὖν, 'Πῶς τί τοῦτο λέγεις' φάναι. Νέοι ἐστέ, "εἷ- 
πεῖν, τὰς φυχὰς πάντες' οὐδεμίαν γὰρ ἐν αὐταῖς ἔχε- 
τε δι’ ἀρχαίαν ἀκοὴν παλαιὰν δόξαν οὐδὲ µάθηµα 
χοόνῳ πολιὸν οὐδέν. τὸ δὲ τούτων αἴτιον τόδε. πολ- 
λαὶ κατὰ πολλὰ φθοραὶ γεγόνασιν ἀνθρώπων καὶ ἔ- 
σονται, πυρὶ μὲν καὶ ὕδατι µέγισται, μυρίοις δὲ ἄλ- 
λοις ἕτεραι βραχύτεραι. τὸ γὰρ οὖν καὶ παρ᾽ ὑμῖν λε- 
γόµενον, ὥς ποτε Φαέθων Ἡλίου παῖς τὸ τοῦ πατρὸς 
ἅρμα ζεύξας διὰ τὸ μὴ δυνατὸς εἶναι κατὰ τὴν τοῦ 
πατρὸς ὁδὸν ἐλαύνειν τά τ᾽ ἐπὶ γῆς συνέκαυσεν καὶ 
αὐτὸς κεραυνωθεὶς διεφθάρη, τοῦτο μύθου μὲν σχῆ- 
µα ἔχον λέγεται, τὸ δὲ ἀληθές ἐστι τῶν περὶ γῆν κατ᾽ 
οὐρανὸν ἰόντων παράλλαξις καὶ διὰ μακρῶν χρόνων 
γιγνοµένη τῶν ἐπὶ γῆς πυρὶ πολλῶ φθορά. τότε οὖν ὅ- 
σοι κατ᾽ ὄρη καὶ ἐν ὑψηλοῖς τόποις καὶ ἐν ξηροῖς οἱ- 
χοῦσιν μᾶλλον διόλλυνται τῶν ποταμοῖς καὶ θαλάτ- 
τῇ προσοικούντων' ἡμῖν δὲ ὁ Νεῖλος εἴς τε τἆλλα σω- 
τὴρ καὶ τότε ἐκ ταύτης τῆς ἀπορίας σώζει λυόμενος. 
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από τον κατακλυσμό, γιά την γενεαλογία τῶν απογόνων 
τους. Προσπαθούσε να υπολογίσει πόσα έτη πέρασαν από 
τότε, απαριθµώντας τις γενιές. 

Τότε, ένας πολύ ηλικιωμένος ιερέας τού είπε: «Φόλωνα, 
Σόλωνα, οι Έλληνες είστε πάντοτε παιδιά και γέροντας 
Έλληνας δεν υπάρχει». 

Ακούγοντάς τον, ο Σόλων ρώτησε: «Πώς το λες αυτό;». 

Εκείνος απάντησε: «Όλοι είστε νέοι στις ψυχές, γιατί σ᾿ 
αυτές, απὀ αρχαία ακούσματα, δεν έχετε κρατηµένη καµ- 
µία παλαιά δοξασία, ούτε κανένα πανάρχαιο µάθηµα. Και 
το αίτιο αυτών είναι το εξής: πολλές και διάφορες κατα- 
στροφές έγιναν και θα γίνουν στους ανθρώπους. Από πυρ 
και ύδωρ οι μεγαλύτερες, ενώ από μύρια άλλα στοιχεία 
άλλες, μικρότερες. Αυτό, λοιπόν, που λέτε κ᾿ εσείς -- ότι 
κάποτε ο Φαέθων, ο γιός τού Ἠλιου, έζευξε το άρµα τού 
πατέρα του και, µη όντας δυνατός γιά να το οδηγήσει στην 
πατρική οδό, συνέκαψε όσα βρίσκονταν επάνω στην γη 
ενώ ο ίδιος καταστράφηκε κεραυνοβοληµένος -- αυτό λέ- 
γεται σε µορφή μύθου, ενώ η αλήθεια είναι ότι, µε την πά- 
ροδο πολλών χρόνων, η παρέκκλιση των σωμάτων που 
κινούνται στον ουρανό, γύρω από την γη, επιφέρει µεγάλη 
πύρινη καταστροφή σε όσα βρίσκονται επάνω στην γη. 
Τότε, λοιπόν, όσοι κατοικούν στα όρη και σε υψηλούς τό- 
πους και στην ξηρά, υφίστανται µεγαλύτερη καταστροφή 
απ᾿ όσους κατοικούν Κοντά στους ποταμούς ή στην θά- 
λασσα. Εμάς, όµως, ο Νείλος -- ο σωτήρας µας στα υπό- 
λοιπα -- και από αυτή την δυσχέρεια µάς σώζει πλημμυρί- 
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ὅταν δ᾽ αὖ θεοὶ τὴν γῆν ὕδασιν καθαίροντες κατα- 
χλύξωσιν, οἵ μὲν ἐν τοῖς ὄρεσιν διασῴξονται βουκό- 
λοι νομῆς τε, οἳ δ᾽ ἐν ταῖς παρ᾽ ὑμῖν πόλεσιν εἰς τὶν 
θάλατταν ὑπὸ τῶν ποταμῶν φέρονται" κατὰ δὲ τήνδε 
χώραν οὔτε τότε οὔτε ἄλλοτε ἄνωθεν ἐπὶ τὰς ἀρού- 
ρας ὕδωρ ἐπιρρεῖ, τὸ ὃ᾽ ἐναντίον κάτωθεν πᾶν ἔπανι- 
έναι πέφυκεν. ὅθεν καὶ δι ἃς αἰτίας τἀνθάδε σωξόμµε- 
γα λέγεται παλαιότατα" τὸ δὲ ἀληθές, ἐν πᾶσιν τοῖς 
τόποις ὅπου μὴ χειμὼν ἐξαίσιος ἢ καῦμα ἀπείργει, 
πλέον, τοτὲ δὲ ἔλαττον ἀεὶ γένος ἐστὶν ἀνθρώπων. ὅ- 
σα δὲ ἢ παρ᾽ ὑμῖν ἢ τῇδε ἢ καὶ κατ’ ἄλλον τόπον ὧν 
ἀκοῇ ἴσμεν, εἴ πού τι καλὸν ἢ μέγα γέγονεν ἢ καί τι- 
γα διαφορὰν ἄλλην ἔχον, πάντα γεγραμµένα ἐκ πα- 
λαιοῦ τῇδ᾽ ἐστὶν ἐν τοῖς ἱεροῖς καὶ σεσωσμένα" τὰ δὲ 
παρ᾽ ὑμῖν καὶ τοῖς ἄλλοις ἄρτι κατεσκευασιένα ἕχά- 
στοτε τυγχάνει γράµµασι καὶ ἅπασιν ὁπόσων πόλεις 
δέονται, καὶ πάλιν δι᾽ εἰωθότων ἐτῶν ὥσπερ νόσημα 
ἥκει φερόµενον αὐτοῖς ῥεῦμα οὐράνιον καὶ τοὺς ᾱ- 
γοαμµάτους τε καὶ ἀμούσους ἔλιπεν ὑμῶν, ὥστε πά- 
λιν ἐξ ἀρχῆς οἷον νέοι γίγνεσθε, οὐδὲν εἰδότες οὔτε 
τῶν τῇδε οὔτε τῶν παρ᾽ ὑμῖν, ὅσα ἦν ἐν τοῖς παλαιοῖς 
χοόνοις. τὰ γοῦν νυνδὴ γενεαλογηθέντα, ὦ Σόλων, 
περὶ τῶν παρ᾽ ὑμῖν ἃ διῆλθες, παίδων βραχύ τι δια- 
φέρει μύθων, οἳ πρῶτον μὲν ἕνα γῆς κατακλυσμὸν µέ- 
µνησθε πολλῶν ἔμπροσθεν γεγονότων, ἔτι δὲ τὸ κάλ- 
λιστον καὶ ἄριστον γένος ἐπ᾽ ἀνθρώπους ἐν τῇ χώρα 
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ζοντας. Όταν πάλι οι Θεοί προκαλούν κατακλυσμούς απο- 
καθαίροντας µε ύδατα την γη, διασώζονται οι ορεσίβιοι 
βουκόλοι και βοσκοί, ενώ παρασύρονται από τα ποτάμια 
στην θάλασσα οι κάτοικοι πόλεων σαν τις δικές σας. Σε 
τούτη εδώ, όµως, την χώρα -- ούτε τότε, ούτε άλλοτε -- δεν 
πέφτει απὀ πάνω νερό στο έδαφος. Αντίθετα, από κάτω 
αναβλύζει πάντοτε. Γι’ αυτόν τον λόγο και την αιτία οἱ 
εδώ σωζόμενες παραδόσεις λέγεται ότι είναι παλαιότατες. 
Και είναι αλήθεια ότι σε όλους τους τόπους, όπου ο Όπερ- 
βολικός χειμώνας ή ο καύσωνας δεν το απαγορεύουν, πά- 
ντοτε επιζεί το γένος των ανθρώπων, είτε αυξημένο, είτε 
ελαττὠμένο. Όσα, λοιπόν, δικά σας ή δικά µας ή άλλου 
τόπου ακούσαμε και γνωρίζουμε -- αν, δηλαδή, πρόκειται 
γιά κάποιο ὠραίο ή µεγάλο γεγονός ή ενδιαφέρον --τα πά- 
ντα, από παλιά, είναι εδώ καταγεγραμμένα και διασωσµένα 
στα ιερά µας. Στα µέρη σας, όµως, και στ’ άλλα µέρη, µετά 
την πάροδο συγκεκριµὸένων ετών, κάθε φορά που μόλις 
ετοιμάζονται τα συγγράµµατα και όλα όσα χρειάζονται οι 
πόλεις, έρχεται σαν νόσημα το ουράνιο ρεύμα και από ε- 
σάς αφήνει µόνον τους αγράµµατους και άµουσους, ώστε 
πάλι εξαρχής να γίνεστε σαν τους νέους, µη γνωρίζοντας 
τίποτε, ούτε δικό µας, ούτε δικό σας, απ᾿ όσα υπήρχαν 
στοὺς παλαιούς χρόνους. Όσα τώρα, λοιπόν, µας ανέφερες 
γιά τις γενεαλογίες σας, Σόλωνα, λίγο διαφέρουν από τους 
παιδικούς μύθους. Εσείς, κατά πρώτο, μνημονεύετε έναν 
κατακλυσμό τής γης, ενώ πολλοί έγιναν πιό μπροστά και, 
επιπλέον, δεν γνωρίζετε ότι το ὠραιότερο Και άριστο γένος 
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παρ᾽ ὑμῖν οὐκ ἴστε γεγονός, ἐξ ὧν σύ τε καὶ πᾶσα ἡ 
πόλις ἔστιν τὰ νῦν ὑμῶν, περιλειφθέντος ποτὲ σπέρ- 
µατος βραχέος, ἀλλ᾽ ὑμᾶς λέληθεν διὰ τὸ τοὺς περιγε- 
γοµένους ἐπὶ πολλὰς γενεὰς γράμµασιν τελευτᾶν ᾱ- 
φώνους. ἦν γὰρ δή ποτε, ὦ Σόλων, ὑπὲρ τὴν µεγίστην 
φθορὰν ὕδασιν ἡ νῦν ᾿Αθηναίων οὖσα πόλις ἀρίστη 
πρός τε τὸν πόλεμον καὶ κατὰ πάντα εὐνομωτάτη δι- 
αφερόντως: ᾗ κάλλιστα ἔργα καὶ πολιτεῖαι γενέσθαι 
λέγονται κάλλισται πασῶν ὁπόσων ὑπὸ τὸν οὐρανὸν 
ἡμεῖς ἀκοὴν παρεδεξάµεθα. 'Ἀκούσας οὖν ὁ Σόλων ἔ- 
φη θαυμάσαι καὶ πᾶσαν προθυµίαν σχεῖν δεόµενος 
τῶν ἱερέων πάντα δι ἀχριβείας οἱ τὰ περὶ τῶν πάλαι 
πολιτῶν ἑξῆς διελθεῖν. τὸν οὖν ἱερέα φάναι" 'Ῥθόνος 
οὐδείς, ὦ Σόλων, ἀλλὰ σοῦ τε ἕνεκα ἑρῶ καὶ τῆς πό- 
λεως ὑμῶν, μάλιστα δὲ τῆς θεοῦ χάριν, ἢ τήν τε ὕμε- 
τέραν χαὶ τήνδε ἔλαχεν καὶ ἔθρεψεν καὶ ἐπαίδευσεν, 
προτέραν μὲν τὴν παρ᾽ ὑμῖν ἔτεσιν χιλίοις, ἐκ Γῆς τε 
χαὶ Ἡφαίστου τὸ σπέρμα παραλαβοῦσα ὑμῶν, τήνδε 
δὲ ὑστέραγ. τῆς δὲ ἐνθάδε διακοσμήσεως παρ᾽ ἡμῖν ἐν 
τοῖς ἱεροῖς γράµµασιν ὀκτακισχιλίων ἐτῶν ἀριθμὸς 
γέγραπται. περὶ δι τῶν ἐνακισχίλια γεγονότων ἔτη 
πολιτῶν σοι δηλώσω διὰ βραχέων νόμους, καὶ τῶν 
ἔογων αὐτοῖς ὃ κάλλιστον ἐπράχθη' τὸ δ᾽ ἀκριβὲς πε- 


ΤΙΜΑΙΟΣ 37 





μεταξύ των ανθρώπων έζησε στα µέρη σας και απ᾿ αυτό 
κατάγεσαι εσύ και όλη η πόλη σου -- όταν κάποτε περισώ- 
θηκε λίγο σπέρµα -- αλλά το λησµονήσατε, γιατί πολλές 
γενιές µετά από τους επιζήσαντες πέθαναν δίχως ν᾿ αφή- 
σουν γραφές. Κάποτε, Σόλωνα, πριν από την μέγιστη υδά- 
τινη καταστροφή, η πόλη -- που σήµερα είναι των Αθηναί- 
ων -- ξεχώριζε ὡς η άριστη στον πόλεμο και η περισσότερο 
ευνομούμενη σε όλα. Γι’ αυτήν λέγεται ότι πραγµατοποίη- 
σε τα ὠραιότερα έργα και τα ὠραιότερα πολιτεύµατα απ᾿ 
όλα όσα εμείς ακούσαμε να υπάρχουν κάτω από τον ουρα- 
νό». 

Ακούγοντάς τα, λοιπόν, ο Σόλων είπε ότι έµεινε έκθαμ- 
βος, και µε µεγάλη προθυµία παρακάλεσε τοὺς ιερείς να 
του διηγηθούν στην συνέχεια, µε ακρίβεια, τα πάντα γιά 
τους παλαιούς πολίτες τής χώρας µας. 

Ο ιερέας αποκρίθηκε: «Λεν θα σου τα αρνηθώ, Σόλωνα, 
αλλά θα τα πω γιά χάρη σου και γιά χάρη τής πόλης σας 
και µάλιστα γιά χάρη τής Θεάς, η οποία ανέλαβε και ανέ- 
θρεψε και εκπαίδευσε την πόλη σας και την δική µας -- 
πρώτα την δική σας, χίλια χρόνια νωρίτερα, παραλαμβάνο- 
ντας το σπέρµα σας από την Τη και τον Ἠφαιστο, και ὐ- 
στερα την δική µας. Γιά την µέχρι σήµερα πορεία µας στον 
κόσμο, οι Ἱερές γραφές δίνουν τον αριθµό των οχτώ χιλιά- 
δων ετών. Θα σου μιλήσω, λοιπόν, γιά τους συμπολίτες 
σου, που εμφανίστηκαν προ εννέα χιλιάδων ετών, θα σου 
μιλήσω µε συντομία γιά τους νόµους τους και γιά τ ὦ- 
ραιότερο έργο απ᾿ όσα έπραξαν. Τις λεπτομέρειες όλων 
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οἳ πάντων ἐφεξῆς εἰς αὖθις κατὰ σχολὴν αὐτὰ τὰ 
γράµµατα Λλαβόντες διέξιµεν. τοὺς μὲν οὖν νόμους 
σκόπει πρὸς τοὺς τῇδε' πολλὰ γὰρ παραδείγματα τῶν 
τότε παρ᾽ ὑμῖν ὄντων ἐνθάδε νῦν ἀνευρήσεις, πρῶτον 
μὲν τὸ τῶν ἱερέων γένος ἀπὸ τῶν ἄλλων χωρὶς ἀφω- 
οισιένον, μετὰ δὲ τοῦτο τὸ τῶν δημιουργῶν, ὅτι καθ᾽ 
αὐτὸ ἕκαστον ἄλλῳ δὲ οὐκ ἐπιμειγνύμενον δηµιουρ- 
γεῖ, τό τε τῶν νοµέων καὶ τὸ τῶν θηρευτῶν τό τε τῶν 
γεωργῶν. καὶ δη καὶ τὸ µάχιμον γένος ἤσθησαί που 
τῇδε ἀπὸ πάντων τῶν γενῶν κεχωρισµένον, οἷς οὐδὲν 
ἄλλο πλὶν τὰ περὶ τὸν πόλεμον ὑπὸ τοῦ νόµου προ- 
σετάχθη µέλειν ἔτι δὲ ἡ τῆς ὁπλίσεως αὐτῶν σχέσις ἆ- 
σπίδων καὶ δοράτων, οἷς ἡμεῖς πρῶτοι τῶν περὶ τν 
᾿Ασίαν ὠπλίσμεθα, τῆς θεοῦ καθάπερ ἐν ἐχείνοις τοῖς 
τόποις παρ᾽ ὑμῖν πρώτοις ἐνδειξαμένης. τὸ δ᾽ αὖ περὶ 
τῆς φρονήσεως, ὁρᾶς που τὸν νόµον τῇδε ὅσην ἐπιμέ- 
λειαν ἐποιήσατο εὐθὺς κατ᾽ ἀρχὰς περί τε τὸν κό- 
σιον, ἅπαντα µέχρι μαντικῆς καὶ ἰατρικῆς πρὸς ὑγί- 
ειαν ἐκ τούτων θείων ὄντων εἰς τὰ ἀνθρώπινα ἀἆγευ- 
ροών, ὅσα τε ἄλλα τούτοις ἔπεται µαθήµατα πάντα 
κτησάµενος. ταύτην οὖν δὶ τότε σύµπασαν τὴν δια- 
κόσμησιν καὶ σύνταξιν ἡ θεὸς προτέρους ὑμᾶς δια- 
χοσµήσασα κατώῴκισεν, ἐκλεξαμένη τὸν τόπον ἐν ᾧ 
γεγένησθε, τὶιν εὐκρασίαν τῶν ὡρῶν ἐν αὐτῷ κατι- 
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αυτών θα τις συζητήσουμε στην συνέχεια, µε την ησυχία 
μας, λαμβάνοντας τα ίδια τα κείµενα. Πρόσεξε τους νό- 
µους τους σε σχέση µε τοὺς δικούς µας, γιατί πολλά παρα- 
δείγµατα -- τῶν τότε ισχυόντων σ᾿ εσάς -- θα βρεις τώρα 
εδώ. Πρώτα, λοιπόν, το γένος τῶν ιερέων, εντελώς διαχῶ- 
ρισµένο από τ) άλλα. Μετά απ᾿ αυτό, το γένος των τεχνι- 
τών, όπου κάθε µία ειδικότητα δημιουργεί µόνη της, χωρίς 
ν᾿ αναμειγνύεται µε άλλη. Μετά το γένος τῶν βοσκών, τῶν 
θηρευτών και τῶν γεωργών. Και το γένος των µάχιµων, 
βέβαια, το οποίο -- όπως κατάλαβες -- εδώ είναι χωρισμένο 
από όλα τα γένη, και από τον νόμο έχει προσταγή να µην 
ενδιαφέρεται γιά τίποτε άλλο εκτός από τα πολεμικά. Μά- 
λιστα, τα όπλα τοὺς είναι οι ασπίδες και τα δόρατα, τα ο- 
ποία πρώτοι εµείς, ανάµεσα στους Ασιάτες, συσχετίσαµε 
στον οπλισμό µας µε υπόδειξη τής Θεάς, καθώς συνέβη 
πρωτύτερα και σ’᾽ εκείνους, τους δικούς σας τόπους. Ως 
προς την φρόνηση, τώρα, βλέπεις εδώ πόσο επιμελής ήταν 
ο νόμος, ευθύς εξαρχής, σχετικά µε τον κόσµο: τα πάντα, 
µέχρι την µαντική και την ιατρική, που δίνει υγεία -- από 
αυτά που είναι θεῖκά και εφαρμόζονται στα ανθρώπινα -- 
και όσα άλλα µαθήµατα έπονται αυτών, κατέκτησε τα πά- 
ντα. Σύμπασα τούτη την οργάνώση και τάξη η Θεά την 
παρέδωσε πρώτα σ’᾽ εσάς, ιδρύοντας την πολιτεία σας, έ- 
χοντας επιλέξει τον τόπο όπου έχετε γεννηθεί, έχοντας ε- 
λέγξει σ᾽ αυτόν την ευκρασία των εποχών, η οποία θα γεν- 
νούσε ανθρώπους εξαιρετικά σώφρονες. Καθώς η Θεά εἰ- 
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δοῦσα, ὅτι φοονιμωτάτους ἄνδρας οἴσοι: ἅτε οὖν φι- 
λοπόλεμός τε καὶ φιλόσοφος ἡ θεὸς οὖσα τὸν προ- 
σφερεστάτους αὐτῇ μέλλοντα οἴσειν τόπον ἄνδρας, 
τοῦτον ἐκλεξαμένη πρῶτον κατῴκισεν. φκεῖτε δὴ οὖν 
γόµοις τε τοιούτοις χοώμενοι καὶ ἔτι μᾶλλον εὐνο- 
µούμενοι πάση τε παρὰ πάντας ἀνθρώπους ὕπερβε- 
βληκότες ἀρετῇ, καθάπερ εἰκὸς γεννήµατα καὶ παι- 
δεύµατα θεῶν ὄντας. πολλὰ μὲν οὖν ὑμῶν καὶ μεγάλα 
ἔργα τῆς πόλεως τῇδε γεγοαμµένα θαυμάζεται, πά- 
ντων μῖν ἓν ὑπερέχει µεγέθει καὶ ἀρετῇ'λέγει γὰρ τὰ 
γεγραμµένα ὅσην ἡ πόλις ὑμῶν ἔπαυσέν ποτε δύνα- 
µιν ὕβρει πορευοµέγνην ἅμα ἐπὶ πᾶσαν Εὐρώπην καὶ 
᾿Ασίαν, ἔξωθεν ὁρμηθεῖσαν ἐκ τοῦ ᾽Ατλαντικοῦ πε- 
λάγους. τότε γὰρ πορεύσιµον ἦν τὸ ἐκεῖ πέλαγος: νῆ- 
σον γὰρ πρὸ τοῦ στόματος εἶχεν ὃ καλεῖτε, ὥς φατε, 
ὑμεῖς Ἡρακλέους στήλας, ἡ δὲ νῆσος ἅμα Λιβύης ἦν 
καὶ ᾿Ασίας µείξων, ἐξ ἧς ἐπιβατὸν ἐπὶ τὰς ἄλλας νή- 
σους τοῖς τότε ἐγίγνετο πορευοµένοις, ἐκ δὲ τῶν νή- 
σων ἐπὶ τν καταντικρὺ πᾶσαν ἤπειρον τὴν περὶ τὸν 
ἀληθινὸν ἐκεῖνον πόντον. τάδε μὲν γάρ, ὅσα ἐντὸς 
τοῦ στόµατος οὗ λέγομεν, φαίνεται λιμὴν στενόν τι- 
γα ἔχων εἴσπλουν' ἐκεῖνο δὲ πέλαγος ὄντως ἤ τε περι- 
έχουσα αὐτὸ γῆ παντελῶς ἀληθῶς ὀρθότατ᾽ ἂν λέγοι- 
το ἤπειρος. ἐν δὲ δ]] τῇ ᾿Ατλαντίδι νήσῳ ταύτῃ µεγά- 
λη συνέστη καὶ θαυμαστὴ δύναμις βασιλέων, κρα- 
τοῦσα μὲν ἁπάσης τῆς νήσου, πολλῶν δὲ ἄλλων νή- 
σων καὶ μερῶν τῆς ἠπείρου' πρὸς δὲ τούτοις ἔτι τῶν 
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ναι φιλοπόλεμη και φιλόσοφος, επέλεξε τον τόπο που έ- 
µελλε να γεννήσει ανθρώπους παρόμοιους προς αυτήν και 
ίδρυσε την πρώτη πόλη. 

Κατοικήσατε, λοιπόν, εκεί χρησιμοποιώντας τέτοιους νό- 
µους Και όντας ακόµη περισσότερο ευνομούμενοι, Όπερ- 
βαίνοντας στην αρετή όλους τους ανθρώπους, καθώς θα 
ταίριαζε σε όσους είναι γεννήµατα και θρέµµατα Θεών. 
Πολλά και μεγάλα έργα τής πόλης σας είναι εδώ καταγε- 
γραμμένα και θαυμάζονται͵, αλλά ένα απ᾿ όλα υπερέχει σε 
μέγεθος και αρετή: λένε οι γραφές πόσο µεγάλη δύναμη -- 
που πορευόταν υβριστικά εναντίον ολόκληρης τής Ευράό- 
πης και τής Ασίας, ορμώντας απ᾿ έξω, από το Ατλαντικό 
πέλαγος -- κατανίκησε Κάποτε η πόλη σας. Τότε ήταν πο- 
ρεύσιµο το εκεί πέλαγος. Εμπρός απὀ το στόµιό του -- το 
οποίο, όπως λέτε, ονομάζεται Στήλες Ἡρακλέους -- είχε 
νησί, και το νησί ήταν μεγαλύτερο από την Λιβύη και την 
Ασία µαζί. Περνώντας από αυτό, πορεύονταν προς τα άλ- 
λα νησιά και από αυτά τα νησιά σε όλη την αντικρινή ή- 
πειρο, που περιβάλλει εκείνον τον αληθινό πόντο. Αυτά, 
λοιπόν, που βρίσκονται εντός τού στοµίου, γιά το οποίο 
λέμε, φαίνονταν σαν λιμάνι που έχει µιά στενή εἶἰσοδο. Ε- 
κείνο, όµως, ήταν όντως πέλαγος και η γη που το περιέ- 
βαλλε ορθότατα θα ονομαζόταν ήπειρος, παντελώς και α- 
ληθώς. Σ᾽ αυτή, λοιπόν, την νήσο Ατλαντίδα υπήρχε µεγά- 
λη και θαυμαστή βασιλική δύναμη, που επικρατούσε σε 
όλο το νησί, καθώς και σε πολλά άλλα νησιά και µέρη τής 
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ἐντὸς τῇδε Λιβύης μὲν ἦρχον µέχρι πρὸς Αἴγυπτον, τῆς 
δὲ Εὐρώπης µέχρι Τυρρηνίας. αὕτη δὴ πᾶσα συνα- 
θροισθεῖσα εἰς ἓν ἡ δύναµις τόν τε παρ᾽ ὑμῖν καὶ τὸν 
παρ᾽ ἡμῖν καὶ τὸν ἐντὸς τοῦ στόματος πάντα τόπον µι- 
ᾷ ποτὲ ἐπεχείρησεν ὁρμῇ δουλοῦσθαι. τότε οὖν ὑμῶν, 
ὦ Σόλων, τῆς πόλεως ἡ δύναμις εἰς ἅπαντας ἀνθρώ- 
πους διαφανὴς ἀρετῇ τε καὶ ῥώμῃ ἐγένετο. πάντων γὰρ 
προστᾶσα εὐφψυχίᾳ καὶ τέχναις ὅσαι κατὰ πόλεμον, 
τὰ μὲν τῶν Ἑλλήνων ἡγουμένη, τὰ δ᾽ αὐτὴ μµονωθεῖσα 
ἐξ ἀνάγκης τῶν ἄλλων ἀποστάντων, ἐπὶ τοὺς ἐσχά- 
τους ἀφικομένη κινδύνους, κρατήσασα μὲν τῶν ἐπιό- 
ντων τρόπαιον ἔστησεν, τοὺς δὲ μµήπω δεδουλωμµένους 
διεκώλυσεν δουλωθῆναι, τοὺς δ᾽ ἄλλους, ὅσοι κατοι- 
χοῦμεν ἐντὸς ὅρων Ἡρακλείων, ἀφθόνως ἅπαντας ᾖ- 
λευθέρωσεν. ὑστέρῳ δὲ χρόνῳ σεισμῶν ἐξαισίων καὶ 
κατακλυσμῶν γενοµένων, μιᾶς ἡμέρας καὶ νυκτὸς χα- 
λεπῆς ἐπελθούσης, τό τε παρ᾽ ὑμῖν µάχιμον πᾶν ἆθρό- 
ον ἔδυ κατὰ γῆς, ἥ τε ᾿Ατλαντὶς νῆσος ὡσαύτως κατὰ 
τῆς θαλάττης δῦσα ἠφανίσθη! διὸ καὶ νῦν ἄπορον καὶ 
ἀδιερεύνητον γέγονεν τούὐκεῖ πέλαγος, πηλοῦ κάρτα 
βαθέος ἐιποδὼν ὄντος, ὃν ἡ νῆσος ἱξομένη παρέσχετο. 
"Τὰ μὲν δὴ ῥηθέντα, ὦ Σώκρατες, ὑπὸ τοῦ παλαιοῦ 
Κριτίου κατ ἀκοὴν τὴν Σόλωνος, ὡς συντόμως εἰπεῖν, 
ἀκήκοας' λέγοντος δὲ δῖ χθὲς σοῦ περὶ πολιτείας τε 
καὶ τῶν ἀνδρῶν οὓς ἔλεγες, ἐθαύμαξον ἀναμιμνησκό- 
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ηπείρου. Επιπλέον, στα δικά µας µέρη. ήταν άρχοντες στην 
Λιβύη, µέχρι την Αίγυπτο, και στην Ευρώπη, µέχρι την 
Τυρρηνία. Όλη αυτή η δύναμη, συναθροισµένη σε ένα 
στράτευμα, επιχείρησε κάποτε να υποδουλώσει µε ορμή 
τον δικό σας Και τον δικό µας και κάθε τόπο εντός τού 
στοµίου. Τότε, λοιπόν, Σόλωνα, η δύναμη τής πόλης σας 
έγινε εμφανής σε άπαντες τους ανθρώπους, ὣς προς την 
αρετή και την ρώμη της, γιατί πρωτοστάτησε ενώπιον ὁ- 
λων µε ευψυχία και µε όσες πολεμικές τέχνες κατείχε, αρ- 
χικά ως ηγεμόνας των Ἑλλήνων κ᾿ έπειτα -- εξ ανάγκης α- 
πομονωμµένη, όταν οἱ άλλοι αποστάτησαν -- φτάνοντας 
στους έσχατους κινδύνους, νίκησε τους επιδρομείς κ᾿ έ- 
στησε τρόπαιο, αποτρέποντας την υποδούλωση των µη 
υπόδουλων και ελευθερώνοντας µεγαλόκαρδα όλους τους 
άλλους, όσους κατοικούµε εντός των ορίων των ἩΗρακλεί- 
ων Στηλών. Σε κατοπινούς χρόνους, όταν έγιναν φοβεροί 
σεισμοί και κατακλυσµοί, µέσα σε µία ηµέρα και µία νύχτα 
τρομερή, όλοι οι μαχητές σας χάθηκαν αθρόοι µέσα στην 
γη και η νήσος Ατλαντίδα αφανίστηκε, παρομοίώς βυθι- 
σµένη στην θάλασσα. Γι’ αυτό και τώρα έγινε απροσπέλα- 
στο και αδιερεύνητο το εκεί πέλαγος, αφού εμποδίζει ο 
εντελώς βαθύς πηλός, τον οποίο άφησε το νησί καθώς κα- 
ταποντιζόταν». 

Άκουσες, λοιπόν, Σωκράτη, µε συντομία, όσα είπε ο 
παππούς Κριτίας, έχοντας ακούσει τον Σόλωνα. Χθες, που 
μας έλεγες γιά την πολιτεία και τους άνδρες της, θαύμαζα 


ΠΛΑΤΩΝΙΚΟΙ ΔΙΑΛΟΓΟΙ 





µενος αὐτὰ ἃ νῦν λέγω, κατανοῶν ὣς δαιµογίως ἔχ 
τινος τύχης οὐκ ἄπο σκοποῦ συνηνέχθης τὰ πολλὰ 
οἷς Σόλων εἶπεν. οὐ μὴν ἐβουλήθην παραχρῆμα εἷ- 
πεῖν' διὰ χρόνου γὰρ οὐχ ἱκανῶς ἐμεμνήμην. ἐνενόη- 
σα οὖν ὅτι χρεὼν εἴη µε πρὸς ἐιαυτὸν πρῶτον ἵκα- 
γῶς πάντα ἀναλαβόντα λέγειν οὕτως. ὅθεν ταχὺ συ- 
νωμολόγησά σοι τὰ ἐπιταχθέντα χθές, ἠγούμενος, ὅ- 
περ ἐν ἅπασι τοῖς τοιοῖσδε µέγιστον ἔργον, λόγον τι- 
γὰ πρέποντα τοῖς βουλήμασιν ὑποθέσθαι, τούτου µε- 
τοίως ἡμᾶς εὐπορήσειν. οὕτω δή, καθάπερ ὅδ᾽ εἶπεν, 
χθές τε εὐθὺς ἐνθένδε ἀπιὼν πρὸς τούσδε ἀνέφερον 
αὐτὰ ἀναμιμνησχόμεγνος, ἀπελθών τε σχεδόν τι πά- 
ντα ἐπισκοπῶν τῆς νυκτὸς ἀνέλαβον. ὥς δή τοι, τὸ 
λεγόμενον, τὰ παίδων µαθήµατα θαυμαστὸν ἔχει τι 
μνημεῖον. ἐγὼ γὰρ ἃ μὲν χθὲς ἤκουσα, οὐκ ἂν οἵδ᾽ εἰ 
δυναίιην ἅπαντα ἐν μνήμῃ πάλιν λαβεῖν' ταῦτα δὲ ἃ 
πάµπολυν χρόνον διακήκοα, παντάπασι θαυμάσαιμ᾽ 
ἂν εἴ τίµε αὐτῶν διαπέφευγεν. ἦν μὲν οὖν μετὰ πολ- 
λῆς ἡδονῆς καὶ παιδιᾶς τότε ἀκουόμενα, χαὶ τοῦ 
πρεσβύτου προθύµως µε διδάσκοντος, ἅτ ἐμοῦ πολ- 
λάχις ἐπανερωτῶντος, ὥστε οἷον ἐγκαύματα ἀνεκ- 
πλύτου γραφῆς ἔιμονά µοι γέγονεν' καὶ δη καὶ τοῖσ- 
δε εὐθὺς ἔλεγον ἕωθεν αὐτὰ ταῦτα, ἵνα εὐποροῖεν λό- 
γων μετ ἐμοῦ. νῦν οὖν, οὗπερ ἕνεκα πάντα ταῦτα εἴ- 
ρηται, λέγειν εἰμὶ ἔτοιμος, ὦ Σώκρατες, μὴ µόνον ἐν 
χεφαλαίοις ἀλλ᾽ ὥσπερ ἤκουσα καθ᾽ ἔκαστον' τοὺς δὲ 
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καθώς θυµόµουν αυτά που τώρα είπα, κατανοώντας ότι -- 
κατά κάποια θεόσταλτη τύχη -- δεν διαφωνούσες στα πε- 
ρισσότερα απ᾿ όσα είπε ο Σόλων. Δεν θέλησα να τα πω 
αµέσως, γιατί δεν τα θυµόμουν επαρκώς µετά απὀ τόσα 
χρόνια και κατανόησα ότι είχα την υποχρέώση πρώτα να 
τα συγκροτήσω όλα επαρκώς µέσα στον εαυτό µου, και 
µετά να τα πω. Γι’ αυτό ταχέως αποδέχτηκα όσα ζήτησες 
χθες, θεωρώντας ότι το να προετοιμάσει κάποιος τον πρέ- 
ποντα λόγο γιά τα ζητούμενα είναι το σπουδαιότερο έργο, 
σ᾽ αυτές τις περιπτώσεις, και αυτό που θα µας διευκόλυνε. 
Έτσι, λοιπόν -- καθώς και τούτος είπε -- χθες, ευθύς μόλις 
έφυγα από εδώ, τους ανέφερα αυτά που ξαναθυµήθηκα. 
Απερχόμενος, ανασκόπησα σχεδόν τα πάντα, στην διάρ- 
κεια τής νύχτας και -- όπως λέγεται -- όσα μαθαίνει το παι- 
δί, απομνημονεύονται θαυμάσια. Εγώ δεν γνωρίζω αν θα 
μπορούσα να επαναφέρω στην μνήμη µου όλα όσα άκου- 
σα χθες. Από αυτά, όµως, ποὺ πριν από πάρα πολύ χρόνο 
άκουσα, θα έµενα έκπληκτος αν µου διέφευγε κάτι. Τότε 
τα άκουγα µε πολύ πάθος και χαρά, ενώ ο γέροντας µε ὃδί- 
δασκε πρόθυµα κ᾿ εγώ πολλές φορές ξαναρωτούσα, ώστε 
έγιναν κτήµα µου, σαν εγκαύματα ανεξίτηλης γραφής. Και 
σ᾽ αυτούς τα έλεγα ευθύς από το πρωοί, γιά να συμβάλουν 
μαζί µου στον διάλογο. Τώρα, λοιπόν, Σωκράτη, είμαι έ- 
τοιµος να μιλήσω γιά εκείνο, εξαιτίας τού οποίου όλα τού- 
τα ειπώθηκαν, όχι µόνον επιγραμματικά, αλλά γιά το καθέ- 
να όπως άκουσα. Τους πολίτες, λοιπόν, και την πόλη --την 
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πολίτας καὶ τὴν πόλιν ἣν χθὲς ἡμῖν ὡς ἐν μύθῳ διῄει- 
σθα σύ, νῦν μετενεγχόντες ἐπὶ τἀληθὲς δεῦρο θήσο- 
μεν ὡς ἐκείνην τήνδε οὖσαν, καὶ τοὺς πολίτας οὓς δι- 
ενοοῦ φήσοµεν ἐκείνους τοὺς ἀληθινοὺς εἶναι προγό- 
γους ἡμῶν, οὓς ἔλεγεν ὁ ἱερεύς. πάντως ἁρμόσουσι 
χαὶ οὐκ ἀπασόμεθα λέγοντες αὐτοὺς εἶναι τοὺς ἐν τῷ 
τότε ὄντας χρόνῳ. κοινῇ δὲ διαλαµβάνοντες ἅπαντες 
πειρασόµεθα τὸ πρέπον εἰς δύναμιν οἷς ἐπέταξας ἆ- 
ποδοῦναι. σκοπεῖν οὖν δὴ χρή, ὦ Σώκρατες, εἰ κατὰ 
νοῦν ὁ λόγος ἡμῖν οὗτος, ἤ τινα ἔτ ἄλλον ἀντ᾽ αὐτοῦ 
ζητητέον. 

ΣΩ. Καὶ τίν᾿ ἄν, ὦ Κριτία, μᾶλλον ἀντὶ τούτου µετα- 
λάβοιµεν, ὃς τῇ τε παρούση τῆς θεοῦ θυσία διὰ τῖν 
οἰκειότητ᾽ ἂν πρέποι µάλιστα, τό τε μὴ πλασθέντα 
μῦθον ἀλλ᾽ ἀληθινὸν λόγον εἶναι πάμμεγά που. πῶς 
γὰρ καὶ πόθεν ἄλλους ἀνευρήσομεν ἀφέμενοι τού- 
των; οὐκ ἔστιν, ἀλλ᾽ ἀγαθῇ τύχη χοῖ λέγειν μὲν ὑμᾶς, 
ἐμὲ δὲ ἀντὶ τῶν χθὲς λόγων νῦν ἠσυχίαν ἄγοντα ᾱ- 
ντακούειν. 

ΚΡ. Σχόπει δὴ τὴν τῶν ξενίων σοι διάθεσιν, ὦ Σώ- 
χρατες, ᾗ διέθεµεν. ἔδοξεν γὰρ ἡμῖν Τίµαιον µέν, ἅτε 
ὄντα ἀστρονομικώτατον ἡμῶν καὶ περὶ φύσεως τοῦ 
παντὸς εἰδέναι μάλιστα ἔργον πεποιηµένον, πρῶτον 
λέγειν ἀρχόμενον ἀπὸ τῆς τοῦ κόσμου γενέσεως, τε- 
λευτᾶν δὲ εἰς ἀνθρώπων φύσιν' ἐμὲ δὲ μετὰ τοῦτον, 


ΤΙΜΑΙΟΣ 47 





οποία εσύ χθες σαν μύθο περιέγραψες -- ας τα µεταφέρου- 
µε στην πραγματικότητα. Έλα να υποθέσουμε ότι εκείνη 
είναι η δική µας πόλη και ας πούμε ότι οἱ πολίτες που φα- 
ντάστηκες είναι εκείνοι, οι αληθινοί πρόγονοί µας, γιά 
τους οποίους έλεγε ο ιερέας. Αρμόζουν οπωσδήποτε και 
δεν κάνουµε παραφωνία λέγοντας ότι αυτοί είναι εκείνοι, 
οι παλιοί. Αναλαμβάνουμε από κοινού και όλοι θα προ- 
σπαθήσουµε -- κατά το δυνατόν -- ν᾿ ανταποδώσουµε τα 
πρέποντα σε όσα έθεσες. Πρέπει, όµως, Σωκράτη, να προ- 
σέξουµε αν αυτό το θέµα είχαµε κατά νου ή αν πρέπει ν᾿ 
αναζητήσουμε κάποιο άλλο αντί αυτού. 

ΣΩΚ.: Και τι άλλο, καλλίτερο, Κριτία, θα βρίσκαµε αντί 
αυτού, που να είναι εντελώς κατάλληλο -- λόγω τής οικειό- 
τητάς του -- γιά την Θεά, στην οποία σήµερα θυσιάζουµε, 
ενώ είναι σημαντικότατο το ότι δεν πρόκειται γιά πλασµέ- 
νο μύθο, αλλά γιά αληθινή ιστορία; Πώς και από πού θα 
βρίσκαµε άλλα θέµατα, αν απορρίπταµε αυτά; Είναι αδύ- 
νατο. Έχοντας αγαθή τύχη, πρέπει να µας μιλήσεις. Εγώ, 
σε ανταπόδοση τῶν χθεσινών λόγων µου, τώρα θα ησυχά- 
σω και θ᾽ ακούσω. 

ΚΡΙ.: Πρόσεξε, Σωκράτη, πώς δροµμολογήσαμε την φιλο- 
ξενία που σου προσφέρουμε: θεωρήσαµε σωστό να µιλή- 
σει πρώτος -- αρχίζοντας απὀ την γένεση τού κόσμου και 
τελειώνοντας µε την φύση των ανθρώπων --ο Τίµαιος, που 
είναι ο καλύτερος όλων µας στην αστρονομία και εργά- 
στηκε πολύ γιά να γνωρίσει την φύση τού σύμπαντος. Εγώ 
θα μιλήσω µετά από αυτόν, έχοντας παραλάβει απὀ αυτόν 
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ὥς παρὰ μὲν τούτου δεδεγµένον ἀνθρώπους τῷ λόγῳ 
γεγονότας, παρὰ σοῦ δὲ πεπαιδευµέγνους διαφερό- 
γτως αὐτῶν τινας, κατὰ δὲ τὸν Σόλωνος λόγον τε καὶ 
γόµον εἰσαγαγόντα αὐτοὺς ὡς εἰς δικαστὰς ἡμᾶς 
ποιῆσαι πολίτας τῆς πόλεως τῆσδε ὡς ὄντας τοὺς τό- 
τε Αθηναίους, οὓς ἐμήνυσεν ἀφαγεῖς ὄντας ἡ τῶν ἴε- 
ρῶν γραμμάτων φήμη, τὰ λοιπὰ δὲ ὥς περὶ πολιτῶν 
χαὶ Αθηναίων ὄντων ἤδη ποιεῖσθαι τοὺς λόγους. 
ΣΩ. Τελέως τε καὶ λαμπρῶς ἔοικα ἀνταπολήψεσθαι 
τὴν τῶν λόγων ἑστίασιν. σὸν οὖν ἔργον λέγειν ἄν, ὦ 
Τίμαιε, τὸ μετὰ τοῦτο, ὣς ἔοικεν, εἴη καλέσαντα κα- 
τὰ νόµον θεούς. 

ΤΙ. ᾽Αλλ᾽, ὦ Σώκρατες, τοῦτό γε δὴ πάντες ὅσοι καὶ 
κατὰ βραχὺ σωφροσύνης µετέχουσιν, ἐπὶ παντὸς ὅρ- 
μῇ καὶ σιικροῦ καὶ μεγάλου πράγματος θεὸν ἀείπου 
χαλοῦσιν' ἡμᾶς δὲ τοὺς περὶ τοῦ παντὸς λόγους ποι- 
εἴσθαί πῃ µέλλοντας, ᾗ γέγονεν ἢ καὶ ἀγενές ἐστιν, εἰ 
μῖ παντάπασι παραλλάττοµεν, ἀνάγκη θεούς τε καὶ 
θεὰς ἐπικαλουμένους εὔχεσθαι πάντα κατὰ νοῦν ἐ- 
χείνοις μὲν µάλιστα, ἑπομένως δὲ ἡμῖν εἰπεῖν. καὶ τὰ 
μὲν περὶ θεῶν ταύτῃ παρακεκλήσθω: τὸ ὃ᾽ ἡμέτερον 
παρακλητέον, ᾗ ῥᾷστ ἂν ὑμεῖς μὲν µάθοιτε, ἐγὼ δὲ ᾗ 
διανοοῦμαι µάλιστ᾽ ἂν περὶ τῶν προκειµένων ἐνδει- 
ξαίμην. 

Ἔστιν οὖν δὴ κατ᾽ ἐμὴν δόξαν πρῶτον διαιρετέον 
τάδε" τί τὸ ὂν ἀεί, γένεσιν δὲ οὐκ ἔχον, καὶ τί τὸ γι- 
γνόµενον μὲν ἀεί, ὂν δὲ οὐδέποτε; τὸ μὲν δ] νοήσει 
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τους ανθρώπους όπως θα προκύψουν απ᾿ τον λόγο του, 
και απὀ εσένα κάποιους που διαφέρουν τῶν άλλων στην 
εκπαίδευση. Σύμφωνα µε τον λόγο και τον νόµο τού Σό- 
λωνα θα τους φέρω εμπρός από εµάς, σαν να ήμασταν ὃι- 
καστές, θα τους κάνω πολίτες αυτής τής πόλης, σαν να εἰ- 
ναι οι τότε Αθηναίοι, τοὺς οποίους µας γνωστοποίησαν τα 
λεγόμενα τῶν ιερών γραφών, ενώ στο εξής θα συζητούµε 
σαν αυτοί να ήταν πολίτες Αθηναίοι. 

ΣΩΚ.: Κατάλαβα ότι θα µου ανταποδοθεί πλήρως και λα- 
μπρώς η διαλογική συνεστίαση. Μετά από αυτά, έργο σου 
είναι να μιλήσεις, Τίμαιε, αφού κατά τον νόµο επικαλε- 
στείςτους Θεούς, όπως επιβάλλεται. 

ΤΙΜ.: Αυτό, Σωκράτη, όλοι το κάνουν, ακόµη και όσοι 
σε μικρό βαθµό έχουν φρόνηση, επικαλούνται πάντοτε κά- 
ποιον Θεό αρχίζοντας είτε µικρή είτε µεγάλη πράξη. Εμείς, 
λοιπόν, που μέλλουμε να κάνουμε διάλογο γιά το σύμπαν 
--πώς γεννήθηκε ή είναι αγέννητο -- αν δεν παραλογιζόµα- 
στε εντελώς, αναγκαστικά θα επικαλεστούµε τους Θεούς 
και τις Θεές, ευχόμενοι να είναι όλα αρεστά περισσότερο 
σ᾿᾽ εκείνους, και κατά συνέπεια σ᾿ εµάς. Τι’ αυτό παρακα- 
λούµε τους Θεούς. Η παράκληση γιά εµάς είναι η εξής: 
εσείς να καταλάβετε εύκολα, ενώ εγώ ν᾿ αποδείξω όσο γί- 
νεται σαφέστερα αυτά που σκέφτομαι επί τού προκειµέ- 
νου. 

Κατά την γνώµη µου, λοιπόν, πρέπει πρώτα να γίνει η ε- 
ξής διάκριση: τι είναι το παντοτινά ον, που δεν έχει γένε- 
ση, Καὶ τι το παντοτινά γιγνόµενο και ουδέποτε ον; Το 
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μετὰ λόγου περιληπτόν, ἀεὶ κατὰ ταὐτὰ ὄν, τὸ δ᾽ αὖ 
δόξῃ µετ᾽ αἰσθήσεως ἀλόγου δοξαστόν, γιγνόμενον 
χαὶ ἀπολλύμενον, ὄντως δὲ οὐδέποτε ὄν. πᾶν δὲ αὖ 
τὸ γιγνόμενον ὑπ᾿ αἰτίου τινὸς ἐξ ἀνάγκης γίγνεσθαι" 
παντὶ γὰρ ἀδύνατον χωρὶς αἰτίου γένεσιν σχεῖν. ὅ- 
του μὲν οὖν ἂν ὁ δημιουργὸς πρὸς τὸ κατὰ ταὐτὰ ἔ- 
χον βλέπων ἀεί, τοιούτῳ τινὶ προσχρώµενος παρα- 
δείγµατι, τὴν ἰδέαν καὶ δύναμιν αὐτοῦ ἀπεργάξηται, 
χαλὸν ἐξ ἀνάγκης οὕτως ἀποτελεῖσθαι πᾶν' οὗ δ᾽ ἂν 
εἰς γεγονός, γεννητῷ παραδείγματι προσχορώµενος, 
οὐ καλόν. ὃ δ πᾶς οὐρανὸς -ἢ κόσμος ἢ καὶ ἄλλο ὅτι 
ποτὲ ὀνομαξόμεγος µάλιστ ἂν δέχοιτο, τοῦθ᾽ ἡμῖν ὦ- 
γομάσθω-σκεπτέον δ᾽ οὖν περὶ αὐτοῦ πρῶτον, ὅπερ 
ὑπόκειται περὶ παντὸς ἐν ἀρχῇ δεῖν σκοπεῖν, πότε- 
ϱον ἦν ἀεί, γενέσεως ἀρχὴν ἔχων οὐδεμίαν, ἢ γέγο- 
νεν, ἀπ᾿ ἀρχῆς τινος ἀρξάμενος. γέγονεν' ὁρατὸς γὰρ 
ἁπτός τέ ἐστιν καὶ σῶμα ἔχων, πάντα δὲ τὰ τοιαῦτα 
αἰσθητά, τὰ δ᾽ αἰσθητά, δόξῃ περιληπτὰ μετ’ αἰσθή- 
σεως, γιγνόµενα καὶ γεννητὰ ἐφάνη. τῷ δ᾽ αὖ γενοµέ- 
νῳ φαμὲν ὑπ᾿ αἰτίου τινὸς ἀνάγκην εἶναι γενέσθαι. 
τὸν μὲν οὖν ποιητὴν καὶ πατέρα τοῦδε τοῦ παντὸς 
εὑρεῖν τε ἔογον καὶ εὑρόντα εἰς πάντας ἀδύνατον λέ- 
γειν.τόδε δ᾽ οὖν πάλιν ἐπισκεπτέον περὶ αὐτοῦ, πρὸς 
πότερον τῶν παραδειγµάτων ὁ τεκταινόµενος αὐτὸν 
ἀπηργάξετο, πότερον πρὸς τὸ κατὰ ταὐτὰ καὶ ὡσαύ- 
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πρώτο είναι αντιληπτό µε την έλλογη νόηση, όντας πάντο- 
τε αμετάβλητο. Το δεύτερο εννοείται µε την γνώµη και την 
άλογη αίσθηση, καθώς γίνεται και χάνεται, ουδέποτε όντας 
πραγματικά υπαρκτό. Καθετί που γίνεται, αναγκαστικά γί- 
νεται απὀ κάποιο αίτιο. Τίποτε δεν γνωρίζει την γένεση 
χωρίς αίτιο. Όταν, λοιπόν, ο δημιουργός είναι σταθερά 
προσηλωμένος στο αμετάβλητο -- και αποδίδει την µορφή 
και την δύναμή του χρησιμοποιώντας ένα τέτοιο υπόδειγ- 
μα -- κάθε τέτοιο αποτέλεσµα θα είναι αναγκαστικά ωραίο. 
Όταν, όµως, προσηλωθεί σε κάτι που έχει γίνει, όταν χρη- 
σιµοποιήσει υπόδειγμα που έχει γεννηθεί, δεν θα είναι ὢ- 
ραίο το αποτέλεσµα. Γιά ολόκληρο, λοιπόν, τον ουρανό -- 
ή κόσµο ἡή κάτι άλλο, οποιαδήποτε ονομασία θα του ταί- 
ριαζε περισσότερο -- ας σκεφτούμε πρώτα, όπως πρέπει να 
γίνεται κατ᾽ αρχήν σε όλα τα θέµατα, αν υπήρχε πάντοτε, 
µη έχοντας ουδεμία αρχή γένεσης, ή αν έχει γίνει, ξεκινώ- 
ντας απὀ κάποια αρχή. Έχει γίνει, γιατί είναι ορατός και 
απτός και έχει σώµα, και όλα τούτα είναι αισθητά, και τα 
αισθητά -- όσα γίνονται αντιληπτά µε την γνώµη και την 
αίσθηση -- είναι μεταβαλλόμενα και έχουν γεννηθεί. Είπα- 
µε ότι αυτό που έγινε, έγινε αναγκαστικά από κάποιο αίτιο. 
Είναι, λοιπόν, εργώδες να βρεθεί ο ποιητής και πατέρας 
αυτού τού σύμπαντος και -- αν βρεθεί -- είναι αδύνατο να 
φανερῶθεί σε όλους. 

Τούτο πρέπει πάλι να εξετάσουμε: σύμφωνα µε ποιό από 
τα δύο υποδείγματα έπλασε τον κόσμο ο κατασκευαστής 
του; Το σταθερό και αμετάβλητο ή αυτό που έχει γίνει; 
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τως ἔχον ἢ πρὸς τὸ γεγονός. εἰ μὲν δ]] καλός ἐστιν ὅδε 
ὅὃ κόσμος ὅ τε δημιουργὸς ἀγαθός, δῆλον ὡς πρὸς τὸ 
ἀίδιον ἔβθλεπεν' εἰ δὲ ὃ μηδ᾽ εἰπεῖν τινι θέµις, πρὸς γε- 
γονός. παντὶ δ]] σαφὲς ὅτι πρὸς τὸ ἀίδιον' ὁ μὲν γὰρ 
Κάλλιστος τῶν γεγονότων, ὁ ὃδ᾽ ἄριστος τῶν αἰτίων. 
οὕτω δὶ γεγενηµένος πρὸς τὸ λόγῳ καὶ φρονήσει πε- 
ριληπτὸν καὶ κατὰ ταὐτὰ ἔχον δεδηµιούργηται" τού- 
των δὲ ὑπαρχόντων αὖ πᾶσα ἀνάγκη τόνδε τὸν κό- 
σιον εἰκόνα τινὸς εἶναι. µέγιστον δὴ παντὸς ἄρξα- 
σθαι κατὰ φύσιν ἀρχήν. ὧδε οὖν περί τε εἰκόνος καὶ 
περὶ τοῦ παραδείγματος αὐτῆς διοριστέον, ὥς ἄρα 
τοὺς λόγους, ὠνπέρ εἶσιν ἐξηγηταί, τούτων αὐτῶν 
χαὶ συγγενεῖς ὄντας: τοῦ μὲν οὖν µονίµμου καὶ βεβαί- 
ου καὶ μετὰ νοῦ καταφανοῦς µογίµους καὶ ἆμετα- 
πτώτους -καθ᾽ ὅσον οἷόν τε καὶ ἀνελέγχτοις προσή- 
χει λόγοις εἶναι καὶ ἀνικήτοις, τούτου δεῖ μηδὲν ἐλ- 
λείπειν- τοὺς δὲ τοῦ πρὸς μὲν ἐκεῖνο ἀπεικασθέντος, 
ὄντος δὲ εἰκόνος εἰκότας ἀνὰ λόγον τε ἐκείνων ὄντας' 
ὅτιπερ πρὸς γένεσιν οὐσία, τοῦτο πρὸς πίστιν ἁλή- 
θεια. ἐὰν οὖν, ὦ Σώκρατες, πολλὰ πολλῶν πέρι, θεῶν 
καὶ τῆς τοῦ παντὸς γενέσεως, μὶ] δυνατοὶ γιγνώµεθα 
πάντῃ πάντως αὐτοὺς ἑαυτοῖς ὁμολογουμένους λό- 
γους καὶ ἀπηκχριβωμένους ἀποδοῦναι, μῖ θαυμάσης' 
ἀλλ᾽ ἐὰν ἄρα μηδενὸς ἧττον παρεχώµεθα εἰκότας, ἀ- 
γαπᾶν χρή, µεμνημένους ὡς ὁ λέγων ἐγὼ ὑμεῖς τε οἱ 
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Εάν, βέβαια, είναι ὠραίος αυτός ο κόσμος και αγαθός ο 
δημιουργός του, είναι πρόδηλο ότι απέβλεπε προς το αἴδιο. 
Στην αντίθετη περίπτωση -- αθέµιτο και να το λέμε! -- απέ- 
βλεπε προς κάτι που έχει γίνει. Σε όλους είναι σαφές ότι 
απέβλεπε προς το αἴδιο. Από την µία το ὠραιότερο δη- 
µιούργημα, από την άλλη το άριστο αίτιο. Έχοντας γίνει 
κατ᾽ αυτόν τον τρόπο. δημιουργήθηκε µε βάση το αντιλη- 
πτόὀ απὀ τον λόγο και την φρόνηση, και είναι αμετάβλητος. 

Αφού αυτά έτσι έχουν, τούτος εδώ ο κόσμος είναι εικόνα 
κάποιου άλλου. Το σημαντικότερο σε όλα είναι ν᾿ αρχίζεις 
από την φυσική αρχή τους. Εδώ, λοιπόν, θα καθορίσουμε 
την εικόνα και το υπόδειγµά της. Άρα, οι λόγοι -- που θα 
μας τα εξηγήσουν -- θα είναι συγγενικοί προς τα ζητούµε- 
να: μόνιμοι Και αμετάπτωτοι, γιά το μόνιμο και βέβαιο και 
καταφανές στην νόηση -- καθόσον δεχόμαστε λόγους α- 
σφαλείς και ανίκητους, αυτούς δεν πρέπει να τοὺς λείπει 
τίποτε -- και οι σχετικοί µε το απείκασµα τού υποδείγµα- 
τος, καθώς αναφέρονται σε εικόνα, θα είναι ανάλογοι προς 
τους πρώτους και εύλογοι. Ἡ σχέση γένεση-ουσία είναι 
ανάλογη τής σχέσης πίστη-αλήθεια. 

Εάν, λοιπόν, Σωκράτη, δεν δυνηθούµε ν᾿ αποδώσουµε 
παντελώς εξακριβώωμµένους και από κάθε άποψη συνεπείς 
προς τον εαυτό τοὺς συλλογισμούς -- γιά πολλά και διάφο- 
ρα και γιά τους Θεούς και γιά την γένεση τού σύμπαντος -- 
µην απορήσεις. Εάν, όµως, δεν καταλήξουμε σε κάτι κα- 
τώτερο από τις εύλογες πιθανότητες, ας µείνουµε ευχαρι- 
στηµένοι, ενθυμούμενοι ότι τόσο εγώ, που μιλώ, όσο κ᾿ 


30 α 


ΠΛΑΤΩΝΙΚΟΙ ΔΙΑΛΟΓΟΙ 





χριταὶ φύσιν ἀνθρωπίνην ἔχομεν, ὥστε περὶ τούτων 
τὸν εἰκότα μῦθον ἀποδεχομένους πρέπει τούτου µη- 
δὲν ἔτι πέρα ξητεῖγ. 

ΣΩ. Ἔριστα, ὦ Τίμαιε, παντάπασί τε ὡς κελεύεις ᾱ- 
ποδεκτέον: τὸ μὲν οὖν προοίµιον θαυµασίως ἄπεδε- 
ξάµεθά σου, τὸν δὲ δη νόμον ἡμῖν ἐφεξῆς πέραινε. 

ΤΙ. Λέγωμεν δὴ δι’ ἤντινα αἰτίαν γένεσιν καὶ τὸ πᾶν 
τόδε ὁ συνιστὰς συνέστησεν. ἀγαθὸς ἦν, ἀγαθῷ δὲ 
οὐδεὶς περὶ οὐδενὸς οὐδέποτε ἐγγίγνεται φθόνος' 
τούτου ὃ᾽ ἐκτὸς ὢν πάντα ὅτι μάλιστα ἐβουλήθη γενέ- 
σθαι παραπλήσια ἑαυτῷ. ταύτην δὴ γενέσεως καὶ κό- 
σιου µάλιστ᾽ ἄν τις ἀρχὴν κυριωτάτην παρ᾽ ἀνδρῶν 
φρονήιων ἀποδεχόμενος ὀρθότατα ἀποδέχοιτ᾽ ἄν. 
βουληθεὶς γὰρ ὁ θεὸς ἀγαθὰ μὲν πάντα, φλαῦρον δὲ 
μηδὲν εἶναι κατὰ δύναμιν, οὕτω δὴ πᾶν ὅσον ἦν ὁρα- 
τὸν παραλαβὼν οὐχ ἠἡσυχίαν ἄγον ἀλλὰ κινούµενον 
πλημμελῶς καὶ ἀτάκτως, εἰς τάξιν αὐτὸ ἤγαγεν ἐκ 
τῆς ἀταξίας, ἡγησάμενος ἐκεῖνο τούτου πάντως ἄμει- 
γον. θέµις δ᾽ οὔτ᾽ ἦν οὔτ᾽ ἔστιν τῷ ἀρίστῳ δρᾶν ἄλλο 
πλὴν τὸ κάλλιστον'λογισάµενος οὖν ηὕρισκεν ἐκ τῶν 
κατὰ φύσιν ὁρατῶν οὐδὲν ἀνόητον τοῦ νοῦν ἔχοντος 
ὅλον ὅλου κάλλιον ἔσεσθαί ποτε ἔργον, νοῦν δ᾽ αὖ 
χωρὶς ψυχῆς ἀδύνατον παραγενέσθαι τῳ. διὰ δι τὸν 
λογισιὸν τόνδε νοῦν μὲν ἐν ψυχῇ, ψυχὴν ὃ ἐν σώματι 
συγνιστὰς τὸ πᾶν συνετεκταίγετο, ὅπως ὅτι κάλλι- 
στον εἴη κατὰ φύσιν ἄριστόν τε ἔργον ἀπειργασμέ- 
γος. οὕτως οὖν δὶ κατὰ λόγον τὸν εἰκότα δεῖ λέγειν 
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εσείς, οι κριτές µου, έχουµε ανθρώπινη φύση, ώστε γι’ αυ- 
τά πρέπει ν᾿ αποδεχόµαστε τον εύλογο μύθο και να µην 
ζητούμε τίποτε επιπλέον. 

ΣΩΚ.: Άριστα, Τίμαιε. Αποδεχόμαστε εξολοκλήρου όσα 
ζητάς. Με θαυμασμό αποδεχτήκαµε το προοίµιό σου. Στην 
συνέχεια ανάπτυξέ µας και τον νόµο. 

ΤΙΜ.: Ας πούμε, τώρα, γιά ποιά αιτία ο πλάστης συνέθε- 
σε την γένεση και αυτό το σύμπαν. Ἠταν αγαθός και µέσα 
στον αγαθό δεν γεννιέται ποτέ, κανείς φθόνος, γιά τίποτε. 
Αφού ο φθόνος βρίσκεται εκτός αυτού, ο αγαθός θέλησε 
τα πάντα να γίνουν όσο πιό παραπλήσια γίνεται προς τον 
εαυτό του. Αυτή την εγκυρότερη αρχή τής γένεσης και τού 
κόσμου ορθότατα ϐ᾽ αποδεχόταν κάποιος, αν άκουγε τους 
εχέφρονες ανθρώπους. Ο Θεός, θέλοντας τα πάντα να είναι 
αγαθά και τίποτε -- στο μέτρο τού δυνατού -- να µην είναι 
φαύλο, παρέλαβε καθετί που ήταν ορατό, ανήσυχο και κι- 
νούμενο πλημμµελώς και ατάκτως, το εισήγαγε από την α- 
ταξία στην τάξη, θεωρώντας ότι η τάξη είναι απὀ κάθε - 
ποψη καλύτερη τής αταξίας. Στον άριστο δεν επιτρεπόταν 
ούτε επιτρέπεται να κάνει Κάτι άλλο, παρά το κάλλιστο. 
Συλλογιζόμενος, λοιπόν, βρήκε ότι -- μεταξύ των κατά φύ- 
ση ορατών -- ένα ανόητο σύνολο δεν θα ήταν ποτέ ὠραιό- 
τερο από ένα σύνολο µε νου, αλλά και ότι είναι αδύνατο 
να υπάρξει νους χωρίς ψυχή. Εξαιτίας αυτού τού συλλογι- 
σμού, συνέθεσε το σύμπαν θέτοντας νου στην ψυχή και 
Ψυχή στο σώµα, θεωρώντας ότι το έργο του θα ήταν το 
Κάλλιστο και άριστο µέσα στην φύση. Σύμφωνα µε την 
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τόνδε τὸν κόσμον ζῷον ἔμψυχον ἔννουν τε τῇ ἀληθεί- 
ᾳ διὰ τὴν τοῦ θεοῦ γενέσθαι πρόνοιαγ. 

Τούτου δ᾽ ὑπάρχοντος αὖ τὰ τούτοις ἐφεξῆς ἡμῖν λε- 
χτέον, τίνγι τῶν ξῴων αὐτὸν εἰς ὁμοιότητα ὃ συγι- 
στὰς συνέστησεν. τῶν μὲν οὖν ἐν µέρους εἴδει πεφυ- 
χότων μηδενὶ καταξιώσωμµεν -ἀτελεῖ γὰρ ἐοικὸς οὐ- 
δέν ποτ᾽ ἂν γένοιτο καλόν- οὗ δ᾽ ἔστιν τἆλλα ἕῷα 
χαθ᾽ἓν καὶ κατὰ γένη μόρια, τούτῳ πάντων ὁμοιότα- 
τον αὐτὸν εἶναι τιθῶμεν. τὰ γὰρ δὴ νοητὰ ἕῷα πάντα 
ἐκεῖνο ἐν ἑαυτῷ περιλαβὸν ἔχει, καθάπερ ὅδε ὁ κό- 
σος ἡμᾶς ὅσα τε ἄλλα θρέµµατα συνέστηκεν ὁρατά. 
τῷ γὰρ τῶν νοουµένων καλλίστῳ καὶ κατὰ πάντα τε- 
λέῳ µάλιστα αὐτὸν ὁ θεὸς ὁμοιῶσαι βουληθεὶς ζἕῷον 
ἓν ὁρατόν, πάνθ᾽᾿ ὅσα αὐτοῦ κατὰ φύσιν συγγενῆ ζῷ- 
α ἑντὸς ἔχον ἑαυτοῦ, συνέστησε. πότερον οὖν ὀρθῶς 
ἕνα οὐρανὸν προσειρήκαµεν, ἢ πολλοὺς καὶ ἀπεί- 
ρους λέγειν ἦν ὀρθότερον: ἕνα, εἴπερ κατὰ τὸ παρά- 
δειγµα δεδημιουργηµένος ἔσται. τὸ γὰρ περιέχον πά- 
ντα ὁπόσα νοητὰ ἕῷα μεθ’ ἑτέρου δεύτερον οὐκ ἄν 
ποτ᾽ εἴη:πάλιν γὰρ ἂν ἕτερον εἶναι τὸ περὶ ἐκείνω δέ- 
οι ἕῷον, οὗ µέρος ἂν εἴτην ἐκείνω, καὶ οὐκ ἂν ἔτι ἐ- 
χείνοιν ἀλλ᾽ ἐκείνῳ τῷ περιέχοντι τόδ᾽ ἂν ἀφωμοιω- 
µένον λέγοιτο ὀρθότερον. ἵνα οὖν τόδε κατὰ τν µό- 
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εύλογη πιθανότητα, πρέπει να πούμε ότι αυτός ο κόσμος 
είναι έμψυχος, ζωντανός, έννους και ότι έγινε αληθινά χά- 
ρη στην πρόνοια τού Θεού. 

Αν έτσι έχουν τα πράγματα, πρέπει να πούμε και γιά τα 
εξής: µε ποιό ζωντανό εξοµοίῶσε ο πλάστης τον κόσμο; 
Δεν θα δεχτούμε όσα γεννήθηκαν ὡς µέρη ενός συνόλου, 
γιατί από ατελές πρότυπο ουδέποτε θα γινόταν κάτι Ωραίο. 
Ας θεωρήσουμε αυτόν -- παρά οτιδήποτε άλλο -- οµοιότατο 
προς εκείνον, µέρη τού οποίου είναι τ’ άλλα ζωντανά, είτε 
ένα-ένα, είτε ανά γένη. Όλα τα νοητά ζωντανά περιλαµβά- 
νονται µέσα σ᾿ εκείνον τον κόσµο, όπως αυτός εδώ εµπε- 
ριέχει εµάς και τ᾿ άλλα ορατά θρέµµατα. Ο Θεός, θέλοντας 
να προσομοιώσει απόλυτα τον κόσµο προς το Κάλλιστο 
και κατά πάντα τέλειο νοητό, συνέστησε ένα ορατό ζωντα- 
νό που εντός τού εαυτού τοῦ εμπεριέχει όλα τα κατά φύση 
συγγενή προς αυτό ζωντανά. Ορθώς, λοιπόν. µιλήσαμε γιά 
έναν ουρανό ή είναι ορθότερο να μιλήσουμε γιά πολλούς 
και άπειρους; Ένας, λοιπόν, αν είναι δηµιουργηµένος κατά 
το υπόδειγμα. Αυτός, που περιέχει άπαντα τα νοητά ζω- 
ντανά, δεν θα μπορούσε να υπάρχει μαζί µε άλλον, δεύτε- 
ρο. Σε τούτη την περίπτωση, θα έπρεπε να υπήρχε ακόµη 
ένα ζωντανό, που να περικλείει τ᾽ άλλα δύο, τα οποία θα 
ήταν µέρος του, και ορθότερα θα λέγαμε ότιο κόσμος µας 
είναι όμοιος προς τον περιέχοντα τους άλλους και όχι προς 
αυτούς που εμπεριέχονται. Γιά να είναι, λοιπόν, αυτός ο 
κόσμος όμοιος ὡς προς την μοναδικότητα µε το παντελές 
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γωσιν ὅμοιον ᾖ τῷ παντελεῖ ξῴῳ, διὰ ταῦτα οὔτε δύο 
οὔτ ἀπείρους ἐποίησεν ὃ ποιῶν κόσμους, ἀλλ᾽ εἷς ὅδε 
μονογενὴς οὐρανὸς γεγονὼς ἔστιν καὶ ἔτ ἔσται. 

Σωματοειδὲς δὲ δη καὶ ὁρατὸν ἁπτόν τε δεῖ τὸ γενό- 
µενον εἶναι, χωρισθὲν δὲ πυρὸς οὐδὲν ἄν ποτε ὁρα- 
τὸν γένοιτο, οὐδὲ ἁπτὸν ἄνευ τινὸς στερεοῦ, στερεὸν 
δὲ οὐκ ἄνευ γῆς: ὅθεν ἐκ πυρὸς καὶ γῆς τὸ τοῦ παντὸς 
ἀρχόμενος συνιστάναι σῶμα ὁ θεὸς ἐποίει. δύο δὲ µό- 
γω καλῶς συνίστασθαι τρίτου χωρὶς οὐ δυνατόν’ δε- 
σιὸν γὰρ ἐν µέσῳ δεῖ τινα ἀμφοῖν συναγωγὸν γίγνε- 
σθαι. δεσμῶν δὲ κάλλιστος ὃς ἂν αὗτὸν καὶ τὰ συν- 
δούµενα ὅτι μάλιστα ἓν ποιῇ, τοῦτο δὲ πέφυκεν ἀνα- 
λογίο κάλλιστα ἀποτελεῖν. ὁπόταν γὰρ ἀριθμῶν τοι- 
ῶν εἴτε ὄγκων εἴτε δυνάµεων ὠντινωνοῦν ᾖ τὸ µέσον, 
ὅτιπερ τὸ πρῶτον πρὸς αὐτό, τοῦτο αὐτὸ πρὸς τὸ ἔ- 
σχατον, καὶ πάλιν αὖθις, ὅτι τὸ ἔσχατον πρὸς τὸ µέ- 
σογν, τὸ μέσον πρὸς τὸ πρῶτον, τότε τὸ μέσον μὲν 
πρῶτον καὶ ἔσχατον γιγνόµενον, τὸ δ᾽ ἔσχατον καὶ 
τὸ πρῶτον αὖ µέσα ἁἀμφότερα, πάνθ᾽ οὕτως ἐξ ἀνά- 
γκης τὰ αὐτὰ εἶναι συµβήσεται, τὰ αὐτὰ δὲ γενόμενα 
ἀλλήλοις ἓν πάντα ἔσται. εἰ μὲν οὖν ἐπίπεδον µέν, βά- 
θος δὲ μηδὲν ἔχον ἔδει γίγνεσθαι τὸ τοῦ παντὸς σῶ- 
μα, µία µεσότης ἂν ἐξήρκει τά τε μεθ᾽ αὑτῆς συνδεῖν 
χαὶ ἑαυτήν, νῦν δὲ στερεοειδῆ γὰρ αὐτὸν προσῆκεν 
εἶναι, τὰ δὲ στερεὰ µία μὲν οὐδέποτε, δύο δὲ ἀεὶ µε- 
σότητες συναρµόττουσιν' οὕτω δῖ πυρός τε καὶ γῆς 
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ζωντανό, γι’ αυτόν τον λόγο δεν έφτιαξε ο ποιητής οὔτε 
δύο, ούτε άπειρους κόσμους, αλλά ένας µονογενής ουρα- 
γός έγινε -- αυτός εδώ -- είναι, και θα είναι συνεχώς. 
Οτιδήποτε γίνεται, πρέπει να έχει σώµα, να είναι ορατό 
και απτό, αλλά χωρίς το πυρ τίποτε δεν γίνεται ορατό, ούτε 
απτό χωρίς κάτι στερεό, ούτε στερεό άνευ γης. Γι’ αυτό ο 
Θεός άρχισε να πλάθει το σώµα τού σύμπαντος από πυρ 
και γη. Δεν είναι, όµως, δυνατόν να συντεθούν καλώς µό- 
νον δύο, χωρίς τρίτο, γιατί χρειάζεται κάποιος συνδετικός 
δεσμός να γίνει μεταξύ των δύο και ο Κάλλιστος δεσμός 
είναι εκείνος που επιτυχώς Κάνει ένα τα συνδεόµενα και 
τον εαυτό του. Αυτό εκ φύσεως επιτελεί κάλλιστα η ανα- 
λογία. Όταν, λοιπόν, ο µέσος από τρεις αριθμούς -- εἶτε 
όγκους, είτε δυνάμεις -- έχει µε τον έσχατο την ίδια σχέση 
που έχει και µε τον πρώτο, ή πάλι όταν ο έσχατος έχει µε 
τον µέσο την σχέση που ο µέσος έχει µε τον πρώτο τότε, 
αν ο µέσος γίνει πρώτος και έσχατος, ενώ αμφότεροι ο έ- 
σχατος και ο πρώτος γίνουν µέσοι, αναγκαστικά θα συµ.- 
βούν τα ίδια ακριβώς και όλα θα γίνουν ένα σύνολο µετα- 
ξύ τους. Αν το σώμα τού σύμπαντος έπρεπε να γινόταν 
επίπεδο και να µην έχει βάθος, ένα µέσο θα αρκούσε γιά 
να συνδέσει τα µέρη µε τον εαυτό του, αλλά τώρα έχει 
µορφή στερεού και τα στερεά συναρµόζονται πάντοτε µε 
δύο και ουδέποτε µε ένα µέσο. Έθεσε, λοιπόν, ο Θεός το 
ύδωρ και τον αέρα ανάµεσα στο πυρ και την γη και -- όσο 
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ὕδωρ ἀέρα τε ὁ θεὸς ἐν µέσῳ θείς, καὶ πρὸς ἄλληλα 
χαθ᾽ ὅσον ἦν δυνατὸν ἀνὰ τὸν αὐτὸν λόγον ἀπεργα- 
σάµεγος, ὅτιπερ πῦρ πρὸς ἀέρα, τοῦτο ἀέρα πρὸς ὕ- 
δωρ, καὶ ὅτι ἀὴρ πρὸς ὕδωρ, ὕδωρ πρὸς γῆν, συνέδη- 
σεν καὶ συνεστήσατο οὐρανὸν ὁρατὸν καὶ ἁπτόν. 
χαὶ διὰ ταῦτα ἔνκ τε δη τούτων τοιούτων καὶ τὸν ἀρι- 
θιιὸν τεττάρων τὸ τοῦ κόσμου σῶμα ἐγεννήθη δι΄ ᾱ- 
γαλογίας ὁμολογῆσαν, φιλίαν τε ἔσχεν ἐκ τούτων, ὦ- 
στε εἰς ταὐτὸν αὑτῷ συνελθὸν ἄλυτον ὑπότου ἄλλου 
πλὴν ὑπὸ τοῦ συνδήσαντος γενέσθαι. 

Τῶν δὲ δὶ τεττάρων ἓν ὅλον ἕκαστον εἴληφεν ἡ τοῦ 
χόσιου σύστασις. ἐκ γὰρ πυρὸς παντὸς ὕδατός τε 
καὶ ἀέρος καὶ γῆς συνέστησεν αὐτὸν ὁ συγιστάς, µέ- 
ρος οὐδὲν οὐδενὸς οὐδὲ δύναμιν ἔξωθεν ὑπολιπών, 
τάδε διανοηθείς, πρῶτον μὲν ἵνα ὅλον ὅτι µάλιστα 
ζῷον τέλεον ἐκ τελέων τῶν μερῶν εἴη, πρὸς δὲ τού- 
τοις ἕν, ἅτε οὐχ ὑπολελειμμένων ἐξ ὧν ἄλλο τοιοῦτον 
γένοιτ᾽ ἄν, ἔτι δὲ ἵν᾽ ἀγήρων καὶ ἄνοσον ᾖ, κατανοῶν 
ὥς συστάτῳ σώματι θεριιὰ καὶ ψυχρὰ καὶ πάνθ᾽ ὅσα 
δυνάµεις ἰσχυρὰς ἔχει περιιστάµενα ἔξωθεν καὶ ποο- 
σπίπτοντα ἀκαίρως λύει καὶ νόσους γῆράς τε ἐπάγο- 
ντα φθίνειν ποιεῖ. διὰ δη τὴν αἰτίαν καὶ τὸν λογι- 
σιὸν τόνδε ἕνα ὅλον ὅλων ἐξ ἁπάντων τέλεον καὶ ᾱ- 
γήρων καὶ ἄνοσον αὐτὸν ἐτεκτήνατο. σχῆμα δὲ ἔδω- 
κεν αὐτῷ τὸ πρέπον καὶ τὸ συγγενές. τῷ δὲ τὰ πάντα 
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ήταν δυνατόν -- µε την ίδια μεταξύ τους αναλογία τα επε- 
ξεργάστηκε: όσο το πυρ προς τον αέρα, τόσος ο αέρας 
προς το ύδωρ, και όσος ο αέρας προς το ύδωρ, τόσο το 
ύδωρ προς την γη. Αυτά συνέδεσε και συνέστησε τον ορα- 
τό και απτό ουρανό. Γι’ αυτόν τον λόγο, το σώµα τού κό- 
σµου γεννήθηκε από αυτά, τέτοιου είδους και τέσσερα 
στον αριθµό στοιχεία, κατά την αναλογία τοὺς, παίρνοντας 
φιλία από αυτά, ώστε να είναι ίδιο µε τον εαυτό του και 
άλυτο από κάθε άλλον, εκτός από αυτόν που το συνέδεσε. 
Ἡ σύσταση τού κόσμου συμπεριέλαβε το σύνολο καθενός 
από τα τέσσερα στοιχεία, γιατί ο πλάστης τον συνέστησε 
µε όλο το πυρ, το ύδωρ, τον αέρα και την γη, χωρίς ν᾿ α- 
φήσει έξω κανένα µέρος κανενός και καμμία δύναμη, σκε- 
πτόµενος τα εξής: πρώτα να είναι σύνολο, πλήρως ζωντα- 
νό, τέλειο και από τέλεια µέρη, επιπλέον να είναι ένα, α- 
φού δεν απέμειναν υλικά γιά να γίνει και άλλο τέτοιο, επί- 
σης να είναι αγέραστο και άνοσο, κατανοώντας ότι σ᾽ ένα 
σύνθετο πλάσμα η θερμότητα, το ψύχος και όσα έχουν ι- 
σχυρές δυνάμεις και το περιβάλλουν εξωτερικά, πέφτουν 
επάνω του απρόβλεπτα και το διαλύουν, κάνοντάς το να 
φθίνει κάτω από νόσους και γηρατειά. Γι’ αυτή την αιτία 
και μ᾿ αυτόν τον συλλογισμό ο πλάστης κατασκεύασε αυ- 
τόν τον έναν κόσµο, σύνολο τῶν πάντων, τέλειο, αγέραστο 
και άνοσο, δίνοντάς του το πρέπον και ανάλογο προς την 
φύση του σχήμα. Στο ζωντανό, λοιπόν, που έμελλε να ε- 
µπεριέχει µέσα του άπαντα τα ζωντανά, πρέπον θα ήταν το 
σχήμα ποὺ περιλαμβάνει µέσα του άπαντα τα σχήματα, γι’ 
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ἐν αὐτῷ ζῷα περιέχειν µέλλοντι ζῴῳ πρέπον ἂν εἴη 
σχῆμα τὸ περιειληφὸς ἐν αὑτῷ πάντα ὁπόσα σχήµα- 
τα. διὸ καὶ σφαιροειδές, ἐκ μέσου πάντῃ πρὸς τὰς τε- 
λευτὰς ἴσον ἀπέχον, κυκλοτερὲς αὐτὸ ἐτορνεύσατο, 
πάντων τελεώτατον ὁμοιότατόν τε αὐτὸ ἑαυτῷ σχη- 
µάτων, νοµίσας µυρίῳ κάλλιον ὅμοιον ἀνομοίου.λεῖ- 
ον δὲ δ] κύκλῳ πᾶν ἔξωθεν αὐτὸ ἀπηκριβοῦτο πολ- 
λῶν χάριν. ὀμμάτων τε γὰρ ἐπεδεῖτο οὐδέν, ὁρατὸν 
γὰρ οὐδὲν ὑπελείπετο ἔξωθεν, οὐδ᾽ ἀκοῆς, οὐδὲ γὰρ 
ἀκουστόν-. πνεῦμά τε οὖκ ἦν περιεστὸς δεόµενον ἀνα- 
πνοῆς, οὐδ᾽ αὖ τινος ἐπιδεὲς ἦν ὀργάνου σχεῖν ᾧ τὴν 
μὲν εἰς ἑαυτὸ τροφὴν δέξοιτο, τὴν δὲ πρότερον ἑξι- 
Ἀμασιένην ἀποπέμψοι πάλιν. ἀπῄει τε γὰρ οὐδὲν οὐ- 
δὲ προσῄειν αὐτῷ ποθεν -οὐδὲ γὰρ ἦν- αὐτὸ γὰρ ἕαυ- 
τῷ τροφὴν τὴν ἑαυτοῦ φθίσιν παρέχον καὶ πάντα ἐν 
ἑαυτῷ καὶ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ πάσχον καὶ δρῶν ἐκ τέχνης γέ- 
γονεν' ἠγήσατο γὰρ αὐτὸ ὁ συνθεὶς αὔταρκες ὂν ᾱ- 
µεινον ἔσεσθαι μᾶλλον ἢ προσδεὲς ἄλλων. χειρῶν δέ, 
αἷς οὔτε λαβεῖν οὔτε αὖ τινα ἀμύνασθαι χρεία τις ἦν, 
µάτην οὖκ ᾧετο δεῖν αὐτῷ προσάπτειν, οὐδὲ ποδῶν 
οὐδὲ ὅλως τῆς περὶ τὴν βάσιν ὑπηρεσίας. κίνησιν γὰρ 
ἀπένειμεν αὐτῷ τὴν τοῦ σώματος οἰκείαν, τῶν ἑπτὰ 
τὴν περὶ νοῦν καὶ φρόνησιν μάλιστα οὐσαν: διὸ δὴ 
χατὰ ταὐτὰ ἐν τῷ αὐτῷ καὶ ἐν ἑαυτῷ περιαγαγὼν 
αὐτὸ ἐποίησε κύκλῳ κινεῖσθαι στρεφόµενον, τὰς δὲ 
ἓξ ἁπάσας κινήσεις ἀφεῖλεν καὶ ἀπλανὲς ἀπηργάσα- 
το ἐκείνων. ἐπὶ δὲ τὴν περίοδον ταύτην ἅτ᾽ οὐδὲν πο- 
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αυτό και πλάστηκε σφαιροειδές, έχοντας το κέντρο του σε 
ίση απόσταση απ᾿ όλα τα άκρα του, κυκλοτερές στην µορ- 
φή, το τελειότερο όλων των σχημάτων και το πιό οµοιό- 
µορφο, αφού ο πλάστης θεώρησε ότι το ομοιόμορφο είναι 
μύριες φορές καλλίτερο απὀ το ανομοιόµορφο. Απ’ έξω, 
κυκλικά, είναι όλο λείο στην εντέλεια, γιά πολλούς λό- 
γους. Δεν χρειαζόταν κανένα μάτι, γιατί τίποτε ορατό δεν 
απέµενε απ᾿ έξω, ούτε ακοή, γιατί τίποτε δεν ακουγόταν, 
ούτε αέρας υπήρχε γύρω του γιά να τον αναπνεύσει, ούτε 
χρειαζόταν να έχει κάποιο όργανο, µε το οποίο να δέχεται 
µέσα του τροφή και µετά να αποπέµπει όση πρωτύτερα 
είχε χὠνέψει. Τίποτε δεν έφευγε απ᾿ αυτό και τίποτε δεν 
του ερχόταν από αλλού, αφού τίποτε άλλο δεν υπήρχε. Το 
ίδιο παρείχε στον εαυτό του τροφή, την φθίση του, και τα 
πάντα έκανε και έπασχε µέσα του και απὀ το ίδιο, έντεχνα 
πλασμένο έτσι. Ο πλάστης του θεώρησε ότι, όντας αύταρ- 
κες, θα είναι πολύ καλλίτερο, παρά αν χρειάζεται κάτι άλ- 
λο. Χέρια -- µε τα οποία δεν χρειαζόταν να λάβει κάτι, ούτε 
ν᾿ αμυνθεί από κάποιον -- θεώρησε µάταιο να του προσαρ- 
τήσει, όπως και πόδια ή οποιαδήποτε υποστήριξη στην βά- 
ση του, γιατί τού έδωσε κίνηση κατάλληλη γιά το σώµα 
του, την πιό ταιριαστή -- στον νου Και την φρόνηση -- από 
τις επτά. Το έκανε να κινείται περιστρεφόμενο κυκλικά, µε 
τον ίδιο τρόπο, στο ίδιο σηµείο, εντός των ορίων του. α- 
φαιρώντας του όλες τις άλλες έξι κινήσεις, αφήνοντάς το 
ανεπηρέαστο απ᾿ αυτές. Επειδή, λοιπόν, γιά τούτη την πε- 
ριστροφή δεν χρειαζόταν πόδια, το γέννησε χωρίς σκέλη 
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δῶν δέον ἀσκελὲς καὶ ἄπουν αὐτὸ ἐγέννησεν. 

Οὗτος δ πᾶς ὄντος ἀεὶ λογισμὸς θεοῦ περὶ τὸν ποτὲ 
ἐσόμενον θεὸν λογισθεὶς λεῖον καὶ ὁμαλὸν πανταχῇ 
τε ἐκ µέσου ἴσον καὶ ὅλον καὶ τέλεον ἐκ τελέων σι- 
µάτων σῶμα ἐποίησεν: ψυχὶν δὲ εἰς τὸ μέσον αὐτοῦ 
θεὶς διὰ παντός τε ἔτεινεν καὶ ἔτι ἔξωθεν τὸ σῶμα αὐ- 
τῇ περιεκάλυψεν, καὶ κύκλῳ δὶ κύκλον στρεφόµενον 
οὐρανὸν ἕνα µόνον ἔρημον κατέστησεν, δι ἀρετὶ]ν δὲ 
αὐτὸν αὑτῷ δυνάµενον συγγίγνεσθαι καὶ οὐδενὸς ἑ- 
τέρου προσδεόµενον, γνώριµον δὲ καὶ φίλον ἱκανῶς 
αὐτὸν αὑτῷ. διὰ πάντα δη ταῦτα εὐδαίμονα θεὸν αὐ- 
τὸν ἐγεννήσατο. 

Τῆν δὲ δὴ ψυχὴν οὐχ ὡς νῦν ὑστέραν ἐπιχειροῦμεν 
λέγειν, οὕτως ἐμηχανήσατο καὶ ὁ θεὸς νεωτέραν -οὖὐ 
γὰρ ἂν ἄρχεσθαι πρεσβύτερον ὑπὸ νεωτέρου συνέρ- 
ξας εἴασεν- ἀλλά πως ἡμεῖς πολὺ µετέχοντες τοῦ προ- 
στυχόντος τε καὶ εἰκῇ ταύτῃ πῃ καὶ 

λέγομεν, ὁ δὲ καὶ γενέσει καὶ ἀρετῇ προτέραν καὶ 
πρεσβυτέραν ψυχῖν σώματος ὥς δεσπότιν καὶ ἄρ- 
ξουσαν ἀρξομένου συνεστήσατο ἐκ τῶνδέ τε καὶ τοι- 
ῷδε τρόπῳ. τῆς ἀμερίστου καὶ ἀεὶ κατὰ ταὐτὰ ἐχού- 
σης οὐσίας καὶ τῆς αὖ περὶ τὰ σώματα γιγνοµένης µε- 
οιστῆς τρίτον ἐξ ἀμφοῖν ἐν µέσῳ συνεχεράσατο οὖσί- 
ας εἶδος, τῆς τε ταὐτοῦ φύσεως [αὖ πέρι] καὶ τῆς τοῦ 
ἑτέρου, καὶ κατὰ ταὐτὰ συνέστησεν ἐν µέσῳ τοῦ τε 
ἀμεροῦς αὐτῶν καὶ τοῦ κατὰ τὰ σώματα μµεριστοῦ:" 
χαὶ τρία λαβὼν αὐτὰ ὄντα συνεκεράσατο εἰς µίαν 
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και χωρίς πόδια. Ο συλλογισμός τού αείζωου Θεού -- σχε- 
τικά µε τον Θεό που θα πλαθόταν -- ήταν αυτός. Έφτιαξε 
ένα σώµα λείο Και ομαλό, από κάθε πλευρά συμμετρικό 
προς το κέντρο, τέλειο, αποτελούμενο από τέλεια σώματα. 
Θέτοντας Ψυχή στο µέσο του, την επέκτεινε παντού. περι- 
καλύπτοντας μ᾿ αυτή το σώµα ακόµη και απ᾿ έξω. Κατέ- 
στησε, λοιπόν, έναν, µόνο, μοναδικό, κυκλικά περιστρε- 
φόμµενο, σφαιρικό ουρανό, εξαιτίας τής αρετής δυνάµενο 
να συντροφεύει τον εαυτό του και να µην χρειάζεται κανέ- 
ναν άλλον, όντας επαρκώς γνώριµος και φίλος τού εαυτού 
του. Γιά όλα αυτά, τον γέννησε ευδαίµονα Θεό. 

Ο Θεός την ψυχή δεν την έπλασε ύστερα από το σώμα, 
ούτε την έκανε νεώτερή του, όπως φαίνεται να λέμε τώρα 
εμείς, γιατί δεν θ᾽ άφηνε να ήταν το νεώτερο αρχηγός τού 
πρεσβύτερου, όταν τα συνέδεε, αλλά εμείς -- καθώς µετέ- 
χουμε στο τυχαίο και στο αλόγιστο -- έτσι μιλάμε. Ο Θεός 
έπλασε την ψυχή πρότερη και πρεσβύτερη τού σώματος -- 
και κατά την γένεση και κατά την αρετή -- ὣς δεσπότη και 
ως άρχοντα επί αρχοµένου, και την συνέθεσε από τα πα- 
ρακάτω και µε τον εξής τρόπο: από την αμέριστη και πά- 
ντοτε αμετάβλητη ουσία και από την µεριστή και στα σώ- 
µατα µεταβαλλόμενη, απὀ αυτές τις δύο, συνέµειξε ένα 
ενδιάµεσο, τρίτο είδος ουσίας, το οποίο μετείχε στην φύση 
τού αμετάβλητου και τού µεταβαλλόμενου, και έτσι την 
συνέθεσε ανάµεσα στην αμέριστη και στην κατά τα σώμα- 
τα µεριστή ουσία. Λαμβάνοντας αυτά τα τρία στοιχεία, τα 
συνέµειξε σε µία µορφή, συναρµόζοντας µε βία την δύ- 
σµεικτη φύση τού µεταβαλλόμενου µε την άλλη, και ανα- 
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πάντα ἰδέαν, τὴν θατέρου φύσιν δύσµεικτον οὖσαν 
εἰς ταὐτὸν συναρμόττων βίᾳ μειγνὺς δὲ μετὰ τῆς οὐ- 
σίας. καὶ ἐχ τοιῶν ποιησάµενος ἕν, πάλιν ὅλον τοῦτο 
μοίρας ὅσας προσῆκεν διέγειµεν, ἑκάστην δὲ ἔκ τε 
ταὐτοῦ καὶ θατέρου καὶ τῆς οὐσίας μµεμειγμένην. ἤρ- 
χετο δὲ διαιρεῖν ὧδε. µίαν ἀφεῖλεν τὸ πρῶτον ἀπὸ 
παντὸς µοῖραν, μετὰ δὲ ταύτην ἀφῄρει διπλασίαν 
ταύτης, τὴν δ᾽ αὖ τρίτην ἡμιολίαν μὲν τῆς δευτέρας, 
τριπλασίαν δὲ τῆς πρώτης, τετάρτην δὲ τῆς δευτέρας 
διπλῆν, πέµπτην δὲ τριπλῆν τῆς τρίτης, τὴν δ᾽ ἕκτην 
τῆς πρώτης ὀκταπλασίαν, ἑβθδόμην δ᾽ ἑπτακαιεικοσι- 
πλασίαν τῆς πρώτης. μετὰ δὲ ταῦτα συνεπληροῦτο τά 
τε διπλάσια καὶ τριπλάσια διαστήματα, μοίρας ἔτι ἐ- 
χεῖθεν ἀποτέμινων καὶ τιθεὶς εἰς τὸ μεταξὺ τούτων, ὥ- 
στε ἐν ἑκάστῳ διαστήµατι δύο εἶναι µεσότητας, τὴν 
μὲν ταὐτῷ µέρει τῶν ἄπχρων αὐτῶν ὑπερέχουσαν καὶ 
ὑπερεχομένην, τὴν δὲ ἴσω μὲν κατ ἀριθμὸν ὑπερέχου- 
σαν, ἴσῳ δὲ ὑπερεχομένην. ἡμιολίων δὲ διαστάσεων 
χαὶ ἐπιτρίτων καὶ ἐπογδόων γενοµένων ἐκ τούτων 
τῶν δεσμῶν ἐν ταῖς πρόσθεν διαστάσεσιν, τῷ τοῦ ἐ- 
πογδόου διαστήµατι τὰ ἐπίτριτα πάντα συνεπληροῦ- 
το, λείπων αὐτῶν ἑκάστου µόριον, τῆς τοῦ µορίου 
ταύτης διαστάσεως λειφθείσης ἀριθμοῦ πρὸς ἀρι- 
θιιὸν ἐχούσης τοὺς ὅρους ἓξ καὶ πεντήκοντα καὶ δια- 
κοσίων πρὸς τρία καὶ τετταράκοντα Καὶ διακόσια. 
καὶ δὴ καὶ τὸ µειχθέν, ἐξ οὗ ταῦτα κατέτεμνεν, οὕτως 
ἤδη πᾶν κατανηλώκει. ταύτην οὖν τὴν σύστασιν πᾶ- 
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μειγνύοντας αυτές τις δύο µε την ουσία. Από τρία έφτιαξε 
ένα. Μετά διένειµε αυτό το σύνολο σε όσα µέρη έπρεπε, 
καθένα από τα οποία ήταν μείγμα τού μεταβλητού, τού 
αµετάβλητου και τής ουσίας. 

Έτσι άρχισε να διαιρεί: πρώτα αφαίρεσε ένα µέρος από 
το σύνολο. µετά αφαίρεσε και δεύτερο, διπλάσιο τού πρό- 
του, µετά και τρίτο, ίσο προς ένα και µισό τού δευτέρου, 
τριπλάσιο τού πρώτου, και τέταρτο, διπλάσιο τού δευτέ- 
ρου, Και πέμπτο, τριπλάσιο τού τρίτου. και έκτο, οκταπλά- 
σιο τού πρώτου, και έβδομο, εικοσιεπταπλάσιο τού πρό- 
του. Μετά απὀ αυτά, συμπλήρωσε τα διπλάσια και τριπλά- 
σια διαστήματα, αποτέµνοντας επιπλέον µέρη από το αρχι- 
κό μείγμα και θέτοντάς τα μεταξύ τῶν άλλων, ώστε σε κά- 
θε διάστηµα να υπάρχουν δύο µεσότητες. Η πρώτη υπερέ- 
χει από το ένα άκρο τού διαστήματος τόσο, όσο υπολείπε- 
ται από το άλλο, και η δεύτερη εξίσου υπερέχει και Όπο- 
λείπεται, κατά τον ἶδιο αριθµό. Από αυτούς τους δεσμούς, 
στα προηγούμενα διαστήματα προστέθηκαν και αυτά των 
τριών προς δύο, τεσσάρων προς τρία και εννέα προς οχτώ. 
Το διάστηµα τῶν εννέα όγδοων αντικατέστησε όλα τα δι- 
αστήµατα τῶν τεσσάρων τρίτων, αφήνοντας υπόλοιπο ένα 
τµήµα από το καθένα τους, και το τµήµα αυτό έχει ὡς διά- 
σταση τον κλασματικό αριθµό διακόσια πενήντα έξι προς 
διακόσια σαράντα τρία. Ηδη, λοιπόν, είχε καταναλωθεί 
όλο το μείγμα από το οποίο έκοψε τα τμήματα. Όλη αυτή 
την σύνθεση έσχισε κατά μήκος στα δύο, τοποθετώντας σε 
σχήµα χ την µία µέση επάνω στην άλλη. Μετά έκαµψε τα 
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σαν διπλῆν κατὰ μῆκος σχίσας, µέσην πρὸς µέσην ἕ- 
κατέραν ἀλλήλαις οἷον χεῖ προσβαλὼν κατέκαμψεν 
εἰς ἓν κύκλῳ, συνάψας αὗταῖς τε καὶ ἀλλήλαις ἐν τῷ 
καταντικρὺ τῆς προσβολῆς, καὶ τῇ κατὰ ταὐτὰ ἐν 
ταὐτῷ περιαγοµένῃ κινήσει πέριξ αὐτὰς ἔλαβεν, καὶ 
τὸν μὲν ἔξω, τὸν δ᾽ ἐντὸς ἐποιεῖτο τῶν κύκλων. τὶν 
μὲν οὖν ἔξω φορὰν ἐπεφήμισεν εἶναι τῆς ταὐτοῦ φύ- 
σεως, τν ὃ᾽ ἐντὸς τῆς θατέρου. τὴν μὲν δῖ ταὐτοῦ κα- 
τὰ πλευρὰν ἐπὶ δεξιὰ περιήγαγεν, τὴν δὲ θατέρου κα- 
τὰ διάµετρον ἐπ᾽ ἀριστερά, κράτος ὃ᾽ ἔδωκεν τῇ ταῦ- 
τοῦ καὶ ὁμοίου περιφορᾶ'µίαν γὰρ αὐτὴν ἄσχιστον 
εἴασεν, τὴν ὃδ᾽ ἐντὸς σχίσας ἑξαχῇ ἑπτὰ κύκλους ἀνί- 
σους κατὰ τὶιν τοῦ διπλασίου καὶ τοιπλασίου διά- 
στασιν ἑκάστην, οὐσῶν ἑκατέρων τριῶν, κατὰ τἆνα- 
ντία μὲν ἀλλήλοις προσέταξεν ἰέναι τοὺς κύκλους, 
τάχει δὲ τρεῖς μὲν ὁμοίως, τοὺς δὲ τέτταρας ἀλλήλοις 
χαὶ τοῖς τρισὶν ἀνομοίως, ἐν λόγῳ δὲ φεροµένους. 

Ἐπεὶ δὲ κατὰ νοῦν τῷ συνιστάντι πᾶσα ἡ τῆς ψυχῆς 
σύστασις ἐγεγένητο, μετὰ τοῦτο πᾶν τὸ σωματοειδὲς 
ἐντὸς αὐτῆς ἐτεχταίνετο καὶ μέσον µέση συναγαγὼν 
προσήρµοττεγ' ἡ δ᾽ ἐκ µέσου πρὸς τὸν ἔσχατον οὖρα- 
γὸν πάντῃ διαπλακεῖσα κύκλῳ τε αὐτὸν ἔξωθεν περι- 
κχαλύψασα, αὐτὴ ἐν αὑτῇ στρεφοµένη, θείαν ἀρχῖιν 
ἤρξατο ἀπαύστου καὶ ἔιφρονος βίου πρὸς τὸν σύ- 
µπαντα χρόνογ. καὶ τὸ μὲν δὶ] σῶμα ὁρατὸν οὐρανοῦ 
γέγονεν, αὐτὴ δὲ ἀόρατος µέν, λογισιοῦ δὲ µετέχου- 
σα καὶ ἁρμονίας ψυχή, τῶν νοητῶν ἀείτε ὄντων ὑπὸ 
τοῦ ἀρίστου ἀρίστη γενοµένη τῶν γεννηθέντων. ἅτε 
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άκρα των δύο τμημάτων κυκλικά και τα συνέδεσε μεταξύ 
τους καταντικρύ τής πρώτης σύνδεσης, Φτιάχνοντας δύο 
κύκλους, έναν έξω κ᾿ έναν µέσα, δίνοντάς τους κίνηση -- 
µε τον ίδιο τρόπο, στον ίδιο τόπο -- γύρω από τον εαυτό 
τους. Την εξωτερική περιφορά παραχώρησε στην φύση 
τού αμετάβλητου, την εσωτερική στην φύση τού µεταβαλ- 
λόμενου, κινώντας τον πρώτο κύκλο δεξιόστροφα και 
πλευρικά, ενώ τον δεύτερο αριστερόστροφα και διαγώνια, 
δίνοντας εξουσία στην περιφορά τού αµετάβλητου και ο- 
µοιόµορφου, την οποία άφησε άσχιστη, ενώ την εσωτερική 
έσχισε στα έξι, σύμφώνα µε καθένα από τα τρία διπλά και 
τρία τριπλά διαστήματα, δημιουργώντας επτά άνισους κύ- 
κλους, τάσσοντάς τους να κινούνται µε κανονική αναλογία 
προς αντίθετες μεταξύ τοὺς κατευθύνσεις, οἱ τρεις µε την 
ίδια ταχύτητα, ενώ οι άλλοι τέσσερις µε διαφορετική, τόσο 
μεταξύ τους, όσο και προς τοὺς άλλους τρεις. 

Όταν ολοκληρώθηκε -- κατά τον νου τού πλάστη --η σύ- 
σταση τής Ψυχής, όλο το σώµα δημιουργήθηκε εντός τῆς 
και µε προσαρμογή συνδέθηκε το κέντρο τού ενός στο κέ- 
ντρο τής άλλης. Η ψυχή διαπλέχτηκε παντού, από το κέ- 
ντρο µέχρι τον έσχατο ουρανό, κυκλικά και εξωτερικά κα- 
λύπτοντάς τον, περιστρεφόμενη µέσα στον εαυτό της, δί- 
νοντας θεϊκή αρχή στον άπαυστο και έµφρονα βίο προς 
ολόκληρο τον χρόνο. Και ενώ το σώµα τού ουρανού έγινε 
ορατό, η ψυχή έγινε αόρατη, μετέχοντας στον λογισμό και 
στην αρμονία, έχοντας γίνει το άριστο γέννημα τού άρι- 
στου νοητού και αείζῳου όντος. Επειδή η ψυχή έχει συ- 
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οὖν ἐκ τῆς ταὐτοῦ καὶ τῆς θατέρου φύσεως ἔκ τε οὐ- 
σίας τριῶν τούτων συγκραθεῖσα μοιρῶν, καὶ ἀνὰ λό- 
γον μερισθεῖσα καὶ συνδεθεῖσα, αὐτή τε ἀνακυκλου- 
µένη πρὸς αὑτήν, ὅταν οὐσίαν σκεδαστὴν ἔχοντός τι- 
γος ἐφάπτηται καὶ ὅταν ἀμέριστον, λέγει χινου µένη 
διὰ πάσης ἑαυτῆς ὅτῳ τ᾿ ἄν τι ταὐτὸν ᾖ καὶ ὅτου ἂν 
ἕτερον, πρὸς ὅτι τε μάλιστα καὶ ὅπῃ καὶ ὅπως καὶ ὁ- 
πότε συμβαίνει κατὰ τὰ γιγνόµενά τε πρὸς ἕκαστον 
ἕκαστα εἶναι καὶ πάσχειν καὶ πρὸς τὰ κατὰ ταὐτὰ ἕ- 
χοντα ἀεί. λόγος δὲ ὁ κατὰ ταὐτὸν ἀληθὶς γιγνόµε- 
γος περί τε θάτερον ὂν καὶ περὶ τὸ ταὐτόν, ἐν τῷ κι- 
νουµένῳ ὑφ᾽ αὗτοῦ φερόµενος ἄνευ φθόγγου καὶ ᾖ- 
χῆς, ὅταν μὲν περὶ τὸ αἰσθητὸν γίγνηται καὶ ὁ τοῦ 
θατέρου κύκλος ὀρθὸς ἰὼν εἰς πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ψυ- 
χὴν διαγγείλῃ, δόξαι καὶ πίστεις γίγνονται βέβαιοι 
χαὶ ἀληθεῖς, ὅταν δὲ αὖ περὶ τὸ λογιστικὸν ᾖ καὶ ὁ 
τοῦ ταὐτοῦ κύκλος εὔτροχος ὢν αὐτὰ μηνύσῃ, νοῦς 
ἐπιστήμη τε ἐξ ἀνάγκης ἀποτελεῖται"' τούτω δὲ ἐν ᾧ 
τῶν ὄντων ἐγγίγνεσθον, ἄν ποτέ τις αὐτὸ ἄλλο πλὶν 
φυχῆὴν εἴπῃη, πᾶν μᾶλλον ἢ τἀληθὲς ἐρεῖ. Ὡς δὲ κινη- 
θὲν αὐτὸ καὶ ζῶν ἐνόησεν τῶν ἀιδίων θεῶν γεγονὸς 
ἄγαλμα ὁ γεννήσας πατήρ, ἠγάσθη τε καὶ εὐφρανθεὶς 
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ντεθεί απὀ τρία µέρη. την αμετάβλητη και την µεταβαλλό- 
µενη φύση και την ουσία -- και µερίστηκε και συνδέθηκε 
µε αναλογία, Και περιστρέφεται γύρω από τον εαυτό τῆς -- 
όταν εφάπτεται µε κάτι που έχει ουσία µεριστή ή αμέριστη, 
κινείται εξολοκλήρου µέσα στον εαυτό της και επιλέγει αν 
αυτό που συνάντησε είναι ίδιο ή διαφορετικό ὡς προς τα 
άλλα, από ποιά ακριβώς πλευρά, πού, πώς και πότε συμµ- 
βαίνει κάτι να είναι ή να πάσχει -- κατά τα μεταβαλλόμενα 
ή κατά τα αμµετάβλητα -- σε σχέση µε τα άλλα. Ο αµετά- 
βλητος και αληθής συλλογισμός που δημιουργείται -- είτε 
εκφράζει ταυτότητα, είτε ετερότητα -- μεταφέρεται χωρίς 
φθόγγο και ήχο µέσα στο αυτοκινούμενο. Όταν αναφέρε- 
ται στα αισθητά, ο κύκλος τού μεταβλητού -- κινούμενος 
σε ευθεία πορεία -- το αναγγέλλει σε όλη την ψυχή και πα- 
ράγονται οι βέβαιες και αληθείς γνώμες και οι πεποιθήσεις. 
Όταν αναφέρεται στα λογικώς νοητά, ο κύκλος τού αµετά- 
βλητου -- έχοντας καλή τροχιά -- τα διαμηνύει, και αναγκα- 
στικά το αποτέλεσµα είναι νους και επιστήμη. Αν, λοιπόν, 
κάποιος πει κάποτε ότι τούτα τα δύο παράγονται κάπου 
αλλού και όχι µέσα στην ψυχή, θα πει οτιδήποτε άλλο ε- 
κτός από την αλήθεια. 

Όταν ο πατέρας που τον γέννησε εννόησε ότι ο κόσμος 
είναι κινούμενος και ζωντανός και έχει γίνει χώρος αγαλ- 
λίασης των αἴδιων Θεών, ευχαριστήθηκε και -- καθώς ευ- 
φράνθηκε -- σκέφτηκε να τον κάνει ακόµη πιό όμοιο προς 
το υπόδειγμα. το οποίο τυγχάνει ον ζωντανό και αἴδιο. 
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ἔτι δ] μᾶλλον ὅμοιον πρὸς τὸ παράδειγµα ἐπενόησεν 
ἀπεργάσασθαι. καθάπερ οὖν αὐτὸ τυγχάνει ζῷον ἄί- 
διον ὄν, καὶ τόδε τὸ πᾶν οὕτως εἰς δύναμιν ἐπεχείρησε 
τοιοῦτον ἀποτελεῖν. ἡ μὲν οὖν τοῦ ξῴου φύσις ἐτύγχα- 
γεν οὖσα αἰώνιος, καὶ τοῦτο μὲν δὴ τῷ γεννητῷ παντε- 
λῶς προσάπτειν οὐκ ἦν δυνατόν. εἰκὼ δ᾽ ἐπενόει κινη- 
τόν τινα αἰῶγος ποιῆσαι, καὶ διακοσιμῶν ἅμα οὖρα- 
γὸν ποιεῖ µένοντος αἰῶνος ἐν ἑνὶ κατ’ ἀριθμὸν ἰοῦσαν 
αἰώνιον εἰκόνα, τοῦτον ὃν δὴ χρόνον ὠνομάκαμεν. ἢ- 
µέρας γὰρ καὶ νύκτας καὶ μῆνας καὶ ἐνιαυτούς, οὐκ ὅ- 
γτας πρὶν οὐρανὸν γενέσθαι, τότε ἅμα ἐκείνῳ συνι- 
σταµένῳ τὴν γένεσιν αὐτῶν μηχανᾶται" ταῦτα δὲ πά- 
ντα µέρη χρόνου, καὶ τό τ᾿ ἦν τό τ᾿ ἔσται χρόνου γεγο- 
γότα εἴδη, ἃ δη φέροντες λανθάνοµεν ἐπὶ τὶν ἀίδιον 
οὐσίαν οὐκ ὀρθῶς. λέγομεν γὰρ δὴ ὡς ἦν ἔστιν τε καὶ 
ἔσται, τῇ δὲ τὸ ἔστιν μόνον κατὰ τὸν ἀληθῆ λόγον 
προσήκει, τὸ δὲ ἦν τό τ΄ ἔσται περὶ τὴν ἐν χοόνῳ γένε- 
σιν ἰοῦσαν πρέπει λέγεσθαι -κινήσεις γάρ ἐστον, τὸ δὲ 
ἀεὶ κατὰ ταὐτὰ ἔχον ἀχινήτως οὔτε πρεσβύτερον οὔτε 
γεώτερον προσήκει γίγνεσθαι διὰ χοόνου οὐδὲ γενέ- 
σθαι ποτὲ οὐδὲ γεγονέναι νῦν οὐδ᾽ εἷς αὖθις ἔσεσθαι, 
τὸ παράπαν τε οὐδὲν ὅσα γένεσις τοῖς ἐν αἰσθήσει φε- 
ρομµένοις προσῆψεν, ἀλλὰ χρόνου ταῦτα αἰῶνα µιµου- 
µέγου καὶ κατ᾽ ἀριθμὸν κυκλουµένου γέγονεν εἴδη- 
χαὶ πρὸς τούτοις ἔτι τὰ τοιάδε, τό τε γεγονὸς εἶναι γε- 
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Έτσι επιχείρησε να τελειοποιήσει, Κατά το δυνατόν, και το 
σύμπαν. 

ΗἩ φύση, όµως, τού ζωντανού προτύπου τύχαινε να είναι 
αιώνια, και δεν ήταν δυνατό να προσδώσει παντελώς στο 
γέννηµά του αυτή την ιδιότητα. Σκέφτηκε, λοιπόν, να κα- 
τασκευάσει µιά κινητή εικόνα τής αιωνιότητας και -- δια- 
κοσµώντας τον ουρανό -- έφτιαξε την αιώνια εικόνα τής 
ενιαίως ακίνητης αιωνιότητας, κινούμενη κατά τους αριθ- 
μητικούς νόμους. Αυτό έχουμε ονομάσει χρόνο. Ημέρες, 
νύχτες, µήνες και ενιαυτοί δεν υπήρχαν πριν από την γένε- 
ση τού ουρανού. Μαζί, όµως, µε την σύσταση εκείνου, ο 
πλάστης επινόησε την γένεσή τους. Όλα αυτά είναι µέρη 
τού χρόνου. 

Επίσης, το «ήταν» και το «θα είναυ είναι είδη τού χρό- 
νου, δημιουργήματα, και λαθεύουµε όταν εσφαλμένα τα 
αποδίδουµε στην αἴδιο ουσία. Γιατί λέμε «ήταν, είναι, θα 
είνα), αλλά το µόνο ταιριαστό στον αληθινό λόγο είναι το 
«είναι», ενώ το «ήταν» και το «θα είναυ πρέπει να λέγο- 
νται γιά την γένεση που προχωρά µέσα στον χρόνο, καθώς 
και τα δύο είναι κινήσεις. Στο αμετάβλητο και ακίνητο δεν 
ταιριάζει να γίνεται ούτε πρεσβύτερο ούτε νεώτερο µέσα 
στον χρόνο οὔτε κάποτε να έγινε ούτε τώρα να έχει γίνει 
ούτε στο εξής να γίνει, και γενικά δεν ταιριάζει να του 
προσδίδουµε τίποτε απ᾿ όσα η γένεση έχει προσάψει στα 
αισθητά, γιατί αυτά είναι είδη τού χρόνου, που μιμείται την 
αιωνιότητα και κινείται κυκλικά κατά τους αριθμητικούς 
νόμους. Και επιπλέον λαθεύουµε λέγοντας και τις παρακά- 
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γονὸς καὶ τὸ γιγνόμενον εἶναι γιγνόµενον, ἔτι τε τὸ 
γενησόµενον εἶναι γενησόμενον καὶ τὸ μὴ ὂν μὴ ὂν 
εἶναι, ὧν οὐδὲν ἀκριβὲς λέγομεν. περὶ μὲν οὖν τού- 
των τάχ᾿ ἂν οὐκ εἴη καιρὸς πρέπων ἐν τῷ παρόντι δι- 
ακριβολογεῖσθαι. 

Χρόνος δ᾽ οὖν µετ᾽ οὐρανοῦ γέγονεν, ἵνα ἅμα γεννη- 
θέντες ἅμα καὶ λυθῶσιν, ἄν ποτε λύσις τις αὐτῶν γί- 
γνηται, καὶ κατὰ τὸ παράδειγµα τῆς διαιωνίας φύ- 
σεως, ἵν᾽ ὡς ὁμοιότατος αὐτῷ κατὰ δύναμιν ᾖ' τὸ μὲν 
γὰρ δὴ παράδειγµα πάντα αἰῶνά ἐστιν ὄν, ὃ δ᾽ αὖ δι- 
ἃ τέλους τὸν ἅπαντα χρόνον γεγονώς τε καὶ ὢν καὶ 
ἐσόμενος. ἐξ οὖν λόγου καὶ διανοίας θεοῦ τοιαύτης 
πρὸς χρόνου γένεσιν, ἵνα γεννηθῇ χρόνος, ἥλιος καὶ 
σελήνη καὶ πέντε ἄλλα ἄστρα, ἐπίχκλην ἔχοντα πλα- 
γητά, εἰς διορισιὸν καὶ φυλακὴν ἀριθιῶν χοόνου 
γέγονεν' σώματα δὲ αὐτῶν ἑκάστων ποιήσας ὃ θεὸς 
ἔθηκεν εἰς τὰς περιφορὰς ἃς ἡ θατέρου περίοδος ᾖ- 
ειν, ἑπτὰ οὔσας ὄντα ἑπτά, σελήνην μὲν εἰς τὸν περὶ 
γῆν πρῶτον, ἥλιον δὲ εἰς τὸν δεύτερον ὑπὲρ γῆς, ἕω- 
σφόρον δὲ καὶ τὸν ἱερὸν Ἑρμοῦ λεγόμενον εἷς [τὸν] 
τάχει μὲν ἰσόδρομον ἡλίῳ κύκλον ἰόντας, τὴν δὲ ἑνα- 
γτίαν εἰληχότας αὐτῷ δύναμιν’ ὅθεν καταλαμβάνου- 
σίν τε καὶ καταλαμβάνονται κατὰ ταὐτὰ ὑπ᾽ ἀλλή- 
λων ἥλιός τε καὶ ὃ τοῦ Ἑρμοῦ καὶ ἑωσφόρος. τὰ δ᾽ 
ἄλλα οἵ δὶ] καὶ δι᾽ ἃς αἰτίας ἱδρύσατο, εἶ τις ἐπεξίοι 
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τω ανακρίβειες: «το γεγονός είναι γεγονός, το µεταβαλλό- 
µενο είναι μεταβαλλόμενο, το μελλοντικό είναι µελλοντι- 
κό, το µη ον είναι µη ον». Γι’ αυτά, όµως, ο παρών χρόνος 
δεν είναι ο κατάλληλος γιά να μιλήσουμε µε ακρίβεια. 

Ο χρόνος, λοιπόν, έγινε μαζί µε τον ουρανό -- γιά να δια- 
λυθούν μαζί, αφού μαζί γεννήθηκαν, αν κάποτε γίνει η 
διάλυσή τους -- κατά το υπόδειγμα τής διαιώνιας φύσης, 
ώστε να οµοιάζουν όσο το δυνατόν περισσότερο. Σε όλη 
την αιωνιότητα το υπόδειγμα είναι, ενώ ο ουρανός -- µέχρι 
το τέλος όλου τού χρόνου -- ήταν, είναι και θα είναι. Από 
αυτόν τον συλλογισμό και το διανόηµα τού Θεού γιά την 
γένεση τού χρόνου -- έτσι ώστε να γεννηθεί ο χρόνος -- έ- 
γινε ο ήλιος, η σελήνη και άλλα πέντε άστρα, αποκαλού- 
µενα πλανήτες, γιά τον προσδιορισμό και την διαφύλαξη 
των αριθμών ποὺ μετρούν τον χρόνο. Φτιάχνοντας ο Θεός 
τα σώματα τού καθενός, τα έθεσε στις τροχιές που διαγρά- 
φει η περιοδεία τού μεταβαλλόμενου -- επτά αυτά, επτά και 
οι τροχιές -- µε την Σελήνη στον πρώτο κύκλο, γύρω από 
την Τη, τον Ἠλιο στον δεύτερο, πάνω από την Γη, τον 
Εωσφόρο και το λεγόμενο «ιερό άστρο τού Ερμή» στους 
κύκλους που έχουν την ἴδια ταχύτητα μ᾿ εκείνον τού Ἠλι- 
ου, αλλά την αντίθετη δύναμη. Γι’ αυτόν τον λόγο, ο Ἠλι- 
ος, ο Ερμής και ο Εώσφόρος καταφθάνονται μεταξύ τους. 
Αν κάποιος εξέταζε διεξοδικά τ᾽ άλλα άστρα -- πού και γιά 
ποιά αιτία τα ίδρυσε ο πλάστης -- τότε ο διάλογος γι’ αυτά 
θα γινόταν πάρεργο και θα παρείχε περισσότερο κόπο απ᾿ 
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πάσας, ὃ λόγος πάρεργος ὢν πλέον ἂν ἔργον ὧν ἕνε- 
χα λέγεται παράσχοι. ταῦτα μὲν οὖν ἴσως τάχ᾿ ἂν κα- 
τὰ σχολὴν ὕστερον τῆς ἀξίας τύχοι διηγήσεως' ἐπειδὶ] 
δὲ οὖν εἰς τὴν ἑαυτῷ πρέπουσαν ἕκαστον ἀφίπετο 
φορὰν τῶν ὅσα ἔδει συναπεργάζεσθαι χρόνον, δε- 
σιοῖς τε ἐμψύχοις σώματα δεθέντα ζῷα ἐγεννήθη τό 
τε προσταχθὲν ἔμαθεν, κατὰ δῖ τὴν θατέρου φορὰν 
πλαγίαν οὖσαν, διὰ τῆς ταὐτοῦ φορᾶς ἰοῦσάν τε καὶ 
κρατουµένην, τὸ μὲν µείξονα αὐτῶν, τὸ δ᾽ ἐλάττω κύ- 
χλον ἰόν, θᾶττον μὲν τὰ τὸν ἑλάττω, τὰ δὲ τὸν µείξω 
βραδύτερον περιῄειν. τῇ δῖ ταὐτοῦ φορᾷ τὰ τάχιστα 
περιιόντα ὑπὸ τῶν βραδύτερον ἰόντων ἐφαίνετο κα- 
ταλαμβάνοντα καταλαμβάνεσθαι" πάντας γὰρ τοὺς 
κύκλους αὐτῶν στρέφουσα ἕλικα διὰ τὸ διχῇ κατὰ 
τὰ ἐναντία ἅμα προϊέναι τὸ βραδύτατα ἀπιὸν ἀφ᾽ 
αὗτῆς οὔσης ταχίστης ἐγγύτατα ἀπέφαινεν. ἵνα δ᾽ εἴτ 
µέτρον ἐναργές τι πρὸς ἄλληλα βραδυτητι καὶ τάχει 
χαὶ τὰ περὶ τὰς ὀκτὼ φορὰς πορεύοιτο, φῶς ὁ θεὸς 
ἀνῆψεν ἐν τῇ πρὸς γῆν δευτέρα τῶν περιόδων, ὃ δὶ 
νῦν κεκλήκαμεν ἤλιον, ἵνα ὅτι μάλιστα εἰς ἅπαντα 
φαίνοι τὸν οὐρανὸν µετάσχοι τε ἀριθμοῦ τὰ ζἕῷα ὅ- 
σοις ἦν προσῆκον, µαθόντα παρὰ τῆς ταὐτοῦ καὶ ὁ- 
µοίου περιφορᾶς. νὺξ μὲν οὖν ἡμέρα τε γέγονεν οὔ- 
τως καὶ διὰ ταῦτα, ἡ τῆς μιᾶς καὶ φρονιµωτάτης κυ- 
κλήσεως περίοδος. μεὶς δὲ ἐπειδὰν σελήνη περιελθοῦ- 
σα τὸν ἑαυτῆς κύκλον ἥλιον ἐπικαταλάρη, ἐνιαυτὸς 
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όσον ο σκοπός γιά τον οποίο θα γινόταν. Ίσως αργότερα. 
λοιπόν, µε άνεση, τύχουν και αυτά αντάξιας έρευνας. 
Αφού καθένα, από εκείνα που έμελλε να συναπαρτίσουν 
τον χρόνο, τέθηκε στην πρέπουσα γιά τον εαυτό του κίνη- 
ση, έγινε ζωντανό -- έχοντας σώμα δεμένο µε έμψυχους 
δεσμούς -- και έµαθε την αποστολή του και άρχισε να κι- 
νείται κατά την περιφορά τού µεταβαλλόμενου, που είναι 
πλάγια ὡς προς την επικρατούσα περιφορά τού αμετάβλη- 
του. Άλλα διέγραφαν μεγαλύτερο και άλλα μικρότερο κύ- 
Κκλο. Τα πρώτα περιστρέφονταν βραδύτερα, τα δεύτερα 
ταχύτερα. Όμως, µε την κίνηση τού αµετάβλητου, όσα κι- 
νούνταν τάχιστα φαίνονταν να καταφθάνονται απὀ τα βρα- 
δύτερα. γιατί αυτή η περιφορά έστρεφε ελικοειδώς όλους 
τους κύκλους, οπότε κάθε άστρο προχωρούσε συνάµα 
προς δύο ενάντιες κατευθύνσεις, και το άστρο που βραδύ- 
τερα απομακρυνόταν απ᾿ αυτή την περιφορά --που είναι η 
ταχύτερη -- φαινόταν εγγύτερο προς αυτήν. Γιά να υπάρχει 
εναργές µέτρο μεταξύ βραδύτητας και ταχύτητας, και γιά 
να πορεύονται στις οχτώ τροχιές τους, ο Θεός άναψε ένα 
φως στην δεύτερη τροχιά επάνω απὀ την Γη -- αυτό που 
τώρα έχουµε αποκαλέσει Ἠλιο -- γιά να φωτίζει καλύτερα 
ολόκληρο τον ουρανό και γιά να μετέχουν στοὺς αριθμούς 
όσα ζωντανά ταιριάζει να μετέχουν, µαθαίνοντάς τους από 
την περιφορά τού αμετάβλητου και ομοιόμορφου. Έγινε, 
λοιπόν, εξαιτίας αυτών, η νύχτα και η ηµέρα, η περίοδος 
τής µίας και φρονιµότατης κυκλικής κίνησης. Ο μήνας γί- 
νεται όταν η Σελήνη ολοκληρώσει τον κύκλο της και ἕα- 
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δὲ ὁπόταν ἥλιος τὸν ἑαυτοῦ περιέλθῃ κύκλον. τῶν δ᾽ 
ἄλλων τὰς περιόδους οὐκ ἐννενοηκότες ἄνθρωποι, 
πλὴν ὀλίγοι τῶν πολλῶν, οὔτε ὀνομάξουσιν οὔτε 
πρὸς ἄλληλα συμμετροῦνται σκοποῦντες ἀριθμοῖς, 
ὥστε ὡς ἔπος εἰπεῖν οὐκ ἴσασιν χρόνον ὄντα τὰς τού- 
των πλάνας, πλήθει μὲν ἁμηχάνῳ χοωµένας, πεποι- 
χιλμένας δὲ θαυμαστῶς: ἔστιν δ᾽ ὅμως οὐδὲν ἧττον 
χατανοῆσαι δυνατὸν ὥς ὅ γε τέλεος ἀριθμὸς χρόνου 
τὸν τέλεον ἐνιαυτὸν πληροῖ τότε, ὅταν ἁπασῶν τῶν 
ὀκτὼ περιόδων τὰ πρὸς ἄλληλα συμπερανθέντα τάχη 
σχῇ κεφαλῖν τῷ τοῦ ταὐτοῦ καὶ ὁμοίως ἰόντος ἀνα- 
µετρηθέντα κύκλῳ. κατὰ ταῦτα δἢ καὶ τούτων ἕνεχα 
ἐγεννήθη τῶν ἄστρων ὅσα δι οὐρανοῦ πορευόµενα ἕἔ- 
σχεν τροπάς, ἵνα τόδε ὡς ὁμοιότατον ᾖ τῷ τελέῳ καὶ 
γοητῷ ζῴῳ πρὸς τὴν τῆς διαιωνίας µίμησιν φύσεως. 

Καὶ τὰ μὲν ἄλλα ἤδη µέχοι χοόνου γενέσεως ἀπείρ- 
γαστο εἰς ὁμοιότητα ᾧπερ ἀπεικάξετο, τὸ δὲ µήπω τὰ 
πάντα ἕῷα ἐντὸς αὑτοῦ γεγενηµένα περιειληφέναι, 
ταύτῃ ἔτι εἶχεν ἀνομοίως. τοῦτο δὶ τὸ κατάλοιπον ᾱ- 
πηργάξετο αὐτοῦ πρὸς τὴν τοῦ παραδείγματος ἀπο- 
τυπούµενος φύσιν. ᾗπερ οὖν νοῦς ἐνούσας ἰδέας τῷ ὃ 
ἔστιν ἔῷον, οἶαί τε ἔνεισι καὶ ὅσαι, καθορᾶ, τοιαύ- 
τας καὶ τοσαύτας διενοήθη δεῖν καὶ τόδε σχεῖν. εἰσὶν 
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ναφθάσει στον Ἠλιο, ενώ ο ενιαυτός όταν ο Ἠλιος ολο- 
κληρώσει τον κύκλο του. Μη έχοντας εννοήσει οι άνθρῶ- 
ποι -- εκτός από λίγους ανάµεσα στους πολλούς -- τις πε- 
ριόδους τῶν άλλων πλανητών, ούτε τις ονομάζουν, οὔτε 
µε βάση τους αριθμούς τις συγκρίνουν μεταξύ τους κατά 
το μέτρο, ώστε -- γιά να το πούμε έτσι -- δεν γνωρίζουν ότι 
οι περιπλανήσεις τους, που έχουν πλήθος ανυπολόγιστο 
και θαυμάσια ποικιλία, είναι χρόνος. Τουλάχιστον είναι 
δυνατό να κατανοηθεί ότι ο τέλειος αριθµός τού χρόνου 
συμπληρώνει τον τέλειο ενιαυτό τότε, όταν και των οχτώ 
περιφορών οι σχετικές ταχύτητες περατωθούν μαζί και ξἕα- 
ναμετρηθούν µε αφετηρία τον κύκλο τού αμετάβλητου και 
ομοιόμορφα κινούμενου. Σύµφωνα µε αυτά και εξαιτίας 
τους γεννήθηκαν τα άστρα, που πορεύονται µέσα στον ου- 
ρανό έχοντας τροπές, γιά να γίνει ο κόσμος όσο περισσό- 
τερο όμοιος προς το τέλειο και νοητό ζωντανό, μιμούμε- 
νος την διαιώνια φύση. 

Μέχρι την γέννηση τού χρόνου, όσα κατασκευάζονταν, 
ήταν όμοια μ εκείνο ακριβώς που απείκαζαν, όµως ακόµη 
υπήρχε µία ανοµοιότητα: δεν είχαν περιληφθεί γεννηµένα 
εντός τού κόσμου όλα τα ζώα. Αυτό το υπόλοιπο επεξερ- 
γαζόταν ο πλάστης, αποτυπώνοντας την φύση τού Όπο- 
δείγματος. Διανοήθηκε ότι τούτος ο κόσμος πρέπει να έχει 
τέτοιες και τόσες μορφές, όσες ο νους εννοεί -- βλέπει, δη- 
λαδή, ποιές και πόσες είναι -- στον όντως ζωντανό κόσµο. 
Αυτές, λοιπόν, είναι τέσσερις: µία εκείνη τού γένους των 
ουρανίων Θεών, άλλη εκείνη τού γένους των πτηνών και 
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δῆ τέτταρες, µία μὲν οὐράνιον θεῶν γένος, ἄλλη δὲ 
πτηνὸν καὶ ἀεροπόρον, τρίτη δὲ ἔνυδρον εἶδος, πε- 
ζὸν δὲ καὶ χερσαῖον τέταρτογ. τοῦ μὲν οὖν θείου τὴν 
πλείστην ἰδέαν ἐκ πυρὸς ἀπηργάξετο, ὅπως ὅτι λα- 
µπρότατον ἰδεῖν τε κάλλιστον εἴητ, τῷ δὲ παντὶ προ- 
σεικάξων εὔπυκλον ἐποίει, τίθησίν τε εἰς τὴν τοῦ 
χρατίστου φρόνησιν ἐχείνῳ συνεπόµενον, νείµας πε- 
οἳ πάντα κύκλῳ τὸν οὐρανόν, κόσμον ἀληθινὸν αὐ- 
τῷ πεποικιλµένον εἶναι καθ’ ὅλον. κινήσεις δὲ δύο 
προσῆψεν ἑκάστῳ, τὴν μὲν ἐν ταὐτῷ κατὰ ταὐτά, πε- 
οἳ τῶν αὐτῶν ἀεὶ τὰ αὐτὰ ἑαυτῷ διανοουµένῳ, τῖ]ν 
δὲ εἰς τὸ πρόσθεν, ὑπὸ τῆς ταὐτοῦ καὶ ὁμοίου περι- 
φορᾶς κρατουµένῳ' τὰς δὲ πέντε κινήσεις ἀκίνητον 
χαὶ ἑστός, ἵνα ὅτι μάλιστα αὐτῶν ἕκαστον γένοιτο 
ὡς ἄριστον. ἐξ ἧς δὴ τῆς αἰτίας γέγονεν ὅσ᾽ ἁπλανῆ 
τῶν ἄστοων ἕφα θεῖα ὄντα καὶ ἀίδια καὶ κατὰ ταὐ- 
τὰ ἐν ταὐτῷ στρεφόµενα ἀεὶ μένει" τὰ δὲ τοεπόµενα 
χαὶ πλάνην τοιαύτην ἴσχοντα, καθάπερ ἐν τοῖς πρό- 
σθεν ἐρρήθη, κατ’ ἐκεῖνα γέγονεν. γῆν δὲ τοοφὸν μὲν 
ἡμετέραν, ἱλλομένην δὲ περὶ τὸν διὰ παντὸς πόλον 
τεταµένον, φύλακα καὶ δημιουργὸν νυκτός τε καὶ ἡ- 
μέρας ἐμηχανήσατο, πρώτην καὶ πρεσβυτάτην θεῶν 
ὅσοι ἐντὸς οὐρανοῦ γεγόνασιν. χορείας δὲ τούτων 
αὐτῶν καὶ παραβολὰς ἀλλήλων, καὶ [περὶ] τὰς τῶν 
κύκλων πρὸς ἑαυτοὺς ἐπανακυκλήσεις καὶ προχωρή- 
σεις, ἔν τε ταῖς συνάψεσιν ὁποῖοι τῶν θεῶν κατ᾽ ἆλ- 
λήλους γιγνόµενοι καὶ ὅσοι καταντικρύ, μεθ’ οὔστι- 
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όσων πορεύονται στον αέρα, τρίτη εκείνη τού ένυδρου εἶ- 
δους, και τέταρτη εκείνη τού γένους των πεζών και χερ- 
σαίΐων. 

Την µορφή τού θεϊκού γένους την επεξεργάστηκε, Ως επί 
το πλείστον, µε πυρ. γιά να είναι η λαμπρότατη και κάλλι- 
στη στην θέα και -- προσοµοιάζοντάς την στο σύμπαν -- 
την έκανε τελείως κυκλική, της έδωσε κυρίαρχη φρόνηση 
γιά ν᾿ ακολουθεί το σύμπαν, κατένειµε τοὺς Θεούς κυκλι- 
κά σε όλον τον ουρανό, ώστε αυτός να είναι εξολοκλήρου 
κόσμος αληθινά στολισµένος. Στον καθένα προσέδωσε 
δύο κινήσεις: η µία γίνεται στον ίδιο τόπο µε τον ἶδιο τρό- 
πο -- αφού διανοείται µε τον εαυτό του, το ίδιο, γιά τα ίδια 
πράγµατα -- και η άλλη προς τα εμπρός, υπό την κυριαρχία 
τού αμετάβλητου και οµοιόμορφου. Ως προς τις άλλες πέ- 
ντε κινήσεις, έγιναν ακίνητοι και σταθεροί, ώστε καθένας 
τους να γίνει άριστος κατά το δυνατόν. Από αυτή την αιτία 
έγιναν οἱ απλανείς αστέρες, ζωντανά θεϊκά όντα και αἴδια 
και παντοτινά παραµένοντα σε περιστροφή, µε τον ίδιο 
τρόπο, στον ίδιο τόπο. Όι τρεπόµενοι αστέρες -- εκείνοι 
που περιπλανώνται -- έγιναν σύμφωνα µε όσα ειπώθηκαν 
προηγουμένως. Πρώτη και πρεσβυτάτη, μεταξύ των Θεών 
που έγιναν εντός τού ουρανού, είναι η Γη, η τροφός µας, 
τυλιγµένη γύρω από τον τεταµένο άξονα που διαπερνά το 
σύμπαν, κατασκευασμένη ὡς φύλακας και δημιουργός τής 
νύχτας και τής ημέρας. Ματαιοπονία θα ήταν -- χωρίς κά- 
ποιος να έχει ενώπιόν του απομιμήσεις όλων αυτών -- να 
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γάς τε ἐπίπροσθεν ἀλλήλοις ἡμῖν τε κατὰ χρόνους 
οὔστινας ἕκαστοι κατακαλύπτονται καὶ πάλιν ἆνα- 
φαινόμενοι φόβους καὶ σημεῖα τῶν μετὰ ταῦτα γενη- 
σοµένων τοῖς οὐ δυναµέγοις λογίξεσθαι πέµπουσιν, 
τὸ λέγειν ἄνευ δι᾽ ὄψεως τούτων αὐτῶν µιµημάτων 
µάταιος ἂν εἴη πόνος. ἀλλὰ ταῦτά τε ἱκανῶς ἡμῖν 
ταύτῃ καὶ τὰ περὶ θεῶν ὁρατῶν καὶ γεννητῶν εἰρημέ- 
γα φύσεως ἐχέτω τέλος. 

Περὶ δὲ τῶν ἄλλων δαιμόνων εἰπεῖν καὶ γνῶναι τὶν 
γέγεσιν μεῖζον ἢ καθ᾽ ἡμᾶς, πειστέον δὲ τοῖς εἰρηκό- 
σιν ἔιπροσθεν, ἐχγόνοις μὲν θεῶν οὔὖσιν, ὡς ἔφασαν, 
σαφῶς δέ που τούς γε αὐτῶν προγόνους εἰδόσιν' ᾱ- 
δύνατον οὖν θεῶν παισὶν ἀπιστεῖν, καίπερ ἄνευ τε 
εἰχότων καὶ ἀναγκαίων ἀποδείξεων λέγουσιν, ἀλλ᾽ 
ὣς οἰκεῖα φασκόντων ἀπαγγέλλειν ἑπομένους τῷ νό- 
µῳ πιστευτέον. οὕτως οὖν κατ᾽ ἐκείνους ἡμῖν ἡ γένε- 
σις περὶ τούτων τῶν θεῶν ἐχέτω καὶ λεγέσθω. Γῆς τε 
χαὶ Οὐρανοῦ παῖδες Ὠκεανός τε καὶ Τηθὺς ἐγενέ- 
σθην, τούτων δὲ Φόρκυς Κρόνος τε καὶ Ῥέα καὶ ὅσοι 
μετὰ τούτων, ἐκ δὲ Κρόνου καὶ Ῥέας Ζεὺς ρα τε 
καὶ πάντες ὅσους ἴσμεν ἀδελφοὺς λεγοµένους αὐτῶν, 
ἔτι τε τούτων ἄλλους ἐκγόνους: ἐπὲὶ δ᾽ οὖν πάντες ὅ- 
σοι τε περιπολοῦσιν φανερῶς καὶ ὅσοι φαίνονται 
χαθ᾽ ὅσον ἂν ἐθέλωσιν θεοὶ γένεσιν ἔσχον, λέγει πρὸς 
αὐτοὺς ὁ τόδε τὸ πᾶν γεννήσας τάδε- 
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πει γιά τους χορούς τῶν άστρων, γιά τις συνόδους τους, 
γιά τις επανακυκλήσεις και τις επιταχύνσεις των τροχιών 
τους, γιά τους Θεούς που αλληλοπροσεγγίζονται και αλλη- 
λοαντιτίθενται κατά τις συζυγίες τους, γι’ αυτούς που κά- 
ποτε προσπερνούν άλλους, γι’ αυτούς που καλύπτονται και 
πάλι εμφανίζονται, πέµποντας σ᾿ εκείνους, που δεν δύνα- 
νται να συλλογιστούν, φόβους και σηµεία γιά όσα µέλλο- 
νται να γίνουν. Επαρκώς, όµως, µιλήσαμε γι’ αυτά, και ας 
πάρει τέλος η συζήτηση γιά την φύση των ορατών και γεν- 
νηµένων Θεών. 

Ἐεπερνά τις δυνάµεις µας να διηγηθούµε και να γνωρί- 
σουµε την γένεση των άλλων δαιμόνων. Ας πειστούµε σε 
όσους μίλησαν παλαιότερα, αυτούς που ήταν απόγονοι 
Θεών -- όπως είπαν -- και σαφώς γνώριζαν τους προγόνους 
τους, γιατί είναι αδύνατο να µην πιστεύουμε τα παιδιά των 
Θεών, αν και μιλούν χωρίς πιθανές και αναγκαίες αποδεί- 
ξεις. Ακολουθώντας τον νόµο, ας πιστέψουμε τις εξαγγελί- 
ες τους γιά τα οικογενειακά τους, και έτσι ας είναι -- όπως 
θα πούμε -- η κατ’ εκείνους γένεση αυτών των Θεών. Από 
την ΓΩ και τον Ουρανό γεννήθηκαν δύο παιδιά: ο Ωκεανός 
και η Τηθύς. Από αυτούς ο Φόρκυς, ο Κρόνος, η Ρέα και η 
συντροφιά τους. Από τον Κρόνο και την Ρέα ο Ζευς, η 
Ἠρα και πάντες όσοι λέγονται αδελφοί αυτών. Από αυτούς 
πάλι άλλοι απόγονοι. 

Αφού, λοιπόν, γεννήθηκαν όλοι οι Θεοί, όσοι φανερά πε- 
ριπολούν και όσοι εμφανίζονται εφόσον το θελήσουν, είπε 
σ᾿᾽ αυτούς εκείνος που γέννησε αυτό εδώ το σύμπαν: «Θεοί 
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'Θεοὶ θεῶν, ὧν ἐγὼ δημιουργὸς πατήρ τε ἔργων, δι ἐ- 
μοῦ γενόµενα ἄλυτα ἐμοῦ γε μὴ ἐθέλοντος. τὸ μὲν οὖν 
δῇ δεθὲν πᾶν λυτόν, τό γε μὴν καλῶς ἁρμοσθὲν καὶ ἕ- 
χον εὖ λύειν ἐθέλειν κακοῦ' δι᾽ ἃ καὶ ἐπείπερ γεγένη- 
σθε, ἀθάνατοι μὲν οὐκ ἐστὲ οὐδ' ἄλυτοι τὸ πάµπαν, 
οὔτι μὲν δ] λυθήσεσόέ γε οὐδὲ τεύξεσθε θανάτου µοί- 
ρας, τῆς ἐμῆς βουλήσεως µείξονος ἔτι δεσμοῦ καὶ κυ- 
ριωτέρου λαχόντες ἐκείνων οἷς ὅτ᾽ ἐγίγνεσθε συνεδεῖ- 
σθε. νῦν οὖν ὃ λέγω πρὸς ὑμᾶς ἐνδεικνύ µενος, µάθε- 
τε. θνητὰ ἔτι γένη λοιπὰ τρία ἁγέννητα' τούτων δὲ μὴ 
γενοµένων οὐρανὸς ἀτελῆς ἔσται' τὰ γὰρ ἅπαντ᾽ ἐν 
αὐτῷ γένη ζῴων οὐχ ἕξει, δεῖ δέ, εἰ μέλλει τέλεος ἵκα- 
γῶς εἶναι. δι᾽ ἐμοῦ δὲ ταῦτα γενόµενα καὶ βίου µετα- 
σχόντα θεοῖς ἰσάζοιτ᾽ ἄν. ἵνα οὖν θνητά τε ᾖ τό τε 
πᾶν τόδε ὄντως ἅπαν ᾖ, τοέπεσθε κατὰ φύσιν ὑμεῖς 
ἐπὶ τὴν τῶν ζῴων δηµιουργίαν, µιμούμενοι τὴν ἐμῖ]ν 
δύναμιν περὶ τὴν ὑμετέραν γέγεσιν. καὶ καθ᾽ ὅσον μὲν 
αὐτῶν ἀθανάτοις ὁμώνυμον εἶναι προσήκει, θεῖον 
λεγόμενον ἡγεμονοῦν τε ἐν αὐτοῖς τῶν ἀεὶ δίχῃ καὶ ὕ- 
μῖν ἐθελόντων ἔπεσθαι, σπείρας καὶ ὑπαρξάμενος ἐ- 
γὼ παραδώσω' τὸ δὲ λοιπὸν ὑμεῖς, ἀθανάτῳ θνητὸν 
προσυφαίνοντες, ἀπεργάζεσθε ζῷα καὶ γεννᾶτε τοο- 
φήν τε διδόντες αὐξάνετε καὶ φθίνοντα πάλιν δέχε- 
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Θεών, τα έργα -- των οποίων είμαι δημιουργός και πατέρας 
--έχουν γίνει αδιάλυτα, αν εγώ δεν θελήσω να τα διαλύσῳ. 
Διαλύεται, βέβαια, καθετί δεμένο, αλλά είναι κακός όποιος 
θέλει να διαλύσει κάτι που Καλά συναρµολογήθηκε και 
καλά κρατιέται. Γι’ αυτόν τον λόγο και επειδή εσείς έχετε 
γεννηθεί -- άρα δεν είστε καθόλου αθάνατοι ούτε αδιάλυτοι 
--δεν θα διαλυθείτε, ούτε θα έχετε µοίρα θανάτου, αφού 
έχετε την δική µου βούληση, μείζονα δεσμό και κυριότερο 
από εκείνους, µε τοὺς οποίους συνδεθήκατε κατά την γέ- 
νεσή σας. Μάθετε τώρα, λοιπόν, αυτό ποὺ σας λέω και σας 
ανακοινώνω: υπολείπονται ακόµη τρία θνητά, αγέννητα 
γένη. Ο ουρανός θα είναι ατελής, αν δεν γίνουν, γιατί δεν 
θα ενέχει άπαντα τα γένη των ζωντανών, όπως πρέπει, αν 
μέλλει να είναι επαρκώς τέλειος. Αν αυτά γίνονταν από 
εμένα και μετείχαν στον βίο, θα εξισώνονταν µε τους 
Θεούς. Γιά να είναι αυτά, λοιπόν, θνητά και τούτο το σύ- 
µπαν να είναι όντως πλήρες, τραπείτε εσείς -- κατά την φύ- 
ση σας -- προς την δηµιουργία των ζωντανών, μιμούμενοι 
την δική µου δύναμη κατά την γένεσή σας. Και εφόσον 
ταιριάζει σε κάποιο µέρος τοὺς να είναι ομώνυμο µε τους 
αθάνατους -- να λέγεται θεϊκό, να ηγεμονεύει σε όσα απ᾿ 
αυτά θέλουν ν᾿ ακολουθούν πάντοτε την δικαιοσύνη κ᾿ 
εσάς -- εγώ θα το σπείρω, θα του δώσω ύπαρξη καιθα σας 
το παραδώσωο. Τα υπόλοιπα εσείς. Συνυφαίνοντας το αθά- 
νατο και το θνητό, επεξεργαστείτε τα ζωντανά και γεννή- 
στε τα, αυξήστε τα δίνοντάς τοὺς τροφή και δεχτείτε τα 
πάλι πίσω όταν φθίνουν». 
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σθε. 
Ταῦτ᾽ εἶπε, καὶ πάλιν ἐπὶ τὸν πρότερον κρατῆρα, ἐν 
ᾧ τὴν τοῦ παντὸς ψυχὴν κεραννὺς ἔμισγεν, τὰ τῶν 
πρόσθεν ὑπόλοιπα κατεχεῖτο µίσγων τρόπον µέν τι- 
να τὸν αὐτόν, ἀκήρατα δὲ οὐκέτι κατὰ ταὐτὰ ὥὡσαύ- 
τως, ἀλλὰ δεύτερα καὶ τρίτα. συστήσας δὲ τὸ πᾶν ὃδι- 
εἴλεν φυχὰς ἰσαρίθμους τοῖς ἄστροις, ἔνειμέν ϐ᾽ ἑκά- 
στην πρὸς ἕκαστον, καὶ ἐμβιβάσας ὣς ἐς ὄχημα τὴν 
τοῦ παντὸς φύσιν ἔδειξεν, νόμους τε τοὺς εἰμαρμέ- 
γους εἶπεν αὐταῖς, ὅτι γένεσις πρώτη μὲν ἔσοιτο τε- 
ταγµένη µία πᾶσιν, ἵνα µήτις ἐλαττοῖτο ὑπ αὐτοῦ, 
δέοι δὲ σπαρείσας αὐτὰς εἰς τὰ προσήκοντα ἕκά- 
σταις ἕκαστα ὄργανα χρόνων φῦναι ζῴων τὸ θεοσε- 
βέστατον, διπλῆς δὲ οὔσης τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, 
τὸ κρεῖττον τοιοῦτον εἴη γένος ὃ καὶ ἔπειτα κεχλή- 
σοιτο ἀνήρ. ὁπότε δη σώμασιν ἐμφυτευθεῖεν ἐξ ἀνά- 
γκης, καὶ τὸ μὲν προσίοι, τὸ δ᾽ ἀπίοι τοῦ σιύµατος 
αὐτῶν, πρῶτον μὲν αἴσθησιν ἀναγκαῖον εἴη µίαν πᾶ- 
σιν ἐκ βιαίων παθηµάτων σύμφυτον γίγνεσθαι, δεύ- 
τερον δὲ ἡδονῇ καὶ λύπῃ μµεμειγμένον ἔρωτα, πρὸς δὲ 
τούτοις φόβον καὶ θυμὸν ὅσα τε ἑπόμενα αὐτοῖς καὶ 
ὁπόσα ἐναντίως πέφυκε διεστηκότα" ὧν εἰ μὲν κρατή- 
σοιεν, δίκῃ βιώσοιντο, κρατηθέντες δὲ ἀδιχίᾳα. καὶ ὁ 
μὲν εὖ τὸν προσήκοντα χρόνον βιούς, πάλιν εἰς τν 
τοῦ συννόµου πορευθεὶς οἴκησιν ἄστρου, βίον εὐδαί- 
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Αυτά είπε και ξαναστράφηκε προς τον κρατήρα εκείνον, 
όπου είχε ετοιμάσει το μείγμα τής ψυχής τού κόσμου. Ἐρι- 
ξε και µε τον ἶδιο περίπου τρόπο ανέµειξε τα παλιά υπό- 
λοιπα, που δεν ήταν εξίσου ανόθευτα και αµετάβλητα, αλ- 
λά δεύτερης και τρίτης κατηγορίας. Αφού συνέθεσε όλο το 
μείγμα, το διαµοίρασε σε ψυχές ισάριθµες προς τ᾽ άστρα, 
κατένειµε από µία στο καθένα κ᾿ έδειξε σ᾽ αυτές την φύση 
τού σύμπαντος, σαν να τις επιβίβαζε σε όχηµα, εξηγώντας 
σ᾽ αυτές τους νόμους τής ειµαρµένης: δηλαδή, ότι ορίστη- 
κε η πρώτη γένεση να είναι µία γιά όλα τα όντα, ώστε κα- 
νένα να µην αδικηθεί εξαιτίας τού πλάστη, ότι πρέπει να 
σπαρθούν στο κατάλληλο γιά καθεμία όργανο χρόνου, ό- 
στε να γεννήσοὺν το πιό θεοσεβές ζωντανό, ότι η ανθρό- 
πινη φύση είναι διπλή και το καλύτερο γένος της είναι αὖὐ- 
τό που θα ονομαστεί άνδρας. Όταν οι ψυχές κατ᾽ ανάγκη 
εμφυτευτούν σε σώματα -- και άλλο µέρος τού σώματός 
τους θα προστίθεται, άλλο θα φεύγει -- πρώτα θα γεννιέται 
αναγκαστικά µέσα τους µία κοινή αἰσθηση, εξαιτίας των 
βίαιων παθηµάτων, έπειτα ο έρωτας, αναμειγµένος µε Ώδο- 
νή και λύπη, επιπλέον ο φόβος, ο θυμός και όσα τους ακο- 
λουθούν και όσα είναι απὀ την φύση τους ενάντια σ᾿ αυτά. 
Αν επικρατήσουν επάνω σ᾿ αυτά, θα βιώσουν µε δικαιοσύ- 
νη, αν νικηθούν, µε αδικία. Όποιος βιώσει καλώς τον χρό- 
νο που του αναλογεί, θα πορευθεί πάλι προς την αστρική 
κατοικία απ᾿ όπου προήλθε και θα έχει βίο ευδαίµονα, ενώ 
αν σφάλει, κατά την δεύτερη γένεσή του θα προσλάβει γυ- 
ναικεία φύση. Αν στην συνέχεια δεν παύσει να είναι κα- 


43 α 


ΠΛΑΤΩΝΙΚΟΙ ΔΙΑΛΟΓΟΙ 





µονα καὶ συνήθη ἔξοι, σφαλεὶς δὲ τούτων εἰς γυναι- 
κὸς φύσιν ἐν τῇ δευτέρα γενέσει μεταβαλοῖ' μὴ παυό- 
µενός τε ἐν τούτοις ἔτι κακίας, τρόπον ὃν κακύνοιτο, 
κατὰ τὶιν ὁμοιότητα τῆς τοῦ τοόπου γενέσεως εἴς τι- 
να τοιαύτην ἀεὶ μεταβαλοῖ θήρειον φύσιν, ἀλλάττων 
τε οὐ πρότερον πόνων λήξοι, πρὶν τῇ ταὐτοῦ καὶ ὅ- 
µοίου περιόδῳ τῇ ἐν αὐτῷ συνεπισπώµενος τὸν πο- 
Καὶ ὁ μὲν δη ἅπαντα ταῦτα διατάξας ἔμενεν ἐν τῷ ἑ- 
αυτοῦ κατὰ τρόπον ἤθει' µένοντος δὲ νοήσαντες οἱ 
παϊῖδες τὴν τοῦ πατρὸς τάξιν ἐπείθοντο αὐτῇ, καὶ λα- 
βόντες ἀθάνατον ἀρχὴν θνητοῦ ξῴου, μµιμούμενοι 
τὸν σφέτερον δημιουργόν, πυρὸς καὶ γῆς ὕδατός τε 
καὶ ἀέρος ἀπὸ τοῦ κόσμου δανειζόµενοι μόρια ὡς ᾱ- 
ποδοθησόµενα πάλιν, εἰς ταὐτὸν τὰ λαμβανόμενα 
συνεκόλλων, οὐ τοῖς ἀλύτοις οἷς αὐτοὶ συνείχοντο 
δεσμοῖς, ἀλλὰ διὰ σμικρότητα ἀοράτοις πυκνοῖς 
γόμφοις συντήκοντες, ἓν ἐξ ἁπάντων ἀπεργαξόμενοι 
σῶμα ἕκαστον, τὰς τῆς ἀθανάτου ψυχῆς περιόδους ἑ- 
γέδουν εἰς ἐπίορυτον σῶμα καὶ ἀπόρρυτογ. αἱ δ᾽ εἰς 
ποταμὸν ἐνδεθεῖσαι πολὺν οὔτ' ἐκράτουν οὔτ ἔκρα- 
τοῦντο, βία δὲ ἐφέροντο καὶ ἔφερον, ὥστε τὸ μὲν ὅ- 
λον χινεῖσθαι ζῷον, ἀτάκτως μὴν ὅπη τύχοι προϊέ- 
γαι καὶ ἀλόγως, τὰς ἓξ ἁπάσας κινήσεις ἔχογ' εἴς τε 
γὰρ τὸ πρόσθε καὶ ὄπισθεν καὶ πάλιν εἰς δεξιὰ καὶ 
ἀριστερὰ κάτω τε καὶ ἄνω καὶ πάντῃ κατὰ τοὺς ἓξ 
τόπους πλανώμενα προῄειν. πολλοῦ γὰρ ὄντος τοῦ 
κατακλύξζοντος καὶ ἀπορρέοντος κύματος ὃ τῖν τρο- 
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κός, θα προσλαμβάνει συνεχώς τέτοια φύση θηρίου, που 
θα είναι όµοια -- ὡς προς τον τρόπο -- µε την κακία που 
αυτός επέδειξε. Οι πόνοι των αλλαγών δεν θα λήξουν, αν 
πρώτα δεν ακολουθήσει την εντός τοῦ ευρισκόμενη περι- 
φορά τού αμετάβλητου και οµοιόμορφου -- συμπαρασύρο- 
ντας την µεγάλη μάζα, την αποτελούμενη από πυρ. ύδωρ, 

Αφού ο Θεός έβαλε σε τάξη όλα αυτά, επανήλθε στον 
εαυτό του κατά τον τρόπο του. Αφού αποχώρησε, τα παι- 
διά κατανόησαν την πατρική τάξη και πειθάρχησαν σ᾿ αυ- 
τή. Έχοντας παραλάβει την αθάνατη αρχή τού θνητού ζω- 
ντανού, μιμούμενοι τον δικό τοὺς δημιουργό, δανείζονταν 
απὀ τον κόσµο -- µε σκοπό να τα επιστρέψουν και πάλι -- 
µόρια πυρός, ης, ύδατος και αέρα. Συγκολλούσαν τα 
λαμβανόμενα στερεώνοντάς τα µε πολύ μικρά -- και γι᾽ αυ- 
τό αόρατα -- πυκνά καρφιά και όχι µε άλυτους δεσμούς, 
σαν αυτούς που συνείχαν τα ίδια τα παιδιά, επεξεργαζόµε- 
να το Κάθε σώµα µε ένα µόριο από κάθε είδος και εγκλείο- 
ντας τις περιφορές τής αθάνατης Ψυχής στο σώµα, χώρο 
εισροής και εκροής. Αυτές οι περιφορές -- σαν βυθισμένες 
σε µεγάλο ποτάμι -- ούτε κυριαρχούσαν, ούτε κυριαρχού- 
νταν, αλλά βίαια παρασύρονταν και παρέσυραν, ώστε ολό- 
Κληρο το ζωντανό να κινείται, αλλά άτακτα και όπου τύ- 
χαινε και ασυλλόγιστα, αφού είχε και τις έξι κινήσεις. 
Προχωρούσαν, λοιπόν, περιπλανώµενα εμπρός και πίσω, 
δεξιά και αριστερά, κάτω κ᾿ επάνω και οπουδήποτε προς 
τις έξι κατευθύνσεις, επειδή το ισχυρό κύμα, που παρείχε 
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φὴν παρεῖχεν, ἔτι µείζω θόρυβον ἀπηργάξετο τὰ τῶν 
προσπιπτόντων παθήματα ἑκάστοις, ὅτε πυρὶ προ- 
σκρούσειε τὸ σῶμά τινος ἔξωθεν ἀλλοτρίῳ περιτυχὸν 
ἢ καὶ στερεῷ γῆς πάγῳ ὑγροῖς τε ὀλισθήμασιν ὑδά- 
των, εἴτε ζάλῃ πνευμάτων ὑπὸ ἀέρος φεροµένων κατα- 
ληφθείη, καὶ ὑπὸ πάντων τούτων διὰ τοῦ σώματος αἱ 
κινήσεις ἐπὶ τὴν ψυχὴν φερόµεναι προσπίπτοιεν. αἳ δὴ 
χαὶ ἔπειτα διὰ ταῦτα ἐκλήθησάν τε καὶ νῦν ἔτι αἰσθή- 
σεις συνγάπασαι κέκληνται. καὶ δ] καὶ τότε ἐν τῷ πα- 
οόντι πλείστην χαὶ µεγίστην παρεχόµεναι κίνησιν, µε- 
τὰ τοῦ ῥέοντος ἐνδελεχῶς ὀχετοῦ κινοῦσαι καὶ σφο- 
ὁρῶς σείουσαι τὰς τῆς ψυχῆς περιόδους, τν μὲν ταύ- 
τοῦ παντάπασιν ἐπέδησαν ἐναντία αὐτῇ ῥέουσαι καὶ 
ἐπέσχον ἄρχουσαν καὶ ἰοῦσαν, τὴν ὃ᾽ αὖ θατέρου διέ- 
σεισαν, ὥστε τὰς τοῦ διπλασίου καὶ τριπλασίου τρεῖς 
ἑκατέρας ἀποστάσεις καὶ τὰς τῶν ἡμιολίων καὶ ἔπι- 
τοίτων καὶ ἐπογδόων µεσότητας καὶ συνδέσεις, ἐπειδῖ 
παντελῶς λυταὶ οὖκ ἦσαν πλὴν ὑπὸ τοῦ συνδήσαντος, 
πάσας μὲν στρέψαι στροφάς, πάσας δὲ κλάσεις καὶ δι- 
αφθορὰς τῶν κύκλων ἐμποιεῖν, ὁσαχῆπερ ἦν δυνατόν, 
ὥστε μετ ἀλλήλων µόγις συνεχοµένας φέρεσθαι μέν, ᾱ- 
λόγως δὲ φέρεσθαι, τοτὲ μὲν ἀντίας, ἄλλοτε δὲ πλαγί- 
ας, τοτὲ δὲ ὑπτίας. οἷον ὅταν τις ὕπτιος ἐρείσας τὴν κε- 
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την τροφή, τα κατέκλυζε και µετά απέρρεε, έτσι ώστε τα 
εξωτερικά ερεθίσματα να προκαλούν ακόµη µεγαλύτερη 
ταραχή στα σώματα, όταν αυτά τύχαινε να προσκρούουν 
σε εξωτερικό, ξένο πυρ ή σε στερεή µάζα γης ή σε ολισθη- 
ρή επιφάνεια υδάτων ή να καταλαμβάνονται από ανεμοζά- 
λη που προκαλούσε ο αέρας. Εξαιτίας όλων αυτών, προ- 
καλούνταν κινήσεις ποὺ προσέπιπταν στην Ψυχή, µεταφε- 
ρόµενες διαμέσου των σωμάτων. Είναι όλες εκείνες που, 
γι αυτόν τον λόγο, αργότερα ονομάστηκαν αισθήσεις, και 
µέχρι σήµερα έτσι ονομάζονται. 

Σε δεδομένες, λοιπόν, στιγμές οι αισθήσεις παρείχαν την 
περισσότερη και μεγαλύτερη Κίνηση που -- μαζί µετο εν- 
δελεχές ρεύμα τού ποταμού -- έσειαν σφοδρά τις περιφορές 
τής Ψυχής, δένοντας παντελώς την περιφορά τού αμετά- 
βλητου, επειδή ρέουν ενάντια σ᾿ αυτή, και εμποδίζοντάς το 
να κυριαρχεί και να προχωρεί. Διέσεισαν επίσης την περι- 
φορά τού µεταβαλλόμενου και -- επειδή τα τρία διαστήµα- 
τα τού διπλασίου και τού τριπλασίου, καθώς και οἱ µεσό- 
τητες και οἱ συνδέσεις τῶν τριών δευτέρων, τεσσάρων τρί- 
των και εννέα ογδόων δεν λύνονταν εντελώς, παρά µόνον 
από εκείνον που τις συνέδεσε -- τις διέστρεψαν προς όλες 
τις κατευθύνσεις, προκαλώντας διάφορα σπασίµατα και 
φθορές στους κύκλους τής ψυχής, όσα τους ήταν δυνατόν, 
ώστε αυτοί μεταξύ τους να στρέφονται µε συνοχή, αλλά να 
στρέφονται χωρίς λογική: πότε αντιμέτωποι, πότε πλαγια- 
σµένοι, πότε ύπτιοι. Όπως όταν κάποιος -- που βρίσκεται 
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φαλ]ὴν μὲν ἐπὶ γῆς, τοὺς δὲ πόδας ἄνω προσβαλὼν ἔ- 
χη πρός τινι, τότε ἐν τούτῳ τῷ πάθει τοῦ τε πάσχο- 
ντος καὶ τῶν ὀρώντων τά τε δεξιὰ ἀριστερὰ καὶ τὰ 
ἀριστερὰ δεξιὰ ἑκατέροις τὰ ἑκατέρων φαντάξεται. 
ταὐτὸν δὶ τοῦτο καὶ τοιαῦτα ἕτερα αἴ περιφοραὶ 
πάσχουσαι σφοδρῶς, ὅταν τέ τῳ τῶν ἔξωθεν τοῦ 
ταὐτοῦ γένους ἢ τοῦ θατέρου περιτύχωσιν, τότε ταύ- 
τόν τῷ καὶ θάτερόν του τἀναντία τῶν ἀληθῶν προ- 
σαγορεύουσαι ψευδεῖς καὶ ἀνόητοι γεγόνασιν, οὖδε- 
µία τε ἐν αὐταῖς τότε περίοδος ἄρχουσα οὐδ᾽ ἡγεμών 
ἐστιν. αἷς δ᾽ ἂν ἔξωθεν αἰσθήσεις τινὲς φερόμεναι καὶ 
προσπεσοῦσαι συνεπισπάσωνται καὶ τὸ τῆς ψυχῆς 
ἅπαν κύτος, τόθ᾽ αὗται κρατούµεναι κρατεῖν δοκοῦ- 
σι. καὶ διὰ δ] ταῦτα πάντα τὰ παθήματα νῦν κατ᾽ 
ἀρχάς τε ἄνους ψυχὶ γίγνεται τὸ πρῶτον, ὅταν εἰς 
σῶμα ἐνδεθῇ θνητόν. ὅταν δὲ τὸ τῆς αὔξης καὶ τρο- 
φῆς ἔλαττον ἐπίῃ ῥεῦμα, πάλιν δὲ αἳ περίοδοι λαµβα- 
γόµεναι γαλήνης τὴν ἑαυτῶν ὁδὸν ἴωσι καὶ καθιστῶ- 
νται μᾶλλον ἐπιόντος τοῦ χρόνου, τότε ἤδη πρὸς τὸ 
χατὰ φύσιν ἰόντων σχῆμα ἑκάστων τῶν κύκλων αἱ 
περιφοραὶ κατευθυνόµεναι, τό τε θάτερον καὶ τὸ 
ταὐτὸν προσαγορεύουσαι κατ ὀρθόν, ἔιφρονα τὸν 
ἔχοντα αὐτὰς γιγνόµενον ἀποτελοῦσιν. ἂν μὲν οὖν 
δη καὶ συνεπιλαμβάνηταί τις ὀρθῖ τοοφ] παιδεύσε- 
ως, ὁλόκληρος ὑγιής τε παντελῶς, τὶν µεγίστην ἀπο- 
φυγὼν νόσον, γίγνεται"' καταμελήσας δέ, χωλῖν τοῦ 
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σε ύπτια θέση, στηρίζει επάνω στην γη την κεφαλή του και 
σηκώνει επάνω, προς κάποιο στήριγμα, τα πόδια του -- πά- 
σχει Και θεωρεί ὡς δεξιό αυτό που όσοι τον βλέπουν θεώ- 
ρούν ως αριστερό, και ὡς αριστερό αυτό που οἱ άλλοι θε- 
ωρούν ὡς δεξιό. Αυτό το ίδιο και άλλα τέτοια πάσχουν µε 
σφοδρότητα οἱ περιφορές τής ψυχής. Όταν συντύχουν κά- 
ποιο εξωτερικό αντικείµενο τού αμµετάβλητου ή τού µετα- 
βαλλόμενου γένους, ψεύδονται και γίνονται ανόητες, γιατί 
προσαγορεύουν αναληθώς το µεταβαλλόμενο ὡς αµετά- 
βλητο, και αντίθετα, αφού καμμία περιφορά δεν άρχει ούτε 
ηγεμονεύει μεταξύ τους. Αν κάποιες κινούµενες εξωτερι- 
κές αισθήσεις προσπέσοὺν στις περιφορές, τις συμπαρασύ- 
ρουν μαζί µε ολόκληρο το σκάφος τής Ψυχής, οπότε οι πε- 
ριφορές κυριαρχούνται νομίζοντας ότι κυριαρχούν. Εξαι- 
τίας όλων αυτών των παθηµάτων, σήµερα η Ψυχή γίνεται 
αρχικά χωρίς νου, όταν συνδεθεί µε σώµα θνητό. 

Όταν, όµως, ελαττώνεται το ρεύμα τής αύξησης και τής 
τροφής, οι περιφορές απολαμβάνουν πάλι την γαλήνη, 
προχωρούν στην δική τους οδό και καλλίτερα σταθεροποι- 
ούνται µε την πάροδο τού χρόνου. Τότε οι περιφορές προ- 
σαρµόζονται προς το φυσικό σχήμα που κάθε κύκλος δια- 
γράφει και ορθά προσαγορεύοὺν και το αμετάβλητο και το 
µεταβαλλόμενο, καθιστώντας έµφρονα τον κάτοχό τους. 
Αν τότε κάποιος λάβει επιπλέον την τροφή τής ορθής παι- 
δείας, γίνεται ολόκληρος παντελώς υγιής και αποφεύγει 
την μέγιστη νόσο. Αν αµελήσει, θα πορευθεί ζωή χωλή και 
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βίου διαπορευθεὶς ζωήν, ἀτελῆς καὶ ἀνόητος εἰς “Αι- 
δου πάλιν ἔρχεται. ταῦτα μὲν οὖν ὕστερά ποτε γίγνε- 
ται" περὶ δὲ τῶν νῦν προτεθέντων δεῖ διελθεῖν ἀχριβέ- 
στερον, τὰ δὲ πρὸ τούτων, περὶ σωμάτων κατὰ µέρη 
τῆς γενέσεως καὶ περὶ ψυχῆς, ὃδι᾽ ἅς τε αἰτίας καὶ 
προγοίας γέγογε θεῶν, τοῦ μάλιστα εἰκότος ἀντεχο- 
µένοις, οὕτω καὶ κατὰ ταῦτα πορευοµένοις διεξιτέογ. 
Τὰς μὲν δη θείας περιόδους δύο οὔσας, τὸ τοῦ πα- 
γτὸς σχῆμα ἀπομιμησάμενοι περιφερὲς ὄν, εἰς σφαι- 
ροειδὲς σῶμα ἐνέδησαν, τοῦτο ὃ νῦν κεφαλὴν ἐπονο- 
µάξομεν, ὃ θειότατόν τέ ἐστιν καὶ τῶν ἐν ἡμῖν πά- 
γτων δεσποτοῦν' ᾧ καὶ πᾶν τὸ σῶμα παρέδοσαν ὑπη- 
ρεσίαν αὐτῷ συναθροίσαντες θεοί, κατανοήσαντες 
ὅτι πασῶν ὅσαι κινήσεις ἄσοιντο µετέχοι. ἵν οὖν μὴ 
χυλινδούμενον ἐπὶ γῆς ὕψη τε καὶ βάθη παντοδαπὰ 
ἐχούσης ἀποροῖ τὰ μὲν ὑπερβαίνειν, ἔνθεν δὲ ἐκβαί- 
γειν, ὄχημα αὐτῷ τοῦτο καὶ εὐπορίαν ἔδοσαν' ὅθεν 
δη µῆκος τὸ σῶμα ἔσχεν, ἐκτατά τε κῶλα καὶ καμπτὰ 
ἔφυσεν τέτταρα θεοῦ µηχανησαμένου πορείαν,͵ οἷς ἀ- 
ντιλαμβανόμµενον καὶ ἀπερειδόμενον διὰ πάντων τό- 
πων πορεύεσθαι δυνατὸν γέγονε, τὴν τοῦ θειοτάτου 
χαὶ ἱερωτάτου φέρον οἴκησιν ἐπάνωθεν ἡμῶν. σκέλη 
μὲν οὖν χεῖρές τε ταύτῃ καὶ διὰ ταῦτα προσέφυ πᾶ- 
σιγ' τοῦ δ᾽ ὄπισθεν τὸ πρόσθεν τιμιώτερον καὶ ἀρχι- 
κώτερον νοµίξοντες θεοὶ ταύτῃ τὸ πολὺ τῆς πορείας 
ἡμῖν ἔδοσαν. ἔδει δ]] διωρισμένον ἔχειν χαὶ ἀνόμοιον 
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θα επανέλθει στον Άδη ατελής και ανόητος. Αυτά, όµως, 
γίνονται ὕστερα. 

Πρέπει να εξετάσουµε ακριβέστερα όσα τώρα καθορίσα- 
με, ενώ τα προηγούμενα αυτών -- την γένεση των μερών 
των σωμάτων και τής ψυχής, τις αιτίες τής γένεσης Και τις 
προθέσεις των Θεών --θα τα εξετάσουμε σύμφωνα µε την 
αρχή τής πιό εύλογης πιθανότητας, προχωρώντας κατά τα 
ήδη διατυπωµένα. 

Οι θεϊκές περιφορές είναι δύο. Κατ’ αποµίµηση τού κυ- 
κλικού σχήµατος τού σύμπαντος, οι Θεοί τις ενέκλεισαν σ᾿ 
ένα σφαιροειδές σώμα -- αυτό που τώρα ονομάζουμε κε- 
φαλή και είναι θεϊκότατο και δεσπόζει επάνω σε όλα όσα 
φέρουμε --το οποίο συνέδεσαν µε όλο το υπόλοιπο σώμα, 
παραδίδοντας το δεύτερο στην υπηρεσία τού πρώτου, κα- 
νονίζοντας να μετέχει σε όλες τις κινήσεις που θα γίνονται. 
Γιά να µην κυλιέται η κεφαλή επάνω στην Τη, που έχει 
πολλά και διάφορα ύψη και βάθη, τα οποία δύσκολα θα 
υπερέβαινε και από τα οποία δύσκολα θα έβγαινε, της έ- 
δώσαν αυτό το όχηµα προς διευκόλυνσή της. Γι’ αυτό, κα- 
τά θεϊκή πρόβλεψη, το σώµα έλαβε μήκος, γέννησε τέσσε- 
ρα άκρα που εκτείνονται και κάµπτονται, µε τα οποία πιά- 
νεται και στηρίζεται, έγινε δυνατό ώστε να πορεύεται σε 
κάθε τόπο, μεταφέροντας επάνω από εµάς την κατοικία 
του θεϊκότατου και ιερότατου μέρους µας. Γι’ αυτόν τον 
λόγο όλοι έχουμε σκέλη και χέρια. Θεωρώντας οι Θεοί τι- 
µιότερο Και ηγετικότερο το εμπρόσθιο από το οπίσθιο 
τµήµα µας, όρισαν να πορευόµαστε περισσότερο προς τα 
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τοῦ σώματος τὸ πρόσθεν ἄνθρωπον. διὸ πρῶτον μὲν 
περὶ τὸ τῆς κεφαλῆς κύτος, ὑποθέντες αὐτόσε τὸ πρό- 
σωπον, ὄργανα ἐνέδησαν τούτῳ πάσῃ τῇ τῆς ψυχῆς 
προνοίαᾳ, καὶ διέταξαν τὸ µετέχον ἡγεμονίας τοῦτ εἷ- 
ναι, τὸ κατὰ φύσιν πρόσθεν' τῶν δὲ ὀργάνων πρῶτον 
μὲν φωσφόρα συνετεκτήναντο ὄμματα, τοιᾷδε ἐνδή- 
σαντες αἰτίᾳ. τοῦ πυρὸς ὅσον τὸ μὲν κάειν οὐκ ἔσχε, 
τὸ δὲ παρέχειν φῶς ἥμερον, οἰκεῖον ἑκάστης ἡμέρας, 
σῶμα ἐμηχανήσαντο γίγνεσθαι. τὸ γὰρ ἐντὸς ἡμῶν ᾱ- 
δελφὸν ὂν τούτου πῦρ εἰλικρινὲς ἐποίησαν διὰ τῶν 
ὀμμάτων ῥεῖν λεῖον καὶ πυκνὸν ὅλον µέν, µάλιστα δὲ 
τὸ µέσον συμπιλήσαντες τῶν ὁὀμμάτων, ὥστε τὸ μὲν 
ἄλλο ὅσον παχύτερον στέγειν πᾶν, τὸ τοιοῦτον δὲ 
µόνον αὐτὸ καθαρὸν διηθεῖν. ὅταν οὖν μεθημερινὸν 
ᾖ φῶς περὶ τὸ τῆς ὄψεως ῥεῦμα, τότε ἐκπῖπτον ὅμοι- 
ον πρὸς ὅμοιον, συμπαγὲς γενόµενον, ἓν σῶμα οἶκει- 
ωθὲν συνέστη κατὰ τὴν τῶν ὀμμάτων εὐθυωρίαν, ὅ- 
πῃπερ ἂν ἀντερείδῃ τὸ προσπῖπτον ἔνδοθεν πρὸς ὃ 
τῶν ἔξω συνέπεσεν. ὁμοιοπαθὲς δἢ δι᾽ ὁμοιότητα πᾶν 
γενόµενον, ὅτου τε ἂν αὐτό ποτε ἐφάπτηται καὶ ὃ ἂν 
ἄλλο ἐκείνου, τούτων τὰς κινήσεις διαδιδὸν εἰς ἅπαν 
τὸ σῶμα µέχρι τῆς ψυχῆς αἴσθησιν παρέσχετο ταύτην 
ᾗ δὴ ὁρᾶν φαμεν. ἀπελθόντος δὲ εἰς νύκτα τοῦ συγγε- 
γοῦς πυρὸς ἀποτέτμηται"' πρὸς γὰρ ἀνόμοιον ἐξιὸν 
ἀλλοιοῦταί τε αὐτὸ καὶ κατασβέννυται, συμφυὲς οὐ- 
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εμπρός. Έπρεπε, λοιπόν, ο άνθρωπος να έχει χωρισμένο 
και διαφορετικό το εμπρόσθιο τµήµα τού σώματόςστου. Γι 
αυτό, πρώτα γύρω από το κέλυφος τής κεφαλής -- όπου 
τοποθέτησαν το πρόσωπο -- έβαλαν όργανα γιά κάθε πρό- 
βλεψη τής ψυχής και διέταξαν να ηγεμονεύει αυτό που από 
την φύση του είναι εμπρός. 

Πρώτα απ᾿ τα όργανα κατασκεύασαν τα μάτια, που µας 
φέρνουν φως, προσαρτώντας τα στο πρόσωπο γιά την εξής 
αιτία: όσο από το πυρ δεν προορίζεται να καίει -- αλλά να 
παρέχει ήµερο φῶς, καθημερινά οικείο -- σχεδίασαν να γί- 
νει σώµα, γιατί το πυρ, ποὺ βρίσκεται µέσα µας και είναι 
αδελφό τού πρώτου, πλάστηκε ανόθευτο, γιά να ρέει διά 
μέσου τῶν ματιών, εξολοκλήρου λείο και πυκνό. Συμπύ- 
κνωσαν ιδιαίτερα το Κέντρο τὠν ματιών, ώστε να διηθεί 
µόνον το καθαρό πυρ και να φράσσει όλο το άλλο, το συ- 
µπαγέστερο. Όταν, λοιπόν, υπάρχει ημερήσιο φως γύρω 
από το ρεύμα τής ὀρασης, τότε το όμοιο συναντά το όµοι- 
ο, γίνονται συμπαγή, συνενώνονται σ᾿ ένα οικείο σώμα, 
στην ευθεία των ματιών, όπου και αν βρίσκεται το εξωτε- 
ρικό πυρ προς το οποίο πέφτει το εσωτερικό ρεύμα. Εξαι- 
τίας τής ομοιότητας, γίνεται κάτι παντελώς οµοιοπαθές, το 
οποίο -- οπουδήποτε και αν προσκρούει ή από οτιδήποτε 
και αν προσκρούετα!ι -- μεταδίδει σε όλο το σώµα, µέχρι 
την ψυχή, τις κινήσεις που προκαλούνται και παρέχει την 
αίσθηση που ονομάζουμε όραση. Όταν το συγγενικό εξω- 
τερικό πυρ απέρχεται προς την νύχτα, το ρεύμα αποκόπτε- 
ται, γιατί εξέρχεται προς κάτι ανόµοιο, αλλοιώνεται και 
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χέτι τῷ πλησίον ἀέρι γιγνόμενον, ἅτε πῦρ οὐκ ἔχοντι. 
παύεταί τε οὖν ὁρῶν, ἔτι τε ἐπαγωγὸν ὕπνου γίγνε- 
ται' σωτηρίαν γὰρ ἣν οἵ θεοὶ τῆς ὄψεως ἐμηχανήσα- 
ντο, τὴν τῶν βλεφάρων φύσιν, ὅταν ταῦτα συμμύσῃ, 
καθείργνυσι τὶιν τοῦ πυρὸς ἐντὸς δύναμιν, ἡ δὲ δια- 
χεῖ τε καὶ ὁμαλύνει τὰς ἐντὸς κινήσεις, ὁμαλυνθει- 
σῶν δὲ ἠσυχία γίγνεται, γενομένης δὲ πολλῆς μὲν ἡ- 
συχίας βραχυόνειρος ὕπνος ἐμπίπτει, καταλειφθει- 
σῶν δέ τινων κινήσεων µειξόνων, οἷαι καὶ ἐν οἷἵοις 
ἂν τόποις λείπωνται, τοιαῦτα καὶ τοσαῦτα παρέσχο- 
ντο ἀφομοιωθέντα ἐντὸς ἔξω τε ἐγερθεῖσιν ἄπομνη- 
μµονευόµενα φαντάσματα. τὸ δὲ περὶ τὴν τῶν κατό- 
πτρων εἰδωλοποιίαν καὶ πάντα ὅσα ἐμφανῆ καὶ λεῖ- 
α, κατιδεῖν οὐδὲν ἔτι χαλεπόν. ἐκ γὰρ τῆς ἐντὸς ἑκτός 
τε τοῦ πυρὸς ἑκατέρου κοινωνίας ἀλλήλοις, ἑνός τε 
αὖ περὶ τὴν λειότητα ἑκάστοτε γενοµένου καὶ πολλα- 
χῇ µεταρρυθμισθέντος, πάντα τὰ τοιαῦτα ἐξ ἀνάγκης 
ἐμφαίνεται, τοῦ περὶ τὸ πρόσωπον πυρὸς τῷ περὶ 
τὴν ὄψιν πυρὶ περὶ τὸ λεῖον καὶ λαμπρὸν συμπαγοῦς 
γιγνοµένου. δεξιὰ δὲ φαντάζεται τὰ ἀριστερά, ὅτι 
τοῖς ἐναντίοις µέρεσιν τῆς ὄψεως περὶ τἀναντία µέρη 
γίγνεται ἐπαφ] παρὰ τὸ καθεστὸς ἔθος τῆς προσβο- 
λῆς' δεξιὰ δὲ τὰ δεξιὰ καὶ τὰ ἀριστερὰ ἀριστερὰ τοῦ- 
γαντίον, ὅταν µεταπέσῃ συμπηγνύµενον ᾧ συμπήγνυ- 
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σβήνεται, µη έχοντας την ίδια φύση µε τον πλησίον αέρα, 
ο οποίος δεν περιέχει πυρ. Παύει, λοιπόν, να βλέπει και 
γίνεται αγωγός τού ύπνου, γιατί οι Θεοί επινόησαν «ως 
προστασία τής όρασης την φύση των βλεφάρων που -- ό- 
ταν κλείνουν -- φυλακίζουν µέσα την δύναμη τού πυρός, η 
οποία διαχύνει και ομαλύνει τις εσωτερικές κινήσεις. Όταν 
αυτές ομαλυνθούν, γίνεται ησυχία και όταν η ησυχία γίνει 
πολλή, επέρχεται ύπνος µε µικρά όνειρα. Αν κάποιες βασι- 
κότερες κινήσεις παραμείνουν, ανάλογα µε το ποιές είναι 
και σε ποιούς τόπους παραμένουν, ανασύρουν διάφορα 
πλάσματα τής φαντασίας, ποὺ αφομοιώνουµε εσωτερικά, 
αλλά απομνημονεύουµε κατά την ἐγερσή µας σαν εξωτε- 
ρικά. Η εμφάνιση εἰδώλων σε κάτοπτρα και σε όλα όσα 
είναι γυαλιστερά και λεία, δεν είναι δύσκολο να εξηγηθεί. 
Εξαιτίας τής επικοινωνίας μεταξύ τού εσωτερικού και τού 
εξωτερικού πυρός, κάθε φορά που το ένα από αυτά επιπέ- 
σει στην λεία επιφάνεια και µετασχηματισθεί µε πολλούς 
τρόπους, όλα αυτά τα είδωλα εμφανίζονται αναγκαστικά, 
καθώς το πυρ τού κατοπτριζόµενου προσώπου και το πυρ 
τής όρασης γίνονται συμπαγή επάνω στο λείο και λαμπρό. 
Τα αριστερά εμφανίζονται δεξιά, γιατί τα αντίθετα µέρη 
τού πυρός τής όρασης έρχονται σε επαφή µε αντίθετα µέρη 
τού προσώπου, και όχι κατά τον συνηθισμένο τρόπο όρα- 
σης. Αντίθετα, τα δεξιά φαίνονται δεξιά και τα αριστερά 
αριστερά, όταν το πυρ τής όρασης αντιστραφεί, καθώς συ- 
νενώνεται µε το άλλο φως, κάτιπου συμβαίνει όταν η λεία 
επιφάνεια των κατόπτρων -- ὑψωμένη απὀ το ένα και από 
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ται φῶς, τοῦτο δέ, ὅταν ἡ τῶν κατόπτρων λειότης, 
ἔνθεν καὶ ἔνθεν ὕψη λαβοῦσα, τὸ δεξιὸν εἰς τὸ ἀρι- 
στερὸν µέρος ἀπώσῃ τῆς ὄψεως καὶ θάτερον ἐπὶ θά- 
τερον. κατὰ δὲ τὸ μῆκος στραφὲν τοῦ προσώπου ταύ- 
τὸν τοῦτο ὕπτιον ἐποίησεν πᾶν φαίνεσθαι, τὸ κάτω 
πρὸς τὸ ἄνω τῆς αὐγῆς τό τ᾿ ἄνω πρὸς τὸ κάτω πάλιν 
ἀπῶσαγν. 

Ταῦτ᾽ οὖν πάντα ἔστιν τῶν συναιτίων οἷς θεὸς ὑπη- 
ρετοῦσιν χρῆται τὴν τοῦ ἀρίστου κατὰ τὸ δυνατὸν ἰ- 
δέαν ἀποτελῶν' δοξάξεται δὲ ὑπὸ τῶν πλείστων οὐ 
συναίτια ἀλλὰ αἴτια εἶναι τῶν πάντων, ψύχοντα καὶ 
θερμαίνοντα πηγνύντα τε καὶ διαχέοντα καὶ ὅσα τοι- 
αὔτα ἀπεργαξόμενα. λόγον δὲ οὐδένα οὐδὲ νοῦν εἰς 
οὐδὲν δυνατὰ ἔχειν ἑστίν. τῶν γὰρ ὄντων ᾧ νοῦν µό- 
γῳ κτᾶσθαι προσήχει, λεκτέον ψυχήν -τοῦτο δὲ ἀό- 
ρατον, πῦρ δὲ καὶ ὕδωρ καὶ γῆ καὶ ἀὴρ σώματα πά- 
ντα ὁρατὰ γέγονεν- τὸν δὲ νοῦ καὶ ἐπιστήμης ἐρα- 
στὴν ἀνάγκη τὰς τῆς ἔιφρονος φύσεως αἰτίας πρώ- 
τας µεταδιώκειν, ὅσαι δὲ ὑπ᾿ ἄλλων μὲν κινουμένων, 
ἕτερα δὲ κατὰ ἀνάγκης κινούντων γίγνονται, δευτέ- 
ρας. ποιητέον δ] κατὰ ταῦτα καὶ ἡμῖν'λεκτέα μὲν ἀμ- 
φότερα τὰ τῶν αἰτιῶν γένη, χωρὶς δὲ ὅσαι μετὰ νοῦ 
χαλῶν καὶ ἀγαθῶν δημιουργοὶ καὶ ὅσαι μµονωθεῖσαι 
φρονήσεως τὸ τυχὸν ἄταχτον ἑκάστοτε ἐξεργάξο- 
νται. τὰ μὲν οὖν τῶν ὀμμάτων συµµεταίτια πρὸς τὸ 
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το άλλο µέρος -- στείλει το δεξί µέρος τού πυρός τής όρα- 
σης στα αριστερά και το αριστερό στα δεξιά. Αν το κάτο- 
πτρο στραφεί κατά μήκος τού προσώπου, ολόκληρο το κά- 
νεινα φαίνεται ανάποδο, καθώς στέλνειτο κάτω µέρος τού 
κατοπτριζόµενου προσώπου προς το επάνω µέρος τού φῶ- 
τός και το επάνω προς το κάτω. 

Όλα τούτα είναι µέρος των συναιτίῶν, τα οποία ο Θεός 
χρησιμοποιεί ὡς υπηρέτες, γιά να ολοκληρώσει -- κατά το 
δυνατόν -- την µορφή τού άριστου. Οι περισσότεροι, όµως, 
νομίζουν ότι είναι αίτια Και όχι συναίτια των πάντων, επει- 
δή αυτά ψύχουν και θερµαίνουν, πηγνύουν και διαχέουν, 
και προκαλούν όλα τα παρόμοια. Δεν είναι, ὠστόσο, δυνα- 
τόν αυτά να έχουν ούτε λογική. ούτε νου. Πρέπει να πούμε 
ότι, μεταξύ των όντων, η Ψυχή είναι το µόνο στο οποίο 
ταιριάζει να έχει νου. Αυτή είναι αόρατη, ενώ όλα τα άλλα 
--πυρ. ύδωρ. γη και αέρας -- έγιναν ορατά σώματα. Ο ερα- 
στής τού νου και τής επιστήμης αναγκαστικά αναζητά 
πρώτα τις αιτίες τής έλλογης φύσης και µετά τις αιτίες των 
πραγμάτων που κινούνται από άλλα και αναγκαστικά κι- 
νούν κάποια άλλα. Έτσι πρέπει να πράξουµε κ᾿ εμείς. 

Άς μιλήσουμε γιά αμφότερα τα γένη τῶν αιτιών, χωριστά 
γιά όσες έχουν νου και είναι δημιουργοί ὠραίων και αγα- 
θών έργων, και χὠριστά γιά όσες αποµονώθηκαν από την 
φρόνηση και επιτελούν το εκάστοτε τυχαίο άτακτο. Μιλή- 
σαµε γιά τα συµμµεταίτια που συνέβαλαν ώστε τα μάτια ν᾿ 
αποκτήσουν την δύναμη που τώρα έχουν. Αμέσως µετά 
πρέπει να πούμε γιά το μέγιστο σε ὠφελιμότητα έργο, γιά 
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σχεῖν τὴν δύναμιν ἣν νῦν εἴληχεν εἰρήσθω"τὸ δὲ µέγι- 
στον αὐτῶν εἰς ὠφελίαν ἔργον, δι᾽ ὃ θεὸς αὔθ᾽ ἡμῖν 
δεδώρηται, μετὰ τοῦτο ῥητέον. ὄψις δῖι κατὰ τὸν ἐ- 
μὸν λόγον αἰτία τῆς µεγίστης ὠφελίας γέγονεν ἡμῖν, 
ὅτι τῶν νῦν λόγων περὶ τοῦ παντὸς λεγομένων οὖδεὶς 
ἄν ποτε ἐρρήθη μήτε ἄστρα µήτε ἥλιον µήτε οὐρανὸν 
ἰδόντων. νῦν ὃ᾽ ἡμέρα τε καὶ νὺξ ὀφθεῖσαι μῆνές τε 
χαὶ ἐνιαυτῶν περίοδοι καὶ ἰσημερίαι καὶ τροπαὶ µε- 
µηχάνηνται μὲν ἀριθμόν, χρόνου δὲ ἔννοιαν περί τε 
τῆς τοῦ παντὸς φύσεως ζήτησιν ἔδοσαν' ἐξ ὧν ἔπορι- 
σάµεθα φιλοσοφίας γένος, οὗ μεῖξον ἀγαθὸν οὔτ᾽ ᾖλ- 
θεν οὔτε ἤξει ποτὲ τῷ θνητῷ γένει δωρηθὲν ἐκ θεῶν. 
λέγω δὴ τοῦτο ὀμμάτων µέγιστον ἀγαθόν.τἆλλα δὲ ὅ- 
σα ἐλάττω τί ἂν ὑμνοῖμεν, ὧν ὁ μὴ φιλόσοφος τυ- 
φλωθεὶς ὀδυρόμενος ἂν θρηνοῖ µάτην; ἀλλὰ τούτου 
λεγέσθω παρ᾽ ἡμῶν αὔὕτη ἐπὶ ταῦτα αἰτία, θεὸν ἡμῖν 
ἀνευρεῖν δωρήσασθαί τε ὄψιν, ἵνα τὰς ἐν οὐρανῷ 
τοῦ νοῦ κατιδόντες περιόδους χρησαίµεθα ἐπὶ τὰς 
περιφορὰς τὰς τῆς παρ᾽ ἡμῖν διανοήσεως, συγγενεῖς 
ἐχείναις οὔσας, ἀταράκτοις τεταραγµένας, ἐχμαθό- 
ντες δὲ καὶ λογισιῶν κατὰ φύσιν ὀρθότητος µετα- 
σχόντες, µιμούμενοι τὰς τοῦ θεοῦ πάντως ἀπλαγνεῖς 
οὔσας, τὰς ἐν ἡμῖν πεπλανημένας καταστησαίµεθα. 
φωνῆς τε δὶ] καὶ ἀκοῆς πέρι πάλιν ὁ αὐτὸς λόγος, ἐπὶ 
ταὐτὰ τῶν αὐτῶν ἕνεκα παρὰ θεῶν δεδωρῆσθαι. λό- 
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το οποίο µας τα δώρισε ο Θεός. 

Κατά τον συλλογισμό µου, η όραση έγινε αιτία τής µέγι- 
στης ὠφέλειάς µας, γιατί αυτά που τώρα λέμε γιά το σύ- 
µπαν, κανείς ποτέ δεν θα τα έλεγε, µη έχοντας δει τα ἆ- 
στρα, τον ήλιο ἠ τον ουρανό. Τώρα, όµως, που έχουµε πα- 
ρατηρήσει την ηµέρα και την νύχτα, τους µήνες και τις ε- 
ναλλαγές των ενιαυτών, τις ισηµερίες και τις τροπές, επι- 
νοήσαµε τον αριθµό, εννοήσαµε τον χρόνο, αρχίσαμε την 
αναζήτηση τής φύσης τού σύμπαντος. Από αυτά ποριστή- 
καμε την φιλοσοφία, τής οποίας µεγαλύτερο αγαθό ούτε 
ήλθε, ούτε θα έλθει ποτέ ως θεϊκό δώρο προς το γένος των 
θνητών. Αυτό ονοµάζω μέγιστο αγαθό που µας προσφέ- 
ρουν τα µάτια. Τα άλλα, όσα είναι μικρότερα, γιατί να τα 
υμνούμε; Μάταια θα τα θρηνούσε οδυρόµενος όποιος δεν 
είναι φιλόσοφος και τυφλώθηκε. Αλλά ας πούμε ότι η ό- 
ραση είναι η αιτία των παρακάτω: ο Θεός την εφηύρε και 
μας την δώρισε γιά να παρατηρούμε τις ουράνιες περιφο- 
ρές τού νου Και να τις χρησιμοποιούμε ως πρότυπο στις 
περιφορές τής διάνοιάς µας, οι οποίες είναι συγγενείς µε 
τις πρώτες -- οι ταραγµένες µε τις ατάρακτες -- και αφού τις 
μάθουμε και συμμετάσχουµε στην φυσική ορθότητα των 
συλλογισμών, θα αποκαταστήσουµε τις πλανηµένες περι- 
φορές µας, μιμούμενοι τις παντελώς απλανείς περιφορές 
τού Θεού. 

Ο ίδιος συλλογισμός ισχύει και γιά την φωνή και γιά την 
ακοή. Μας δωρίθηκαν από τους Θεούς γιά τοὺς ίδιους λό- 
γους και τις ίδιες αιτίες. Ο λόγος δόθηκε γιά τον ίδιο σκο- 
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γος τε γὰρ ἐπ᾽ αὐτὰ ταῦτα τέτακται, τὶν µεγίστην 
συμβαλλόµενος εἰς αὐτὰ μµοῖραν, ὅσον τ᾿ αὖ μουσικῆς 
φωγνῇ χοήσιµμον πρὸς ἀκοὴν ἕνεκα ἁρμονίας ἐστὶ δο- 
θέγ. ἡ δὲ ἁρμονία, συγγενεῖς ἔχουσα φορὰς ταῖς ἐν ἡ- 
μῖν τῆς ψυχῆς περιόδοις, τῷ μετὰ νοῦ προσχρωµένῳ 
Μούσαις οὖκ ἐφ᾽ ἡδον]ν ἄλογον καθάπερ νῦν εἶναι 
δοχεῖ χρήσιμος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν γεγονυῖαν ἐν ἡμῖν ἀνάρ- 
µοστον ψυχῆς περίοδον εἰς κατακόσιμησιν καὶ συµ- 
φωγίαν ἑαυτῇ σύμμαχος ὑπὸ Μουσῶν δέδοται" καὶ 
ῥυθμὸς αὖ διὰ τὴν ἄμετρον ἐν ἡμῖν καὶ χαρίτων ἐπι- 
δεᾶ γιγνοµένην ἐν τοῖς πλείστοις ἕξιν ἐπίκουρος ἐπὶ 
ταὐτὰ ὑπὸ τῶν αὐτῶν ἐδόθη. Τὰ μὲν οὖν παρεληλυ- 
θότα τῶν εἰρημένων πλὴν βραχέων ἐπιδέδεικται τὰ 
διὰ νοῦ δεδημιουργημµένα" δεῖ δὲ καὶ τὰ δι’ ἀνάγκης 
γιγνόµενα τῷ λόγῳ παραθέσθαι. μεμειγμένη γὰρ οὖν 
ἡ τοῦδε τοῦ κόσμου γένεσις ἐξ ἀνάγκης τε καὶ νοῦ 
συστάσεως ἐγεννήθη"' νοῦ δὲ ἀνάγκης ἄρχοντος τῷ 
πείθειν αὐτὴν τῶν γιγνοµένων τὰ πλεῖστα ἐπὶ τὸ βέλ- 
τιστον ἄγειν, ταύτῃ κατὰ ταῦτά τε δι΄ ἀνάγκης ἧττω- 
µένης ὑπὸ πειθοῦς ἔιφρονος οὕτω κατ ἀρχὰς συνί- 
στατο τόδε τὸ πᾶν. εἴ τις οὖν ᾗ γέγονεν κατὰ ταῦτα 
ὄντως ἐρεῖ, µεικτέον καὶ τὸ τῆς πλανωµένης εἶδος αἰ- 
τίας, ᾗ φέρειν πέφυκεν: ὧδε οὖν πάλιν ἀναχωρητέον, 
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πό, συμβάλλοντας τα μέγιστα στην εκπλήρωσή τους. Λόγω 
τής αρμονίας δόθηκε στην φωνή όσο µέρος τής μουσικής 
είναι χρήσιμο στην ακοή. Η αρμονία, που έχει περιφορές 
συγγενείς προς τις εσωτερικές περιφορές τής ψυχής µας, 
δόθηκε από τις Μούσες σ’ εκείνον ποὺ τις επικαλείται µε 
φρόνηση και δεν σκοπεύει στην άλογη ηδονή, καθώς όλοι 
νομίζουν σήµερα. Η αρμονία ὡς σύμμαχος δόθηκε από τις 
Μούσες, γιά να θέσει σε τάξη και σε συμφωνία µε τον ε- 
αυτό της την ψυχή, τής οποίας η περιφορά έγινε µέσα µας 
ανάρμοστη. Επικουρικά µάς δόθηκε -- από τις ίδιες και γιά 
τον ίδιο λόγο -- και ρυθµός, εξαιτίας τής άµετρης και φτω- 
χής σε χάριτες διάθεσης τῶν περισσότερων ανθρώπων. 

Όσα µέχρι τώρα είπαµε -- εκτός από λίγα -- αποδείχτηκε 
ότι δημιουργήθηκαν µέσω τού νου. Στον λόγο πρέπει να 
παραθέσουµε και όσα έγιναν από την ανάγκη, γιατί η γέ- 
νεση αυτού τού κόσμου είναι ανάµεικτη, αφού γεννήθηκε 
από την σύσταση ανάγκης και νου. Ο νους είναι άρχοντας 
τής ανάγκης, επειδή την πείθει να οδηγήσει προς το βέλτι- 
στο τα περισσότερα γιγνόμενα, και έτσι ακριβώς η ανάγκη 
ηττάται από την έλλογη πειθώ, συνιστώντας αρχικά αυτό 
το σύμπαν. Αν κάποιος, λοιπόν, επιθυμεί να μιλήσει γιά 
την γένεση τού σύμπαντος -- όπως αληθινά έγινε -- οφείλει 
να αναμείξει και το είδος τής περιπλανώμµενης αιτίας και 
το τι φέρει αυτή από την φύση τῆς. 

Εδώ πρέπει πάλι να γυρίσουμε πίσω και -- λαμβάνοντας 
άλλη αρχή, που να ταιριάζει σ᾿ αυτά τα ίδια πράγματα, 


ΠΛΑΤΩΝΙΚΟΙ ΔΙΑΛΟΓΟΙ 





χαὶ λαβοῦσιν αὐτῶν τούτων προσήκουσαν ἑτέραν 
ἀρχὴν αὖθις αὔ, καθάπερ περὶ τῶν τότε νῦν οὕτω πε- 
οἳ τούτων πάλιν ἀρκτέον ἀπ᾿ ἀρχῆς. τὴν δὶ πρὸ τῆς 
οὐρανοῦ γενέσεως πυρὸς ὕδατός τε καὶ ἀέρος καὶ 
γῆς φύσιν θεατέον αὐτὴν καὶ τὰ πρὸ τούτου πάθη" 
νῦν γὰρ οὖδείς πω γένεσιν αὐτῶν µεμήνυκεν, ἀλλ᾽ ὥς 
εἰδόσιν πῦρ ὅτι ποτέ ἐστιν καὶ ἕκαστον αὐτῶν λέγο- 
μεν ἀρχὰς αὐτὰ τιθέµενοι στοιχεῖα τοῦ παντός, προ- 
σῆκον αὐτοῖς οὐδ᾽ ἂν ὥς ἐν συλλαβῆς εἴδεσιν μόνον 
εἰχότως ὑπὸ τοῦ καὶ βραχὺ φρονοῦντος ἀπεικασθῆ- 
ναι. νῦν δὲ οὖν τό γε παρ᾽ ἡμῶν ὧδε ἐχέτω:τὴν μὲν πε- 
οἳ ἁπάντων εἴτε ἀρχῖν εἴτε ἀρχὰς εἴτε ὅπῃ δοκεῖ τού- 
των πέρι τὸ νῦν οὐ ῥητέον, δι᾿ ἄλλο μὲν οὐδέν, διὰ δὲ 
τὸ χαλεπὸν εἶναι κατὰ τὸν παρόντα τρόπον τῆς διε- 
ξόδου δηλῶσαι τὰ δοκοῦντα, µήτ᾽ οὖν ὑμεῖς οἴεσθε 
δεῖν ἐμὲ λέγειν, οὔτ᾽ αὐτὸς αὖ πείθειν ἐμαυτὸν εἴην 
ἂν δυνατὸς ὥς ὀρθῶς ἐγχει ροῖμ’ ἂν τοσοῦτον ἐπι- 
ῥαλλόμενος ἔργον' τὸ δὲ κατ᾽ ἀρχὰς ῥηθὲν διαφυλάτ- 
των, τὴν τῶν εἰκότων λόγων δύναμιν, πειράσοµαι 
μηδενὸς ἧττον εἰκότα, μᾶλλον δ' ἢ καὶ ἄιπροσθεν ἀπ᾿ 
ἀρχῆς περὶ ἑκάστων καὶ συμπάντων λέγειν. θεὸν δη 
χαὶ νῦν ἐπ᾽ ἀρχῇ τῶν λεγομένων σωτῆρα ἐξ ἁτόπου 
χαὶ ἀήθους διηγήσεως πρὸς τὸ τῶν εἰκότων δόγμα ὃδι- 
ασῴζξειν ἡμᾶς ἐπικαλεσάμενοι πάλιν ἀρχώμεθα λέ- 
γειγ. 
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όπως κάναμε και πριν -- να ξεκινήσουμε πάλι απὀ την αρχή 
να μιλούμε γι’ αυτά. Πρέπει να εξετάσουμε την φύση τού 
πυρός, τού ύδατος, τού αέρα και τής γης, ποιά ήταν πριν 
από την γένεση τού ουρανού και πώς δρούσε πριν απὀ αυ- 
τή. Γιατί, µέχρι τώρα, Κανείς δεν δήλωσε την γένεσή τους, 
αλλά -- σαν να τα γνωρίζουμε επακριβώς -- μιλούμε γιά το 
πυρ και γιά το τι είναι αυτό και το καθένα από τ’ άλλα, ο- 
νοµάζοντάς τα αρχές και θεωρώντας τα στοιχεία τού σύ- 
µπαντος, ενώ εύλογα δεν ταιριάζει σ᾽ αυτά ούτε καν µε 
είδη συλλαβών να απεικονιστούν, απὀ κάποιον που έχει 
έστω λίγο μυαλό. 

Τώρα, λοιπόν, έτσι έχουν τα πράγματα γιά εµάς: δεν µπο- 
ρεί να καθοριστεί τώρα η αρχή -- ή οι αρχές ή όπως αλλιώς 
κάποιος θέλει να τις ονομάσει -- τῶν πάντων, όχι γιά κά- 
ποιον άλλον λόγο, παρά γιατί είναι δύσκολο να δηλώσου- 
µετις απόψεις µας γι’ αυτήν, κατά την παρούσα πορεία τής 
έρευνας. Ούτε κ᾿ εσείς να µου ζητήσετε να μιλήσω γι’ αυ- 
τή, ούτε κ᾿ εγώ να πείσω τον εαυτό µου ότι θα µου ήταν 
δυνατόν -- αν ορθά το επιχειρούσα -- να περάτωνα ένα τέ- 
τοιο έργο. Διαφυλάττοντας την αρχική ρήση µου γιά την 
δύναμη των εύλογῶν πιθανοτήτων, θ᾽ αποπειραθώ εξαρχής 
να μιλήσω γιά καθένα και γιά όλα µαζί, δίνοντας την πιό 
εύλογη εξήγηση, καλλίτερη από την προηγούµενη. Ας αρ- 
χίσουµε την διήγηση επικαλούµενοι και τώρα, στο ξεκίνη- 
μα τού λόγου, τον Θεό, γιά να µας σώζει απὀ ατοπήµατα 
και παραδοξολογίες και να µας οδηγεί προς εύλογες σκέ- 
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Ἡ ὃδ᾽ οὖν αὖθις ἀρχὴ περὶ τοῦ παντὸς ἔστω µειξόνως 
τῆς πρόσθεν διηρηµένη: τότε μὲν γὰρ δύο εἴδη διειλό- 
µεθα, νῦν δὲ τρίτον ἄλλο γένος ἡμῖν δηλωτέον. τὰ μὲν 
γὰρ δύο ἱκανὰ ἦν ἐπὶ τοῖς ἄιπροσθεν λεχθεῖσιν, ἓν 
μὲν ὡς παραδείγματος εἶδος ὑποτεθέν, νοητὸν καὶ ᾱ- 
εἰ κατὰ ταὐτὰ ὄν, µήιημα δὲ παραδείγματος δεύτε- 
ϱον, γένεσιν ἔχον καὶ ὁρατόγν. τρίτον δὲ τότε μὲν οὐ 
διειλόμεθα, νοµίσαντες τὰ δύο ἕξειν ἱκανῶς' νῦν δὲ ὁ 
λόγος ἔοικεν εἰσαναγκάξειν χαλεπὸν καὶ ἀμυδρὸν εἷ- 
δος ἐπιχειρεῖν λόγοις ἐιφανίσαι. τίν᾿ οὖν ἔχον δύνα- 
µιν καὶ φύσιν αὐτὸ ὑποληπτέον; τοιάνδε μάλιστα" 
πάσης εἶναι γενέσεως ὑποδοχὴν αὐτὴν οἷον τιθήνην. 
εἴοηται μὲν οὖν τἀληόές, δεῖ δὲ ἐναργέστερον εἰπεῖν 
περὶ αὐτοῦ, χαλεπὸν δὲ ἄλλως τε καὶ διότι προαπο- 
ρηθῆναι περὶ πυρὸς καὶ τῶν μετὰ πυρὸς ἀναγκαῖον 
τούτου χάριν: τούτων γὰρ εἰπεῖν ἕκαστον ὁποῖον ὅ- 
γτως ὕδωρ χρῖ λέγειν μᾶλλον ἢ πῦρ, καὶ ὁποῖον ὅτι- 
οὔν μᾶλλον ἢ καὶ ἅπαντα καθ ἕκαστόν τε, οὕτως ὥ- 
στε τινὶ πιστῷ καὶ βεβαίῳ χρήσασθαι λόγῳ, χαλεπόν. 
πῶς οὖν δὴ τοῦτ᾽ αὐτὸ καὶ πῇ καὶ τί περὶ αὐτῶν εἰκό- 
τως διαπορηθέντες ἂν λέγοιμεν; πρῶτον μέν, ὃ δι νῦν 
ὕδωρ ὠνομάκαμεν, πηγνύµενον ὡς δοκοῦμεν λίθους 
χαὶ γῆν γιγνόμενον ὁρῶμεν, τηκόμενον δὲ καὶ δια- 
κρινόμενον αὖ ταὐτὸν τοῦτο πνεῦμα καὶ ἀέρα, συ- 
γκαυθέντα δὲ ἀέρα πῦρ, ἀνάπαλιν δὲ συγκριθὲν καὶ 
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Ψεις. 
ΗἩ νέα αρχή τού σύμπαντος ας διαιρεθεί περισσότερο από 
την προηγούµενη. Τότε διακρίναµε δύο είδη, ενώ τώρα 
πρέπει να δηλώσουµε κ᾿ ένα άλλο, τρίτο είδος. Τα δύο 
πρώτα ήταν επαρκή γιά όσα είπαµε πρωτύτερα. Το ένα εἰ- 
δος είχε θέση υποδείγματος, όντας νοητό και αμετάβλητο. 
Το δεύτερο ήταν μίμηση τού υποδείγματος, όντας γεννητό 
και ορατό. Τότε δεν διακρίναµε τρίτο είδος, θεωρώντας ότι 
τα δύο ήταν αρκετά. Τώρα ο συλλογισμός µας φαίνεται να 
μας αναγκάζει να επιχειρήσουµε να παρουσιάσουμε µε λό- 
γους ένα είδος δύσκολο και αμυδρό. Ποιάς, όµως, δύνα- 
µης και φύσης πρέπει να το εκλάβουµε ὡς κάτοχο; Οπωσ- 
δήποτε τής ακόλουθης: είναι η υποδοχή κάθε γένεσης, σαν 
να είναι µία τροφός. Ειπώθηκε η αλήθεια, αλλά πρέπει ε- 
ναργέστερα να μιλήσουμε γι’ αυτό, αφού είναι δύσκολο το 
θέµα και γίνεται δυσκολότερο, γιατί πρώτα πρέπει ανα- 
γκαστικά να προβληματιστούµε γιά το πυρ και τα άλλα 
τρία στοιχεία. Είναι δύσκολο να μιλήσουμε γιά το καθένα 
--ποιό πρέπει όντως να λέγεται ύδωρ και όχι πυρ, ποιά ο- 
νοµασία να παίρνει το καθένα χωριστά ή όλα μαζί -- έτσι 
ώστε οι λόγοι µας να είναι πιστευτοί και βεβαιωμένοι. 
Πώς, όµως, να μιλήσουμε και µε ποιά βάση και τι είναι 
εύλογα πιθανό γιά το τρίτο είδος; Τι να σκεφτούμε; Πρό- 
τα, λοιπόν, αυτό που τώρα ονοµάσαµε ύδωρ. όταν στερεο- 
ποιείται, νομίζουμε ότι το βλέπουμε να γίνεται λίθοι και 
γη, ενώ όταν το ίδιο τήκεται και διαλύεται, άνεµος και αέ- 
ρας. Ο αέρας που συγκαίγεται γίνεται πυρ. Αντίστροφα, το 
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κατασβεσθὲν εἰς ἰδέαν τε ἀπιὸν αὖθις ἀέρος πῦρ, καὶ 
πάλιν ἀέρα συγιόντα καὶ πυκνούµενον νέφος καὶ ὁ- 
µίχλην, ἐκ δὲ τούτων ἔτι μᾶλλον συμπιλουµένων ῥέον 
ὕδωρ, ἐξ ὕδατος δὲ γῆν καὶ λίθους αὖθις, κύκλον τε 
οὕτω διαδιδόντα εἰς ἄλληλα, ὡς φαίνεται, τὴν γένε- 
σιν. οὕτω δη τούτων οὐδέποτε τῶν αὐτῶν ἑκάστων 
φανταξοµένων, ποῖον αὐτῶν ὣς ὂν ὁτιοῦν τοῦτο καὶ 
οὐκ ἄλλο παγίως διισχυριξόµενος οὐκ αἰσχυνεῖταί 
τις ἑαυτόν; οὐκ ἔστιν, ἀλλ ἀσφαλέστατα μακρῷ περὶ 
τούτων τιθεµένους ὧδε λέγειν: ἀεὶ ὃ καθορῶμεν ἄλ- 
λοτε ἄλλῃ γιγνόµενον, ὡς πῦρ, μῖ τοῦτο ἀλλὰ τὸ τοι- 
οὔτον ἑκάστοτε προσαγορεύειν πῦρ, μηδὲ ὕδωρ τοῦ- 
το ἀλλὰ τὸ τοιοῦτον ἀεί, μηδὲ ἄλλο ποτὲ μηδὲν ὥς τι- 
γα ἔχον βεβαιότητα, ὅσα δεικνύντες τῷ ῥήματι τῷ τό- 
δε καὶ τοῦτο προσχρώµενοι δηλοῦν ἡγούμεθά τι" φεύ- 
γει γὰρ οὐχ ὑπομένον τὴν τοῦ τόδε καὶ τοῦτο καὶ τὴν 
τῷδε καὶ πᾶσαν ὅση μόνιμα ὡς ὄντα αὐτὰ ἐνδείκνυ- 
ται φάσις. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἕκαστα μὴ λέγειν, τὸ δὲ 
τοιοῦτον ἀεὶ περιφερόµενον ὅμοιον ἑκάστου πέρι 
χαὶ συμπάντων οὕτω καλεῖν, καὶ δῖ καὶ πῦρ τὸ διὰ 
παντὸς τοιοῦτον, καὶ ἅπαν ὅσονπερ ἂν ἔχῃ γένεσιν' 


ΤΙΜΑΙΟΣ 11 





πυρ που συμπυκνώνεται και σβήνεται, καταλήγει στην 
µορφή τού αέρα, ενώ ο αέρας που συγκεντρώνεται και πυ- 
κνώνεται, γίνεται νέφος και ομίχλη, τα οποία -- αν συµπυ- 
κνωθούν ακόµη περισσότερο -- γίνονται ρέον ύδωρ. Από 
το ύδωρ, πάλι, γίνονται η γη και οι λίθοι, ώστε φαίνεται ότι 
η γένεση διαδίδεται κυκλικά από το ένα στο άλλο. Αφού, 
λοιπόν, ουδέποτε αυτά εμφανίζουν την ίδια µορφή, όποιος 
ισχυρίζεται ότι κάποιο απὀ αυτά είναι οποιοδήποτε -- και 
όχι κάποιο άλλο -- δεν ντροπιάζει τον εαυτό του; Δεν είναι 
έτσι. 

Ασφαλέστερα πρέπει να τοποθετούµαστε απέναντι σ᾿ αυ- 
τά, λέγοντας τα παρακάτω: όποτε βλέπουμε Κάτι να µετα- 
βάλλεται διαρκώς -- το πυρ, γιά παράδειγµα -- να µην προ- 
σαγορεύουµε τούτο το πράγµα πυρ. αλλά αυτό που σε κά- 
θε περίσταση είναι τέτοιο, ούτε τούτο το πράγµα ύδωρ, 
αλλά να λέμε ότι είναι ύδωρ αυτό που πάντοτε είναι τέτοι- 
ο, ούτε κάποιο άλλο έτσι να προσαγορεύουµε -- σαν να 
ενέχει βεβαιότητα -- απ᾿ όσα μπορούμε να δείξουμε χρησι- 
µοποιώντας τις λέξεις «αυτό» και «εκείνο», νομίζοντας ότι 
έτσι δηλώνουμε κάτι. Γιατί τούτο το πράγµα φεύγει, µη 
περιμένοντας τον καθορισμό του µε τις λέξεις «αυτό» και 
«εκείνο», ούτε µε άλλες, που προσδίδουν µονιµότητα σ᾿ 
αυτά τα πράγματα. Να µην ονομάζουμε, λοιπόν, κανένα 
τους µε τις συγκεκριμένες λέξεις, αλλά μ’᾿ αυτές να ονοµά- 
ζουμε εκείνο, το οποίο κατά την παντοτινή περιφορά του 
παραμένει όμοιο σε καθεμία και σε όλες τις περιστάσεις. 
Άρα, πυρ ονομάζεται το διαπαντός τέτοιο. Οµοίωῶς και κα- 
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ἐν ᾧ δὲ ἐγγιγνόμενα ἀεὶ ἕκαστα αὐτῶν φαντάζεται 
χαὶ πάλιν ἐκεῖθεν ἀπόλλυται, µόνον ἐκεῖνο αὖ προ- 
σαγορεύειν τῷ τε τοῦτο καὶ τῷ τόδε προσχρωµένους 
ὀνόματι, τὸ δὲ ὁποιονοῦν τι, θερμὸν ἢ λευκὸν ἢ καὶ 
ὁτιοῦν τῶν ἐναντίων, καὶ πάνθ᾽ ὅσα ἐκ τούτων, µη- 
δὲν ἐκεῖνο αὖ τούτων καλεῖν. ἔτι δὲ σαφέστερον αὐ- 
τοῦ πέρι προθυµητέον αὖθις εἰπεῖν. εἰ γὰρ πάντα τις 
σχήματα πλάσας ἐκ χρυσοῦ μηδὲν µεταπλάττων παύ- 
οιτο ἕκαστα εἰς ἅπαντα, δεικνύντος δή τινος αὐτῶν 
ἓν καὶ ἐρομένου τί ποτ᾽ ἐστί, μακρῷ πρὸς ἀλήθειαν ᾱ- 
σφαλέστατον εἰπεῖν ὅτι χουσός, τὸ δὲ τρίγωνον ὅσα 
τε ἄλλα σχήματα ἐνεγίγνετο, µηδέποτε λέγειν ταῦτα 
ὥς ὄντα, ἅ γε μεταξὺ τιθεµένου μεταπίπτει, ἀλλ᾽ ἐὰν 
ἄρα καὶ τὸ τοιοῦτον μετ ἀσφαλείας ἐθέλῃ δέχεσθαί 
τινος, ἀγαπᾶν. ὁ αὐτὸς δὶ] λόγος καὶ περὶ τῆς τὰ πά- 
ντα δεχοµένης σώματα φύσεως. ταὐτὸν αὐτὴν ἀεὶ 
προσρητέογ' ἐκ γὰρ τῆς ἑαυτῆς τὸ παράπαν οὖκ ἐξί- 
σταται δυνάμεως -δέχεταί τε γὰρ ἀεὶ τὰ πάντα, καὶ 
μορφὴν οὐδεμίαν ποτὲ οὐδεγὶ τῶν εἰσιόντων ὁμοίαν 
εἴληφεν οὐδαμῇ οὐδαμῶς: ἐκμαγεῖον γὰρ φύσει παντὶ 
κεῖται, κινούµενόν τε καὶ διασχηματιξόιενον ὑπὸ 
τῶν εἰσιόντων, φαίνεται δὲ δι’ ἐχεῖνα ἄλλοτε ἀλλοῖ- 
ον- τὰ δὲ εἰσιόντα καὶ ἐξιόντα τῶν ὄντων ἀεὶ µιμήμα- 
τα, τυπωθέντα ἀπ᾿ αὐτῶν τρόπον τινὰ δύσφραστον 
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θένα απ᾿ όσα υφίστανται γένεση. Χρησιμοποιώντας τις λέ- 
ξεις «αυτό» και «εκείνο», να προσαγορεύουµε µόνον εκεί- 
νο, µέσα στο οποίο συντελείται παντοτινά η γένεση καθε- 
γός απὀ αυτά, εκεί όπου εμφανίζονται και εκεί, πάλι, απ᾿ 
όπου εξαφανίζονται. Ούτε πρέπει να το ονομάζουμε µε 
λέξεις που δηλώνουν ποιότητα, όπως θερµό ή λευκό ή κάτι 
ενάντιο ή κάτι που προέρχεται από αυτά. 

Άς προθυμοποιηθούµε τώρα να μιλήσουμε ακόµη σαφέ- 
στερα γι’ αυτό. Εάν κάποιος έχει πλάσει από χρυσό όλα τα 
σχήματα -- χωρίς να παύει να µεταπλάττει καθένα τοὺς σε 
όλα τα υπόλοιπα -- και κάποιος του δείξει ένα από αυτά και 
τον ρωτήσει τι ακριβώς είναι, η πλησιέστερη προς την α- 
λήθεια απάντηση είναι ότι αυτό είναι χρυσός, ενώ δεν πρέ- 
πει ποτέ να απαντήσει ότι το τρίγωνο και όλα τ’ άλλα σχή- 
µατα, που γίνονται, είναι όντως αυτά, επειδή αυτά µετα- 
σχηματίζονται συνεχώς. Ας μείνουμε ικανοποιημένοι αν 
κάποιος µε επιφύλαξη δεχτεί ότι το σχήµα είναι παρόμοιο 
µε κάποιο. 

Ο ίδιος συλλογισμός ισχύει και γιά την φυσική οντότητα 
που δέχεται όλα τα σώματα. Αυτή πρέπει πάντοτε να έχει 
την ίδια ονομασία, γιατί ποτέ δεν παρεκκλίνει απὀ την δική 
της Ιδιότητα, δεχόµενη πάντοτε τα πάντα, δίχως να προσ- 
λαμβάνει ποτέ καμμία µορφή όμοια µε αυτές τῶν εἰσερχο- 
µένων. Γιά καθετί λειτουργεί ὡς φυσικό εκµαγείο, κινού- 
µενο και διασχηματιζόµενο από τα εισερχόμενα, φαίνομε- 
νικά αλλοιούμενο -- κάποιες φορές -- εξαιτίας τους. Τα εἰ- 
σερχόµενα, όµως, και τα εξερχόµενα είναι απομιμήσεις 
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χαὶ θαυµαστόν, ὃν εἰς αὖθις µέτιμεν. ἓν δ᾽ οὖν τῷ πα- 
οόντι χρὴ γένη διανοηθῆναι τοιττά, τὸ μὲν γιγνόμε- 
γον, τὸ δ᾽ ἐν ᾧ γίγνεται, τὸ δ᾽ ὅθεν ἀφομοιούμενον 
φύεται τὸ γιγνόμενον. καὶ δῖ καὶ προσεικάσαι πρέ- 
πει τὸ μὲν δεχόµενον µητρί, τὸ δ᾽ ὅθεν πατρί, τὴν δὲ 
μεταξὺ τούτων φύσιν ἐκγόνῳ, νοῆσαί τε ὥς οὐκ ἂν 
ἄλλως, ἐκτυπώματος ἔσεσθαι μέλλοντος ἰδεῖν ποικί- 
λου πάσας ποικιλίας, τοῦτ᾽ αὐτὸ ἐν ᾧ ἐκτυπούμενον 
ἐνίσταται γένοιτ᾽ ἂν παρεσκευασµένον εὖ, πλὴν ἄ- 
µορφον ὂν ἐχείνων ἁπασῶν τῶν ἰδεῶν ὅσας µέλλοι 
δέχεσθαί ποθεν. ὅμοιον γὰρ ὂν τῶν ἐπεισιόντων τινὶ 
τὰ τῆς ἐναντίας τά τε τῆς τὸ παράπαν ἄλλης φύσεως 
ὁπότ᾽ ἔλθοι δεχόµενον κακῶς ἂν ἀφομοιοῖ, τὴν αὖ- 
τοῦ παρεμφαῖνον ὄψιν. διὸ καὶ πάντων ἐκτὸς εἰδῶν 
εἶναι χρεὼν τὸ τὰ πάντα ἐκδεξόμενον ἐν αὑτῷ γένη, 
χαθάπερ περὶ τὰ ἀλείιματα ὁπόσα εὐώδη τέχνη µη- 
χανῶνται πρῶτον τοῦτ᾽ αὐτὸ ὑπάρχον, ποιοῦσιν ὅτι 
μάλιστα ἀώδη τὰ δεξόµενα ὑγρὰ τὰς ὁσιάς' ὅσοι τε 
ἔν τισιν τῶν μαλακῶν σχήματα ἀπομάττειν ἐπιχει- 
ροῦσι, τὸ παράπαν σχῆμα οὐδὲν ἔνδηλον ὑπάρχειν ἐ- 
ῶσι, προομαλύναντες δὲ ὅτι λειότατον ἀπεργάξο- 
νται. ταὐτὸν οὖν καὶ τῷ τὰ τῶν πάντων ἀεί τε ὄντων 
κατὰ πᾶν ἑαυτοῦ πολλάκις ἀφομοιώματα καλῶς µέλ- 
λοντι δέχεσθαι πάντων ἐκτὸς αὐτῷ προσήκει πεφυ- 
Χέναι τῶν εἰδῶν. διὸ δὶ τὴν τοῦ γεγονότος ὁρατοῦ 
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των αἴδιων όντων, αποτυπώματα αυτών κατά έναν τρόπο 
δύσφραστο και θαυμαστό, τον οποίον γιά την ώρα παρα- 
βλέπουμε. Στην παρούσα στιγµή χρειάζεται να κατανοή- 
σουµε τα τρία γένη: το πρώτο είναι το γιγνόμενο, το δεύ- 
τερο είναι εκείνο µέσα στο οποίο γίνεται, και το τρίτο ε- 
κείνο προς το οποίο οµοιώνεται το γιγνόµενο, κατά την 
γένεσή του. Πρέπει, λοιπόν, να παρομοιάσοὺυµε µε μητέρα 
αυτό που δέχεται, µε πατέρα το υπόδειγμα, µε τέκνο την 
μεταξύ τους φυσική οντότητα, και να κατανοήσουμε ότι -- 
γιά να μπορέσει το αποτύπὠµα να λάβει όλη την ποικιλία 
των μορφών -- αυτό, µέσα στο οποίο υφίσταται την αποτύ- 
πωση, πρέπει να είναι Καλώς προπαρασκευασµένο και να 
µην έχει καμμία απ᾿ όλες τις μορφές, που πρόκειται απ᾿ 
έξω να δεχτεί γιατί, αν ήταν ομοιόμορφο µε κάποιο απὀ τα 
εισερχόμενα, θα αφομοίῶνε κακώς το ενάντιο ή το ολῶσ- 
διόλου διαφορετικό και θα παρενέβαλλε την δική του όψη, 
όταν το υποδεχόταν. Γι’ αυτό και χρειάζεται να µην έχει 
καμμία µορφή εκείνο που θα δεχτεί µέσα του όλα τα γένη, 
όπως ακριβώς οι βάσεις των αρωμάτων, οι οποίες µε τέχνη 
υφίστανται κατεργασία, ώστε πρώτα να έχουν αυτό το χα- 
ρακτηριστικό: να είναι εντελώς άοσµα τα υγρά τους, που 
πρόκειται να δεχτούν τις αρωματικές οσμές. Το ίδιο συμµ- 
βαίνει µε όσους επιχειρούν ν᾿ αποτυπώσουν σχήματα σε 
μαλακές επιφάνειες: προομαλύνουν και καθιστούν ιδιαιτέ- 
ρῶς λεία την επιφάνεια και δεν αφήνουν να υπάρξει επάνω 
της ούτε ίχνος από το παραμικρό σχήµα. Κατά τον {ίδιο 
τρόπο, λοιπόν, σ᾽ αυτό που πρόκειται να δεχτεί καλώς, 
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χαὶ πάντως αἰσθητοῦ µητέρα καὶ ὑποδοχὴν µήτε γῆν 
μήτε ἀέρα µήτε πῦρ µήτε ὕδωρ λέγωμεν, µήτε ὅσα ἐκ 
τούτων µήτε ἐξ ὧν ταῦτα γέγονεν' ἀλλ᾽ ἀνόρατον εἷ- 
δός τι καὶ ἄμορφον, πανδεχές, µεταλαμβάνον δὲ ἆπο- 
ρώτατά πῃ τοῦ νοητοῦ καὶ δυσαλωτότατον αὐτὸ λέ- 
γοντες οὐ ψευσόµεθα. καθ ὅσον ὃδ᾽ ἐκ τῶν προειρηµέ- 
γων δυνατὸν ἐφικνεῖσθαι τῆς φύσεως αὐτοῦ, τῇὸδ᾽ ἄν 
τις ὀρθότατα λέγοι' πῦρ μὲν ἑκάστοτε αὐτοῦ τὸ πεπυ- 
ρωμένον µέρος φαίνεσθαι, τὸ δὲ ὑγρανθὲν ὕδωρ, γῆν 
τε καὶ ἀέρα καθ᾽ ὅσον ἂν µιμήματα τούτων δέχηται. 
λόγῳ δὲ δῖ μᾶλλον τὸ τοιόνδε διοριξοµένους περὶ 
αὐτῶν διασκεπτέον: ἆρα ἔστιν τι πῦρ αὐτὸ ἐφ᾽ ἑαυ- 
τοῦ καὶ πάντα περὶ ὧν ἀεὶ λέγομεν οὕτως αὐτὰ καθ᾽ 
αὐτὰ ὄντα ἕκαστα, ἢ ταῦτα ἅπερ καὶ βλέπομεν, ὅσα 
τε ἄλλα διὰ τοῦ σώματος αἰσθανόμεθα, μόνα ἐστὶν 
τοιαύτην ἔχοντα ἀλήθειαν, ἄλλα δὲ οὐκ ἔστι παρὰ 
ταῦτα οὐδαμῇ οὐδαμῶς, ἀλλὰ µάτην ἑκάστοτε εἶναί 
τί φαμεν εἶδος ἑκάστου νοητόν, τὸ δ᾽ οὐδὲν ἄρ᾽ ἦν 
πλὴν λόγος; οὔτε οὖν δὴ τὸ παρὸν ἄκριτον καὶ ἀδί- 
χαστον ἀφέντα ἄξιον φάναι διισχυριξόµενον ἔχειν 
οὕτως, οὔτ᾽ ἐπὶ λόγου µήκει πάρεργον ἄλλο µῆκος ἐ- 
πεμβλητέον" εἰ δέ τις ὅρος ὁρισθεὶς µέγας διὰ βραχέ- 
ων φανείη, τοῦτο μάλιστα ἐγκαιριώτατον γένοιτ ἄν. 
ὧδε οὖν τήν Υ᾿ ἐμὴν αὐτὸς τίθεµαι ψῆφον. εἶ μὲν νοῦς 
καὶ δόξα ἀληθής ἐστον δύο γένη, παντάπασιν εἶναι 
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πολλές φορές και σε όλον τον εαυτό του τα ομοιώματα 
πάντων των αἴδιων όντων, ταιριάζει από την φύση του να 
είναι ξένο προς κάθε µορφή. 

Γι’ αυτό, την μητέρα και υποδοχή -- όσων έχουν γίνει ο- 
ρατά και τελείως αισθητά -- ούτε γη ούτε αέρα ούτε πυρ 
ούτε ύδωρ να ονομάζουμε οὔτε µε κάποιο παράγὠγο αυ- 
τών ούτε µε κάποιο συνθετικό τους. Δεν θα διαψευστούμε, 
αν την ονοµάσουµε είδος αόρατο και άμορφο, που τα πά- 
ντα δέχεται, που μετέχει στο νοητό δυσνόητα και δύσλη- 
πτα. Καθ’ όσον είναι δυνατόν να στηριχτούµε στα προει- 
ρηµένα, για την φύση της μπορούμε ορθότατα να πούμε 
ότι φαίνεται ως πυρ το εκάστοτε πυρωµένο µέρος της, ὡς 
ύδωρ το υγρό, και ὡς γη και αέρας τα µέρη που δέχονται 
τις αντίστοιχες απομιμήσεις. Με την λογική πρέπει μάλλον 
να προσδιορίσουμε και να εξετάσουμε το εξής: άραγε, ὐ- 
πάρχει πυρ αυτό καθαυτό, και όλα εκείνα -- για τα οποία 
πάντοτε μιλούµε -- υπάρχουν αυτά καθαυτά, ή όσα βλέ- 
πουµε και όσα αισθανόμαστε µε το σώµα είναι τα µόνα 
αληθινά, και απολύτως τίποτε πέρα από αυτά δεν υπάρχει, 
αλλά µάταια λέμε ότι καθένα τους είναι µορφή ενός νοη- 
τού όντος; Μήπως το τελευταίο δεν είναι τίποτε άλλο από 
λόγια; 

Δεν αξίζει ν᾿ αφήσω το παρόν ζήτηµα χωρίς κρίση και ε- 
πίλυση -- ισχυριζόμενος ότι έτσι είναι -- ούτε σ᾿ έναν ήδη 
μακρύ συλλογισμό να παρεµβάλω έναν άλλον, εξίσου µα- 
κρύ, ὡς πάρεργο. Το πιό καίριο θα ήταν να προτείνω συ- 
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χαθ᾽ αὗτὰ ταῦτα, ἀναίσθητα ὑφ᾽ ἡμῶν εἴδη, νοούµε- 
γα µόνον' εἰ δ᾽ ὥς τισιν φαίνεται, δόξα ἀληθῆς νοῦ 
διαφέρει τὸ μηδέν, πάνθ’ ὁπόσ᾽ αὖ διὰ τοῦ σώματος 
αἰσθανόμεθα θετέον βεβαιότατα. δύο δῆ λεκτέον ἐ- 
κείνω, διότι χωρὶς γεγόνατον ἀνομοίως τε ἔχετογ. τὸ 
μὲν γὰρ αὐτῶν διὰ διδαχῆς, τὸ δ᾽ ὑπὸ πειθοῦς ἡμῖν 
ἐγγίγνεται" καὶ τὸ μὲν ἀεὶ μετ ἀληθοῦς λόγου, τὸ δὲ 
ἄλογον' καὶ τὸ μὲν ἀχίνητον πειθοῖ, τὸ δὲ µεταπει- 
στόν. καὶ τοῦ μὲν πάντα ἄνδρα µετέχειν φατέον, νοῦ 
δὲ θεούς, ἀνθρώπων δὲ γένος βραχύ τι. τούτων δὲ οὔὗ- 
τως ἐχόντων ὁμολογητέον ἓν μὲν εἶναι τὸ κατὰ ταὐτὰ 
εἶδος ἔχον, ἀγέννητον καὶ ἀνώλεθρον, οὔτε εἰς ἑαυτὸ 
εἰσδεχόμενον ἄλλο ἄλλοθεν οὔτε αὐτὸ εἰς ἄλλο ποι ἰ- 
όν, ἀόρατον δὲ καὶ ἄλλως ἀναίσθητον, τοῦτο ὃ δη 
γόησις εἴληχεν ἐπισκοπεῖν' τὸ δὲ ὁμώνυμον ὅμοιόν τε 
ἐκείνῳ δεύτερον, αἰσθητόν, γεννητόν, πεφορηµένον 
ἀεί, γιγνόμενόν τε ἔν τινι τόπῳ καὶ πάλιν ἐκεῖθεν ᾱ- 
πολλύμενον, δόξῃ µετ᾽ αἰσθήσεως περιληπτόν' τρίτον 
δὲ αὖ γένος ὂν τὸ τῆς χώρας ἀεί, φθορὰν οὐ προσδε- 
χόµενον, ἔδραν δὲ παρέχον ὅσα ἔχει γένεσιν πᾶσιν, 
αὐτὸ δὲ µετ᾽ ἀναισθησίας ἁπτὸν λογισμῷ τινι νόθῳ, 
µόγις πιστόν, πρὸς ὃ δῖ καὶ ὀνειροπολοῦμεν βλέπο- 
ντες καί φαμεν ἀναγκαῖον εἶναί που τὸ ὂν ἅπαν ἔν 
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νοπτικά έναν σηµαντικό ορισμό. Εδώ, λοιπόν, θέτω την 
δική µου άποψη: αν η νόηση και η αληθινή γνώµη είναι 
δύο γένη, τότε οπωσδήποτε υπάρχουν όντα αυτά καθαυτά, 
µόνον νοούµενα και όχι αισθητά από εμάς. Αν, όμως -- 
όπως νομίζουν κάποιοι -- η αληθινή γνώµη δεν διαφέρει σε 
τίποτε από την νόηση, µόνον όσα αισθανόμαστε µε το σώ- 
μα έχουν βέβαιη ύπαρξη. Αυτές, όµως, είναι δύο πράγµα- 
τα, γιατί έγιναν ξεχωριστά και είναι ανόµοια μεταξύ τους. 
Την πρώτη την αποκτούµε µε την διδαχή και την δεύτερη 
µε την πειθώ. ΗἩ µία εμπεριέχει αληθινούς συλλογισμούς 
και η άλλη δεν στηρίζεται στον συλλογισμό. Η πρώτη δεν 
μεταβάλλεται από την πειθώ, ενώ η άλλη µεταπείθεται. 
Πρέπει να πούμε ότι στην πρώτη μετέχουν όλοι οι άνθρῶ- 
ποι, ενώ στην νόηση οι Θεοί και ένα μικρό µέρος τού αν- 
θρωπίνου γένους. 

Αφού έτσι έχουν αυτά, πρέπει να ομολογήσουμε ότι πρώ- 
το είναι το αμετάβλητο είδος, αγέννητο και ανώλεθρο, που 
τίποτε άλλο δεν δέχεται µέσα στον εαυτό του από πουθενά 
και το ίδιο δεν εισέρχεται σε κανένα άλλο, αόρατο και α- 
σύλληπτο από τις αισθήσεις, που επισκοπείται από την νό- 
ηση. Δεύτερο εἶδος είναι το ομώνυμο και όμοιο τού πρώ- 
του, αισθητό, γεννητό, πάντοτε περιφερόµενο., που γίνεται 
σ᾿᾽ έναν τόπο και χάνεται πάλι απὀ αυτόν, αντιληπτό από 
την γνώμη και την αίσθηση. Ὑπάρχει πάντοτε το τρίτο εἰ- 
δος, τής χώρας, που δεν επιδέχεται φθορά και παρέχει έδρα 
σε όλα όσα έχουν γένεση, που µε κάποιον νόθο συλλογι- 
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τινι τόπῳ καὶ κατέχον χώραν τινά, τὸ δὲ µήτ᾽ ἐν γῇ µή- 
τεπου κατ οὐρανὸν οὐδὲν εἶναι. ταῦτα δὴ πάντα καὶ 
τούτων ἄλλα ἀδελφὰ καὶ περὶ τὴν ἄυπνον καὶ ἀληθῶς 
φύσιν ὑπάρχουσαν ὑπὸ ταύτης τῆς ὀνειρώξεως οὐ ὃδυ- 
νατοὶ γιγνόµεθα ἐγερθέντες διοριξόµενοι τἀληθὲς λέ- 
γειν, ὡς εἰκόνι µέν, ἐπείπερ οὐδ᾽ αὐτὸ τοῦτο ἐφ᾽ ᾧ γέ- 
γονεν ἑαυτῆς ἐστιν, ἑτέρου δέ τινος ἀεὶ φέρεται φά- 
γτασµα, διὰ ταῦτα ἐν ἑτέρῳ προσήκει τιγὶ γίγνεσθαι, 
οὐσίας ἁμωσγέπως ἀντεχομένην, ἢ μηδὲν τὸ παράπαν 
αὐτὴν εἶναι, τῷ δὲ ὄντως ὄντι βοηθὸς ὁ δι᾽ ἀκριβείας 
ἀληθὴς λόγος, ὡς ἕως ἄν τι τὸ μὲν ἄλλο ᾖ, τὸ δὲ ἄλλο, 
οὐδέτερον ἐν οὐδετέρῳ ποτὲ γενόµενον ἓν ἅμα ταὐτὸν 
χαὶ δύο γενήσεσθον. Οὗτος μὲν οὖν δὴ παρὰ τῆς ἐμῆς 
ψήφου λογισθεὶς ἐν κεφαλαίῳ δεδόσθω λόγος, ὄν τε 
χαὶ χώραν καὶ γένεσιν εἶναι, τρία τροιχῇ, καὶ πρὶν οὐ- 
οανὸν γενέσθαι: τὶιν δὲ δὶ γενέσεως τιθήνην ὕγραινο- 
µένην καὶ πυρουµένην καὶ τὰς γῆς τε καὶ ἀέρος µορ- 
φὰς δεχοµένην, καὶ ὅσα ἄλλα τούτοις πάθη συνέπεται 
πάσχουσαν, παντοδαπὴν μὲν ἰδεῖν φαίνεσθαι, διὰ δὲ 
τὸ µήθ᾽ ὁμοίων δυνάμεων μήτε ἰσορρόπων ἐμπίμπλα- 
σθαι κατ οὐδὲν αὐτῆς ἰσορροπεῖν, ἀλλ᾽ ἀνωμάλως πά- 
ντη ταλαντουμένην σείεσθαι μὲν ὑπ᾽ ἐκείνων αὐτήν, 
χινουµένην δ᾽ αὖ πάλιν ἐκεῖνα σείειν' τὰ δὲ κινούμενα 
ἄλλα ἄλλοσε ἀεὶ φέρεσθαι διακρινόµενα, ὥσπερ τὰ ὅ- 
πὸ τῶν πλοκάνων τε καὶ ὀργάνων τῶν περὶ τὴν τοῦ σί- 
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σµό -- μόλις πιστευτό -- γίνεται αντιληπτή από τις αισθή- 
σεις, αυτή προς την οποία αποβλέπουμε ονειροπολώντας, 
υποστηρίζοντας ότι υπάρχει αναγκαστικά κάπου, σε κά- 
ποιον τόπο, κατέχοντας κάποιον χώρο. αφού είναι ανύ- 
παρκτο οτιδήποτε δεν είναι ούτε στην Γη, ούτε κάπου στον 
ουρανό. Όλα τούτα και τ’ άλλα, τ᾽ αδελφικά τους, τα σχε- 
τικά µε την άυπνη και αληθινή φύση, δεν μπορούμε να τα 
διακρίνουμε όταν ξυπνήσουμε, ούτε να προσδιορίσουμε 
την αλήθεια, εξαιτίας τής ονειροπόλησής µας. Αυτή η ει- 
κόνα -- στην οποία δεν ανήκει ούτε αυτός ο χώρος, για τον 
οποίον έγινε -- είναι πάντοτε φάντασμα ενός κάθε φορά 
διαφορετικού πράγματος, υποχρεωμένη να γίνει µέσα σε 
κάτι άλλο, μετέχοντας κατά κάποιον τρόπο στην ουσία και 
µη µεταπίπτοντας στην ανυπαρξία. Το όντως ον, όµως, 
έχει βοηθό του τον ακριβή και αληθή συλλογισμό, κατά 
τον οποίον δύο διαφορετικά πράγματα δεν δύνανται ποτέ 
να γίνουν το ένα µέσα από το άλλο, όντας συνάμα το ίδιο, 
αλλά και δύο διαφορετικά πράγματα. Αυτός, λοιπόν, επι- 
γραμμµατικά είναι -- κατά την γνώμη µου -- ο βέβαιος συλ- 
λογισμός: υπάρχει το ον, η χώρα και το γίγνεσθαι, τρία δι- 
αφορετικά είδη. που υπήρχαν και πριν από την γένεση τού 
ουρανού. 

Ἡ τροφός τής γένεσης υγραίνεται και πυρώνεται, δέχεται 
τις µορφές τής γης και τού αέρα, πάσχει όλα τα συνεπόµε- 
να πάθη τους, προσλαμβάνει όλες τις όψεις, δεν ισορροπεί 
ποτέ -- αφού δεν κατακλύζεται ούτε από όμοιες ούτε από 
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του κάθαρσιν σειόµενα καὶ ἀνικμώμενα τὰ μὲν πυ- 
χνὰ χαὶ βαρέα ἄλλῃ, τὰ δὲ μανὰ καὶ χοῦφα εἰς ἑτέ- 
ραν ἴξει φερόµενα ἕδραγ' τότε οὕτω τὰ τέτταρα γένη 
σειόµενα ὑπὸ τῆς δεξαμενῆς, κινουµένης αὐτῆς οἷον 
ὀργάνου σεισμὸν παρέχοντος, τὰ μὲν ἀνομοιότατα 
πλεῖστον αὐτὰ ἀφ᾽ αὑτῶν ὁρίξειν, τὰ δὲ ὁμοιότατα 
μάλιστα εἰς ταὐτὸν συνωθεῖν, διὸ δη καὶ χώραν ταῦ- 
τα ἄλλα ἄλλην ἴσχειν, πρὶν καὶ τὸ πᾶν ἐξ αὐτῶν δια- 
κοσιιηθὲν γενέσθαι. καὶ τὸ μὲν δι πρὸ τούτου πάντα 
ταῦτ᾽ εἶχεν ἀλόγως καὶ ἀμέτρως: ὅτε δ᾽ ἐπεχειρεῖτο 
κοσμεῖσθαι τὸ πᾶν, πῦρ πρῶτον καὶ ὕδωρ καὶ γῆν 
χαὶ ἀέρα, ἴχνη μὲν ἔχοντα αὑτῶν ἅττα, παντάπασί 
γε μὴν διακείµενα ὥσπερ εἰχκὸς ἔχειν ἅπαν ὅταν ἁπῇ 
τινος θεός, οὕτω δῆ τότε πεφυκότα ταῦτα πρῶτον δι- 
εσχηματίσατο εἴδεσί τε καὶ ἀριθμοῖς. τὸ δὲ ᾗ δυνα- 
τὸν ὡς κάλλιστα ἄριστά τε ἐξ οὐχ οὕτως ἐχόντων 
τὸν θεὸν αὐτὰ συγιστάναι, παρὰ πάντα ἡμῖν ὡς ἀεὶ 
τοῦτο λεγόμενον ὑπαρχέτω: νῦν δ᾽ οὖν τὴν διάταξιν 
αὐτῶν ἐπιχειρητέον ἑκάστων καὶ γένεσιν ἀήθει λόγῳ 
πρὸς ὑμᾶς δηλοῦν, ἀλλὰ γὰρ ἐπεὶ µετέχετε τῶν κατὰ 
παίδευσιν ὁδῶν δι᾽ ὧν ἐνδείχνυσθαι τὰ λεγόμενα ᾱ- 
γάγκη, συνέψεσθε. 

Πρῶτον μὲν δῆ πῦρ καὶ γῆ καὶ ὕδωρ καὶ ἀἢρ ὅτι σώ- 
µατά ἐστι, δῆλόν που καὶ παντί' τὸ δὲ τοῦ σώματος 
εἶδος πᾶν καὶ βάθος ἔχει. τὸ δὲ βάθος αὖ πᾶσα ἀνά- 
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ισόρροπες δυνάµεις -- αλλά προς όλα τα µέρη ταλαντεύεται 
ανώµαλα, σείεται από τα εισερχόμενα εντός της και, καθώς 
κινείται, η ίδια σείει επίσης τα εισερχόμενα. Τα κινούμενα 
οδηγούνται πάντοτε προς διαφορετικές κατευθύνσεις και 
διαχωρίζονται, όπως ακριβώς -- κατά την κάθαρση τού σί- 
του -- σείονται Και λιχνίζονται από τα καλάθια και τα άλλα 
εργαλεία οι σπόροι, και αλλού πηγαίνουν οι μεγάλοι και 
βαριοί, αλλού καταλήγουν οι λεπτοί και ελαφροί. Έτσι τό- 
τε σείονταν από την δεξαμενή τα τέσσερα γένη -- ενώ αυτή 
κινιόταν σαν όργανο που παρέχει σεισμό -- χωρίζοντας µε- 
ταξύ τοὺς τα εντελώς ανόµοια και συνωθώντας στον {ίδιο 
χώρο τα εντελώς όμοια. Γι’ αυτόν τον λόγο κατέλαβαν το 
καθένα και άλλον χώρο, πριν να γίνει το σύμπαν, το οποίο 
διακόσµησαν. 

Μέχρι την γένεση τού σύμπαντος, όλα τούτα υπήρχαν 
χωρίς λόγο και χωρίς μέτρο. Όταν όμως άρχισε η διακό- 
σµηση τού σύμπαντος, πρώτα το πυρ και το ύδωρ και η γη 
και ο αέρας -- που είχαν µερικά ίχνη τής φύσης τοὺς, αλλά 
βρίσκονταν στην κατάσταση εκείνη, στην οποία φαίνεται 
να είναι καθετί που εγκαταλείπεται από τον Θεό -- παρα- 
λήφθηκαν, όπως ήταν, από τον Θεό και αρχικά ανασχηµα- 
τίστηκαν µέσω μορφών και αριθμών. Τότε ο Θεός τα συ- 
νέστησε Κάλλιστα και άριστα, κατά το δυνατόν, ενώ δεν 
ήταν έτσι πρωτύτερα. Αυτό ας λέγεται πάντοτε και πριν 
απ’ όλα. Τώρα, όμως, την διάταξη και την γένεση τού κα- 
θενός απὀ αυτά θα επιχειρήσω να σας γνὠστοποιήσω µε 
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γκη τὴν ἐπίπεδον περιειληφέναι φύσιν' ἡ δὲ ὀρθῖ τῆς 
ἐπιπέδου βάσεως ἐκ τριγώνων συνέστηκεν. τὰ δὲ τοί- 
γωνα πάντα ἐκ δυοῖν ἄρχεται τριγώνοιν, µίαν μὲν 
ὀρθὴν ἔχοντος ἑκατέρου γωνίαν, τὰς δὲ ὀξείας. ὧν τὸ 
μὲν ἕτερον ἑκατέρωθεν ἔχει µέρος γωνίας ὀρθῆς πλευ- 
ραῖς ἴσαις διηρηµένης, τὸ ὃ ἕτερον ἀγίσοις ἄνισα µέ- 
ρη νενεµημένης. ταύτην δῖ πυρὸς ἀρχὴν καὶ τῶν ἄλ- 
λων σωμάτων ὑποτιθέμεθα κατὰ τὸν µετ᾽ ἀνάγκης εἷ- 
χότα λόγον πορευόµενοι' τὰς δ᾽ ἔτι τούτων ἀρχὰς ᾱ- 
γωθεν θεὸς οἶδεν καὶ ἀνδρῶν ὃς ἂν ἐκείνῳ φίλος ᾖ. 
δεῖ δῇ λέγειν ποῖα κάλλιστα σώματα γένοιτ᾽ ἂν τέτ- 
ταρα, ἀνόμοια μὲν ἑαυτοῖς, δυνατὰ δὲ ἐξ ἀλλήλων 
αὐτῶν ἅττα διαλυόµενα γίγνεσθαι" τούτου γὰρ τυχό- 
ντες ἔχομεν τὶιν ἀλήθειαν γενέσεως πέρι γῆς τε καὶ 
πυρὸς τῶν τε ἀνὰ λόγον ἐν µέσῳ. τόδε γὰρ οὐδενὶ 
συγχωρησόµεθα, καλλίω τούτων ὀὁρώμενα σώματα 
εἶναίπου καθ᾽ ἓν γένος ἕκαστον ὄν. τοῦτ οὖν προθυ- 
µητέον, τὰ διαφέροντα κάλλει σωμάτων τέτταρα γέ- 
γη συναρµόσασθαι καὶ φάναι τὴν τούτων ἡμᾶς φύ- 
σιν ἱκανῶς εἰληφέναι. τοῖν δὴ δυοῖν τριγώνοιν τὸ μὲν 
ἰσοσκελὲς µίαν εἴληχεν φύσιν, τὸ δὲ πρόµηκες ἀπερά- 
ντους: προαιρετέον οὖν αὖ τῶν ἀπείρων τὸ κάλλι- 
στον, εἰ µέλλομεν ἄρξεσθαι κατὰ τρόπον. ἂν οὖν τις 
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ασυνήθιστο συλλογισμό, αλλά θα µε παρακολουθήσετε, 
επειδή συμμετέχετε στις παιδευτικές οδούς, µέσω τῶν ο- 
ποίων, αναγκαστικά, ϐ᾽ αποδείξω τα λεγόμενά µου. 
Αρχικά, είναι πρόδηλο σε όλους ότιτο πυρ, η γη, το ύδωρ 
και ο αέρας είναι σώματα. Κάθε σώμα, επίσης, έχει βάθος, 
και αναγκαστικά το βάθος περιλαμβάνει την επίπεδη φύση, 
ενώ η επίπεδη επιφάνεια συνίσταται από τρίγωνα, και όλα 
τα τρίγωνα έχουν την αρχή τους σε δύο είδη τριγώνων, τα 
οποία έχουν µία ορθή και δύο οξείες γωνίες. Το ένα από 
αυτά, εκατέρωθεν τής ορθής γωνίας έχει ίσες πλευρές, ποὺ 
δημιουργούν ίσες γωνίες. Το άλλο έχει άνισες πλευρές, 
που δημιουργούν άνισες γωνίες. Ὑποθέτουμε ότι αυτή εἴ- 
ναι η αρχή τού πυρός και των άλλων σωμάτων, πορευόµε- 
νοι κατά τον αναγκαστικά πιθανό συλλογισμό. Τις αρχές 
των αρχών γνωρίζει ο Θεός και όποιος από τους ανθρώ- 
πους είναι φίλος του. Πρέπει, τώρα. να πούμε ποιά είναι τα 
τέσσερα Κάλλιστα σώματα που δύνανται να κατασκευα- 
στούν, ανόµοια μεταξύ τους, ικανά -- κάποια από αυτά -- 
να διαλύονται και να ξαναγίνονται το ένα από το άλλο. Αν 
επιτύχουμε αυτό, κατέχουµε την αλήθεια τής γένεσης γιά 
την γη και το πυρ, καθώς και γιά τ’ άλλα, που βρίσκονται 
αναλογικά ανάμεσά τους, γιατί ποτέ δεν θα δεχτούμε ότι 
υπάρχουν ορατά σώματα ὠραιότερα από αυτά, καθένα από 
τα οποία είναι ένα ξεχωριστό γένος. Αυτό, λοιπόν, ας προ- 
σπαθήσουµε: να εναρµονίσουµε αυτά τα τέσσερα διαφορε- 
τικά ως προς την ὠραιότητα γένη των σωμάτων και να α- 
ποφανθούµε ότι επαρκώς συλλάβαμε την φύση τους. 
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ἔχη κάλλιον ἐχλεξάμενος εἰπεῖν εἰς τὴν τούτων σύ- 
στασιν, ἐχεῖνος οὐκ ἐχθρὸς ὢν ἀλλὰ φίλος κρατεῖ"τι- 
θέµεθα ὃ᾽ οὖν τῶν πολλῶν τριγώνων κάλλιστον ἕν, Ἄ- 
περβάντες τἆλλα, ἐξ οὗ τὸ ἰσόπλευρον τρίγωνον ἐκ 
τρίτου συνέστηκεν. διότι δέ, λόγος πλείων' ἀλλὰ τῷ 
τοῦτο ἐλέγξαντι καὶ ἀνευρόντι δὴ οὕτως ἔχον κεῖται 
φίλια τὰ ἆθλα. ποοηρήσθω δὴ δύο τρίγωνα ἐξ ὧν τό 
τε τοῦ πυρὸς καὶ τὰ τῶν ἄλλων σώματα µεμηχάνη- 
ται, τὸ μὲν ἰσοσκελές, τὸ δὲ τριπλῆν κατὰ δύναμιν ἔ- 
χον τῆς ἐλάττογος τὴν µείξω πλευρὰν ἀεί. τὸ δὶ πρό- 
σθεν ἀσαφῶς ῥηθὲν νῦν μᾶλλον διοριστέον. τὰ γὰρ 
τέτταρα γένη δι ἀλλήλων εἰς ἄλληλα ἐφαίνετο πάντα 
γένεσιν ἔχειν, οὐκ ὀρθῶς φανταξόµενα": γίγνεται μὲν 
γὰρ ἐκ τῶν τριγώνων ὧν προῃρήµεθα γένη τέτταρα, 
τρία μὲν ἐξ ἑνὸς τοῦ τὰς πλευρὰς ἀνίσους ἔχοντος, τὸ 
δὲ τέταρτον ἓν µόνον ἐκ τοῦ ἰσοσκελοῦς τριγώνου 
συναρµοσθέν. οὕκουν δυνατὰ πάντα εἰς ἄλληλα δια- 
λυόμµενα ἐκ πολλῶν σμικρῶν ὀλίγα μεγάλα καὶ τού- 
γαντίον γίγνεσθαι, τὰ δὲ τοία οἷόν τε" ἐκ γὰρ ἑνὸς ἅ- 
παντα πεφυκότα λυθέντων τε τῶν µειξόνων πολλὰ 
σιικρὰ ἐκ τῶν αὐτῶν συστήσεται, δεχόµενα τὰ προ- 
σήκοντα ἑαυτοῖς σχήματα, καὶ σμικρὰ ὅταν αὖ πολ- 
λὰ κατὰ τὰ τρίγωνα διασπαρῇ, γενόμενος εἷς ἁρι- 
θμὸς ἑνὸς ὄγκου µέγα ἀποτελέσειεν ἂν ἄλλο εἶδος ἕν. 
ταῦτα μὲν οὖν λελέχθω περὶ τῆς εἰς ἄλληλα γενέσεως: 
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Από τα δύο προαναφερθέντα τρίγωνα, το ισοσκελές έχει 
µία µόνον φύση, ενώ το σκαληνό έχει απειράριθµες. Ας 
επιλέξουμε από τις απειράριθµες την ὠραιότερη, αν θέ- 
λουµε ν᾿ αρχίσουμε σωστά. Αν, όµως, Κάποιος έχει να 
προτείνει ὠραιότερη επιλογή γιά την σύσταση των σωμά- 
των, αυτός θα επικρατήσει, όντας φίλος και όχι εχθρός 
μας. Ὑπερβαίνοντας τα άλλα, δεχόμαστε ότι το ὠραιότερο 
όλων τῶν τριγώνων είναι ένα, απὀ το οποίο προέρχεται το 
ισόπλευρο τρίγῶνο, ὡς τρίτο. Το γιατί, όµως, είναι µεγά- 
λος συλλογισμός. Αξίζει, ὡστόσο., ένα φιλικό έπαθλο ὁ- 
ποιος ελέγξει και αποδείξει ότι έτσι έχουν τα πράγματα. 

Επιλέγουμε, λοιπόν, δύο τρίγωνα, από τα οποία κατα- 
σκευάστηκαν τα σώματα τού πυρός και τῶν άλλων στοι- 
χείων. Το πρώτο είναι το ισοσκελές και το δεύτερο εκείνο 
που έχει πάντοτε το τετράγωνο τής μεγαλύτερης πλευράς 
του τριπλάσιο από το τετράγωνο τής μικρότερης. Τώρα ας 
προσδιορίσουμε καλύτερα εκείνο που πρωτύτερα αφήσαμε 
ασαφές. Δεν ήταν ορθή η άποψη ότι τα τέσσερα γένη φαί- 
νονταν να προκύπτουν το ένα από το άλλο, γιατί -- ενώ τα 
τέσσερα γένη γίνονται από τα τρίγωνα που προεπιλέξαµε -- 
τρία γένη γίνονται από ένα τρίγωνο, εκείνο που έχει άνισες 
πλευρές, και το τέταρτο γένος συναρµόζεται µόνο του από 
το ισοσκελές τρίγῶνο. Δεν είναι, λοιπόν, δυνατόν όλα να 
διαλύονται και να σχηματίζουν άλλα, κατασκευάζοντας 
λίγα μεγάλα απὀ πολλά µικρά, και το αντίστροφο. Όμως, 
τα τρία μπορούν, γιατί προέρχονται από ένα τρίγωνο. Όταν 
λύονται τα μεγάλα σώματα, απὀ τα ίδια συστήνονται πολ- 
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οἷον δὲ ἕκαστον αὐτῶν γέγονεν εἶδος καὶ ἐξ ὅσων συ- 
μπεσόντων ἀριθμῶν, λέγειν ἂν ἑπόμενον εἴη. ἄρξει δὶ 
τό τε πρῶτον εἶδος καὶ σμικρότατον συνιστάµεγον, 
στοιχεῖον δ᾽ αὐτοῦ τὸ τὴν ὑποτείνουσαν τῆς ἐλάττο- 
γος πλευρᾶς διπλασίαν ἔχον µήκει' σύνδυο δὲ τοιού- 
των κατὰ διάµετρον συντιθεµένων καὶ τροὶς τούτου 
γεγοµέγου, τὰς διαµέτρους καὶ τὰς βραχείας πλευρὰς 
εἰς ταὐτὸν ὥς κέντρον ἐρεισάντων, ἓν ἰσόπλευρον 
τρίγωνον ἐξ ἓξ τὸν ἀριθμὸν ὄντων γέγονεν. τρίγωνα 
δὲ ἰσόπλευρα συνιστάµενα τέτταρα κατὰ σύντρεις ἐ- 
πιπέδους γωγίας µίαν στερεὰν γωνίαν ποιεῖ, τῆς ἀμ- 
βλυτάτης τῶν ἐπιπέδων γωνιῶν ἐφεξῆς γεγονυῖαν' 
τοιούτων δὲ ἀποτελεσθεισῶν τεττάρων πρῶτον εἶδος 
στερεόν, ὅλου περιφεροῦς διανεμητικὸν εἰς ἴσα µέρη 
χαὶ ὅμοια, συνίσταται. δεύτερον δὲ ἐκ μὲν τῶν αὐτῶν 
τριγώνων, κατὰ δὲ ἰσόπλευρα τοίγωνα ὀκτὼ συστά- 
ντων, µίαν ἀπεργασαμένων στερεὰν γωνίαν ἐκ τετ- 
τάρων ἐπιπέδων' καὶ γενοµένων ἓξ τοιούτων τὸ δεύ- 
τερον αὖ σῶμα οὕτως ἔσχεν τέλος. τὸ δὲ τρίτον ἐκ δὶς 
ἑξήκοντα τῶν στοιχείων συμπαγέντων, στερεῶν δὲ 
γωγιῶν δώδεκα, ὑπὸ πέντε ἐπιπέδων τριγώνων ἰσο- 
πλεύρων περιεχοµένης ἑκάστης, εἴκοσι βάσεις ἔχον ἰ- 
σοπλεύρους τριγώνους γέγονεν. καὶ τὸ μὲν ἕτερον ᾱ- 
πήλλακτο τῶν στοιχείων ταῦτα γεννῆσαν, τὸ δὲ ἴσο- 
σχκελὲς τρίγωνον ἐγέννα τὴν τοῦ τετάρτου φύσιν, κα- 
τὰ τέτταρα συνιστάµενον, εἰς τὸ κέντρον τὰς ὀρθὰς 
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λά μικρά, που δέχονται τα προσήκοντα σε αυτά σχήματα. 
Όταν πάλι τα µικρά σώματα διασπαστούν σε τρίγωνα, γί- 
νεται ένας όγκος, ο οποίος θα αποτελούσε ένα άλλο, µεγά- 
λο, ενιαίο είδος. Αυτά ας θεωρηθούν αρκετά γιά την αλλη- 
λογένεση τῶν σωμάτων. 

Το επόμενο, ποὺ θα έπρεπε να πούμε, είναι ποιά µορφή 
παίρνει καθένα σώμα και από πόσους αριθμούς συναπαρ- 
τίζεται. Θ᾽ αρχίσουμε από την σύσταση τού πρώτου και 
πιό μικρού είδους. Βασικό στοιχείο του είναι ότι έχει την 
υποτείνουσα διπλάσια στο µήκος απὀ την μικρότερη πλευ- 
ρά του. Δύο τέτοια µαζί, συνδεµένα κατά την υποτείνου- 
σα, επί τρεις φορές, έτσι ώστε οι υποτείνουσες και οι βρα- 
χείες πλευρές να ενώνονται σε ένα κεντρικό σηµείο, κατα- 
σκευάζουν ένα ισόπλευρο τρίγωνο, αποτελούμενο από έξι 
αρχικά τρίγωνα. Τέσσερα ισόπλευρα τρίγωνα ενώνονται 
έτσι, ώστε οι τρεις επίπεδες γωνίες τους να κατασκευάζουν 
µία στερεά, η οποία είναι οριακά ίση µε την αμβλύτερη 
επίπεδη γωνία. Με την κατασκευή τεσσάρων τέτοιων γῶ- 
νιών, συνίσταται το πρώτο είδος στερεού, το οποίο διαιρεί 
σε ίσα και όµοια µέρη την σφαίρα που το περικλείει. Σων- 
θέτοντας οχτώ ισόπλευρα τρίγωνα, που σχηματίζουν µία 
στερεά γωνία απὀ τέσσερα επίπεδα, έχουµε το δεύτερο 
στερεό, ποὺ προέρχεται απὀ τα ίδια αρχικά τρίγωνα. Όταν 
οι στερεές γωνίες γίνουν έξι, περατώνεται το δεύτερο σώ- 
μα. Το τρίτο γίνεται απὀ την συνένωση δύο επί εξήντα 
στοιχείων και δώδεκα στερεών γωνιών, που καθεµιά τους 
εμπεριέχεται σε πέντε επίπεδες γωνίες ισόπλευρων τριγώ- 
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γωνίας συνάγον, ἓν ἰσόπλευρον τετράγωνον ἀπεργα- 
σάμενον' ξ δὲ τοιαῦτα συμπαγέντα γωνίας ὀκτὼ στε- 
ρεὰς ἀπετέλεσεν, κατὰ τρεῖς ἐπιπέδους ὀρθὰς συναρ- 
µοσθείσης ἑκάστης' τὸ δὲ σχῆμα τοῦ συστάντος σώ- 
µατος γέγονεν χυβικόν, ἓξ ἐπιπέδους τετραγώνους ἰ- 
σοπλεύρους βάσεις ἔχογ. ἔτι δὲ οὔσης συστάσεως µι- 
ἄς πέμπτης, ἐπὶ τὸ πᾶν ὁ θεὸς αὐτῇ κατεχρήσατο ἐ- 
χεῖνο διαξωγραφῶν. ᾿Α δή τις εἰ πάντα λογιξόµενος 
ἐμμελῶς ἀποροῖ πότερον ἀπείρους χρὴ κόσμους εἶναι 
λέγειν ἢ πέρας ἔχοντας, τὸ μὲν ἀπείρους ἡγήσαιτ᾽ ἂν 
ὄντως ἀπείρου τινὸς εἶναι δόγμα ὧν ἄιπειρον χρεὼν 
εἶναι, πότερον δὲ ἕνα ἢ πέντε αὐτοὺς ἀληθεία πεφυ- 
κότας λέγειν ποτὲ προσήκει, μᾶλλον ἂν ταύτῃ στὰς 
εἰκότως διαπορήσαι. τὸ μὲν οὖν δη παρ᾽ ἡμῶν ἕνα αὐ- 
τὸν κατὰ τὸν εἰκότα λόγον πεφυκότα µηνύει θεόν, 
ἄλλος δὲ εἰς ἄλλα πη βλέψας ἕτερα δοξάσει. καὶ τοῦ- 
τον μὲν µεθετέον, τὰ δὲ γεγονότα νῦν τῷ λόγῳ γένη 
διανείμωμεν εἰς πῦρ καὶ γῆν καὶ ὕδωρ καὶ ἀέρα. γῇ 
μὲν δὴ τὸ κυβικὸν εἶδος δῶμεν' ἀκινητοτάτη γὰρ τῶν 
τεττάρων γενῶν γῆ καὶ τῶν σωμάτων πλαστικωτάτη, 
μάλιστα δὲ ἀνάγκη γεγονέναι τοιοῦτον τὸ τὰς βάσεις 
ἀσφαλεστάτας ἔχον' βάσις δὲ ἥ τε τῶν κατ ἀρχὰς 
τριγώνων ὑποτεθέντων ἀσφαλεστέρα κατὰ φύσιν ἡ 
τῶν ἴσων πλευρῶν τῆς τῶν ἀγίσων, τό τε ἐξ ἑκατέρου 
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νων. Αυτό έχει είκοσι ισόπλευρες τριγὠνικές βάσεις. Το 
ένα τρίγωνο γέννησε τα τρία πρώτα στερεά και περάτωσε 
το έργο του, ενώ το ισοσκελές τρίγῶνο γέννησε το τέταρτο 
στερεό, που αποτελείται απὀ τέσσερα τρίγωνα, τα οποία 
συνενώνουν στο κέντρο τις ορθές γωνίες τοὺς, σχηµατίζο- 
ντας ένα ισόπλευρο τετράγωνο. Η σύμπηξη έξι τέτοιων 
κατασκευάζει οχτώ στερεές γωνίες, καθεμιά από τις οποίες 
συναρµόζεται από τρεις επίπεδες ορθές γωνίες. Το σχήµα 
τού κατασκευασµένου σώματος έγινε κυβικό, έχοντας έξι 
επίπεδες, τετράγῶώνες, ισόπλευρες βάσεις. 

Ὑπάρχει επιπλέον µία πέμπτη σύσταση, την οποία ο Θεός 
χρησιμοποίησε στο σύμπαν, διακοσµώντας το µε αυτή. Αν 
κάποιος συλλογιστεί όλα τούτα, απορεί ως προς το αν 
πρέπει να λέμε ότι οι κόσμοι είναι άπειροι ή πεπερασµένοι 
ως προς τον αριθµό. Όποιος τους θεωρεί άπειρους, εκφρά- 
ζει δόγμα αντάξιο ενός απείρου ανθρώπου, και μάλιστα σε 
πράγµατα που έχει χρέος να είναι έµπειρος. Όμως, τι από 
τα δύο ταιριάζει να λέγεται; Ότι αληθινά γεννήθηκε ένας 
κόσμος ή πέντε κόσμοι; Αυτή είναι µία μάλλον εύλογη α- 
πορία. Κατά την δική µας θέση. σύμφωνα µε τους πιθανώς 
εύλογους συλλογισμούς, διαμηνύεται ότι ένας γεννήθηκε 
Θεός. Κάποιος άλλος ίσως να τα βλέπει αλλιώς και να υ- 
ποστηρίξει κάτι διαφορετικό. 

Άς αφήσουμε αυτό το θέµα και ας κατανείµουµε τα γένη, 
που προέκυψαν από τον συλλογισμό µας, σεπυρ, γη, ύδωρ 
και αέρα. Ας δώσουμε στην γη την κυβική µορφή, γιατί η 
γη είναι η πιό δυσκίνητη και η πιό εὐπλαστη απὀ τα τέσσε- 
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συντεθὲν ἐπίπεδον ἰσόπλευρον ἰσοπλεύρου τετράγω- 
γον τριγώνου κατά τε µέρη καὶ καθ ὅλον στασιµωτέ- 
ρως ἐξ ἀνάγκης βέβῥηκεν. διὸ γῇ μὲν τοῦτο ἀπογνέμο- 
ντες τὸν εἰκότα λόγον διασῴξομεν, ὕδατι δ᾽ αὖ τῶν 
λοιπῶν τὸ δυσκινητότατον εἶδος, τὸ δ᾽ εὐκινητότα- 
τον πυρί, τὸ δὲ µέσον ἀέρι" καὶ τὸ μὲν σµικρότατον 
σῶμα πυρί, τὸ δ᾽ αὖ µέγιστον ὕδατι, τὸ δὲ μέσον ἀέρι" 
καὶ τὸ μὲν ὀξύτατον αὖ πυρί, τὸ δὲ δεύτερον ἀέρι, τὸ 
δὲ τρίτον ὕδατι. ταῦτ᾽ οὖν δὴ πάντα, τὸ μὲν ἔχον ὁλι- 
γίστας βάσεις εὐκινητότατον ἀνάγκη πεφυχέναι, 
τιητικώτατόν τε καὶ ὀξύτατον ὂν πάντῃ πάντων, ἔτι 
τε ἑλαφρότατον, ἐξ ὀλιγίστων συνεστὸς τῶν αὐτῶν 
μερῶγ' τὸ δὲ δεύτερον δευτέρως τὰ αὐτὰ ταῦτ ἔχειν, 
τρίτως δὲ τὸ τρίτον. ἔστω δὴ κατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον 
χαὶ κατὰ τὸν εἰκότα τὸ μὲν τῆς πυραμίδος στερεὸν 
γεγονὸς εἶδος πυρὸς στοιχεῖον καὶ σπέρμα" τὸ δὲ δεύ- 
τερον κατὰ γέγεσιν εἴπωμεν ἀέρος, τὸ δὲ τρίτον ὕδα- 
τος. πάντα οὖν δὴ ταῦτα δεῖ διανοεῖσθαι σμικρὰ οὔ- 
τως, ὡς καθ᾽ ἓν ἕκαστον μὲν τοῦ γένους ἑκάστου διὰ 
σιικρότητα οὐδὲν ὁρώμενον ὑφ᾽ ἡμῶν, συναθροισθέ- 
ντων δὲ πολλῶν τοὺς ὄγκους αὐτῶν ὁρᾶσθαι: καὶ δὶ 
χαὶ τὸ τῶν ἀναλογιῶν περί τε τὰ πλήθη καὶ τὰς κινή- 
σεις καὶ τὰς ἄλλας δυνάµεις πανταχῇ τὸν θεόν, ὅπῃ- 
περ ἡ τῆς ἀνάγκης ἑκοῦσα πεισθεῖσά τε φύσις ὑπεῖ- 
κεν, ταύτῃ πάντῃ ὃδι᾽ ἀκριβείας ἀποτελεσθεισῶν ὑπ᾽ 
αὐτοῦ συνηρµόσθαι ταῦτα ἀνὰ λόγον. 
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ρα γένη, και αναγκαστικά θα λάβει την µορφή τού σώμα- 
τος που έχει τις πιό ασφαλείς βάσεις. Η βάση των τριγώ- 
νων, που αρχικά υποθέσαµε, είναι φυσικά ασφαλέστερη 
όταν αποτελείται από ισοσκελή και όχι από σκαληνά τρί- 
γὠνα. Το επίπεδο ισόπλευρο τετράγωνο, που αποτελείται 
από τρίγωνα, είναι αναγκαστικά σταθερότερο από το ισό- 
πλευρο τρίγωνο, Και ὡς προς τα µέρη του και ὡς προς το 
σύνολο. Απονέμοντας στην γη την κυβική µορφή, διασώ- 
ζουμε τον εύλογα πιθανό συλλογισμό µας. Στο ύδωρ ας 
δώσουμε την πιό δυσκίνητη απὀ τις λοιπές µορφές, στο 
πυρ την πιό ευκίνητη, Και στον αέρα την ενδιάµεση. Το πιό 
µικρό σώµα ας το δώσουμε στο πυρ, το πιό µεγάλο στο 
ύδωρ. το ενδιάµεσο στον αέρα. Το οξύτατο στο πυρ. το 
δεύτερο σε οξύτητα στον αέρα και το τρίτο στο ύδωρ. Απ 
όλ) αυτά τα σώματα, εκείνο που έχει τις λιγότερες βάσεις 
είναι αναγκαστικά το πιό ευκίνητο, προς κάθε κατεύθυνση 
το πιό κοφτερό και το πιό οξύ απ’ όλα, αλλά και το ελα- 
φρύτερο, αφού συνίσταται από τα λιγότερα όμοια µέρη. 
Το δεύτερο έχει σε δεύτερο βαθµό τα ίδια χαρακτηριστικά, 
και το τρίτο σε τρίτο βαθµό. Ο ορθός και ο εύλογα πιθανός 
συλλογισμός, λοιπόν, µάς ὠθεί ν᾿ αποδώσουµε το στερεό 
κατασκεύασμα, που έχει την µορφή τής πυραμίδας, στο 
στοιχείο και σπέρμα τού πυρός. Το δεύτερο κατά σειρά 
κατασκεύασμα θα το αποδώσουµε στον αέρα, και το τρίτο 
στο ύδωρ. Όλα τούτα, λοιπόν, πρέπει να τα εκλάβουµε Ὡς 
τόσο μικρά, ώστε το ένα καθενός γένους να µην μπορούμε 
να το δούµε, εξαιτίας τού μεγέθους του, ενώ όταν συνα- 
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Ἐκ δ] πάντων ὧν περὶ τὰ γένη προειρήκαµεν ὧδ᾽ ἂν 
κατὰ τὸ εἰκὸς µάλιστ΄ ἂν ἔχοι. γῆ μὲν συντυγχάνουσα 
πυρὶ διαλυθεῖσά τε ὑπὸ τῆς ὀξύτητος αὐτοῦ φέροιτ᾽ 
ἄν, εἴτ᾽ ἐν αὐτῷ πυρὶ λυθεῖσα εἴτ᾽ ἓν ἀέρος εἴτ᾽ ἐν ὕ- 
ὅατος ὄγκῳ τύχοι, µέχριπερ ἂν αὐτῆς πῃ συντυχόντα 
τὰ µέρη, πάλιν συναρµοσθέντα αὐτὰ αὗτοῖς, γῆ γέ- 
γοιτο -οὐ γὰρ εἰς ἄλλο γε εἶδος ἔλθοι ποτ᾽ ἄν- ὕδωρ 
δὲ ὑπὸ πυρὸς µερισόθέν, εἴτε καὶ ὑπ ἀέρος, ἐγχωρεῖ 
γίγνεσθαι συστάντα ἓν μὲν πυρὸς σῶμα, δύο δὲ ἀέ- 
ρος" τὰ δὲ ἀέρος τμήματα ἐξ ἑνὸς µέρους διαλυθέντος 
δύ᾽ ἂν γενοίσθην σώματα πυρός. καὶ πάλιν, ὅταν ἀέ- 
οι πῦρ ὕδασίν τε ἤ τινι γῇ περιλαμβανόμενον ἐν πολ- 
λοῖς ὀλίγον, κινούµενον ἐν φεροµμέγοις, µαχόμενον 
χαὶ νικηθὲν καταθραυσθῇ, δύο πυρὸς σώματα εἰς ἓν 
συνίστασθον εἶδος ἀέρος. καὶ κρατηθέντος ἀέρος 
χερματισθέντος τε ἐκ δυοῖν ὅλοιν καὶ ἡμίσεος ὕδατος 
εἶδος ἓν ὅλον ἔσται συμπαγές. ὧδε γὰρ δὴ λογισώμε- 
θα αὐτὰ πάλιν, ὡς ὅταν ἐν πυρὶ λαμβανόμενον τῶν 
ἄλλων ὑπ αὐτοῦ τι γένος τῇ τῶν γωνιῶν καὶ κατὰ 
τὰς πλευρὰς ὀξύτητι τέµμνηται, συστὰν μὲν εἰς τὴν ἐ- 
κείνου φύσιν πέπαυται τεμνόμενον -τὸ γὰρ ὅμοιον 
χαὶ ταὐτὸν αὐτῷ γένος ἕκαστον οὔτε τινὰ μεταβολ]]ν 
ἐμποιῆσαι δυνατὸν οὔτετι παθεῖν ὑπὸ τοῦ κατὰ ταύ- 
τὰ ὁμοίως τε ἔχοντος- ἕως δ᾽ ἂν εἰς ἄλλο τι γιγνόµε- 
γον ἧττον ὂν κρείττονι µάχηται, λυόμενον οὐ παύε- 
ται. τά τε αὖ σμικρότερα ὅταν ἐν τοῖς µείξοσιν πολ- 
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θροιστούν πολλά, να βλέπουμε τους όγκους τους. Όσον 
αφορά τις αναλογίες τού πλήθους, τῶν κινήσεων και των 
άλλων δυνάμεων τῶν στοιχείων -- όπου η φύση τής ανά- 
γκης υποχωρούσε εκουσίως ή µέσω τής πειθούς -- ο Θεός 
τις καθόριζε επακριβώς και ο ίδιος συνάρµοζε τα στοιχεία 
κατ᾽ αναλογίες. 

Απ’ όλα, όσα προείπαµε γιά τα γένη, προκύπτουν τα εξής, 
ως πιθανότερα: όταν η γη συντύχει µε το πυρ. διαλύεται 
από την οξύτητά του και διαχέεται, είτε αυτό συμβεί µέσα 
στο πυρ, είτε τύχει µέσα σε κάποιον όγκο αέρα ή ύδατος, 
µέχρι να ξανασυναντηθούν τα µέρη της, να συναρμοστούν 
πάλι μεταξύ τοὺς και να ξαναγίνουν γη, επειδή είναι αδύ- 
νατο να μετασχηματιστούν σε άλλο είδος. Όταν το ύδωρ 
µερίζεται από το πυρ ή από τον αέρα, επιτρέπεται η γένεση 
ενός σωματιδίου πυρός και δύο σωματιδίων αέρα, ενώ τα 
τµήµατα, που προκύπτουν απὀ την διάλυση ενός µέρους 
τού αέρα, μπορούν να γίνουν δύο σωματίδια πυρός. Αντί- 
στροφα, όταν µία µικρή ποσότητα πυρός περικλείεται από 
µεγάλη ποσότητα αέρα, ύδατος ή γης -- κινούμενη ανάµε- 
σα σε κινούµενες -- μάχεται, νικιέται και διασπάται, οπότε 
δύο σωματίδια πυρός συνίστανται σ᾿᾽ ένα σωματίδιο αέρα. 
Όταν ο αέρα νικηθεί και κερµατιστεί, συνίσταται ένα ολό- 
Κληρο σωματίδιο ύδατος από δύο και μισό σωματίδια αέ- 
ρα. 

Εδώ, ας τα συλλογιστούμε αυτά πάλι: όταν κάποιο απὀ τα 
άλλα γένη καταληφθεί από το πυρ και διασπαστεί από την 
οξύτητα των γωνιών και των πλευρών του και προσλάβει 
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λοῖς περιλαμβανόµενα ὀλίγα διαθραυόµενα χατα- 
σβεννύηται, συνίστασθαι μὲν ἐθέλοντα εἰς τὴν τοῦ 
χρατοῦντος ἰδέαν πέπαυται κατασβεννύµενα γίγνε- 
ταί τε ἐκ πυρὸς ἀήρ, ἐξ ἀέρος ὕδωρ": ἐὰν δ᾽ εἰς ταὐτὰ 
ἴῃ καὶ τῶν ἄλλων τι συνιὸν γενῶν µάχηται, λυόµενα 
οὐ παύεται, πρὶν ἢ παντάπασιν ὠθούμενα καὶ διαλυ- 
θέντα ἐκφύγῃ πρὸς τὸ συγγενές, ἢ νικηθέντα, ἓν ἐκ 
πολλῶν ὅμοιον τῷ κρατήσαντι γενόµενον, αὐτοῦ σύ- 
γοικον µείνῃ. καὶ δη καὶ κατὰ ταῦτα τὰ παθήματα 
διαµείβρεται τὰς χώρας ἅπαντα": διέστηκεν μὲν γὰρ 
τοῦ γένους ἑκάστου τὰ πλήθη κατὰ τόπον ἴδιον διὰ 
τὴν τῆς δεχοµένης χίνησιν, τὰ δὲ ἀνομοιούμενα ἕκά- 
στοτε ἑαυτοῖς, ἄλλοις δὲ ὁμοιούμενα, φέρεται διὰ 
τὸν σεισιὸν πρὸς τὸν ἐκείνων οἷς ἂν ὁμοιωθῇ τόπον. 

Ὅσα μὲν οὖν ἄκρατα καὶ ποῶτα σώματα διὰ τοιού- 
των αἰτιῶν γέγονεν' τὸ δ᾽ ἐν τοῖς εἴδεσιν αὐτῶν ἕτερα 
ἐμπεφυκέναι γένη τὴν ἑκατέρου τῶν στοιχείων αἰτια- 
τέον σύστασιν, μῖ] µόνον ἓν ἑκατέραν μέγεθος ἔχον τὸ 
τρίγωνον φυτεῦσαι κατ ἀρχάς, ἀλλ᾽ ἐλάττω τε καὶ 
µείξω, τὸν ἀριθμὸν δὲ ἔχοντα τοσοῦτον ὅσαπερ ἂν ᾖ 
τν τοῖς εἴδεσι γένη. διὸ δῖ συμμειγνύμενα αὐτά τε 
πρὸς αὗτὰ καὶ πρὸς ἄλληλα τὴν ποικιλίαν ἐστὶν ἄ- 
πειρα" ἧς δὶ δεῖ θεωροὺς γίγνεσθαι τοὺς µέλλοντας 
περὶ φύσεως εἰκότι λόγῳ χρήσεσθαι. Κινήσεως οὖν 
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την φύση τού πυρός, παύει να διασπάται περαιτέρω, επειδή 
κάθε στοιχείο, όµοιο µε τον εαυτό του και αμετάβλητο, 
δεν δύναται να επιφέρει καμμία µεταβολή στο όμοιό του, 
ούτε να πάθει κάτι από το όμοιο προς αυτό και αμετάβλη- 
το, µέχρι να μετατραπεί σε άλλο είδος, οπότε -- όντας κα- 
τώτερο., που μάχεται κάτι ανώτερο -- δεν παύει να διαλύε- 
ται. Τα μικρότερα, όµως, σωματίδια, όταν περιληφθούν σε 
πολλά μεγαλύτερα, άλλου είδους, καταθραύονται και σβή- 
νουν. Αν θέλουν να προσλάβουν την µορφή τού επικρα- 
τούντος είδους, παύουν να σβήνουν και γίνεται αέρας από 
το πυρ. και ύδωρ από τον αέρα. Αν, όµως, όλα συνενῶ- 
θούν και τα πολεμήσει ένα άλλο είδος, δεν παύουν να δια- 
λύονται και ή θα διαφύγουν προς το συγγενές είδος, πα- 
ντελώς διωγµένα και διαλυμένα, ή θα νικηθούν και θα γίνει 
ένα σωματίδιο τού νικητή από πολλά τού ηττηµένου., ποὺ 
θα παραμείνει στον χώρο τού νικητή. 

Σύμφωνα µε τούτα τα παθήματα, λοιπόν, όλα τα είδη ε- 
ναλλάσσουν τους χώρους τους. Ο όγκος καθενός είδους -- 
εξαιτίας τής κίνησης τής υποδοχής -- περιορίζεται στον δι- 
κό του τόπο, ενώ όσα είδη μετατρέπουν τον εαυτό τους 
και εξοµοιώνονται µε άλλα, μεταφέρονται -- λόγω τής ανα- 
ταραχής -- στον τόπο τού είδους προς το οποίο εξομοιώνο- 
νται. Τα αμιγή και πρωταρχικά σώματα σχηματίστηκαν 
από αυτά τα αίτια. Όσο γιά την γέννηση άλλων γενών ε- 
ντός αυτών των ειδών, η αιτία βρίσκεται στην σύσταση 
των αρχικών στοιχείων, τῶν τριγώνων, αφού καθένα από 
τα δύο αρχικά τρίγῶνα δεν είχε ένα µόνον μέγεθος, αλλά 
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στάσεώς τε πέρι, τίνα τρόπον καὶ μεθ᾽ ὠντινων γίγνε- 
σθον, εἰ µή τις διομολογήσεται, πόλλ᾽ ἂν εἴη ἐιποδὼν 
τῷ κατόπισθεν λογισιῷ. τὰ μὲν οὖν ἤδη περὶ αὐτῶν 
εἴοηται, πρὸς δ᾽ ἐχείνοις ἔτι τάδε, ἐν μὲν ὁμαλότητι 
µηδέποτε ἐθέλειν κίνησιν ἐνεῖναι. τὸ γὰρ κινησόµε- 
γον ἄνευ τοῦ κινήσοντος ἢ τὸ χινῆσον ἄνευ τοῦ κινη- 
σοµένου χαλεπόν, μᾶλλον δὲ ἀδύνατον, εἶναι" κίνη- 
σις δὲ οὐκ ἔστιν τούτων ἀπόντων, ταῦτα δὲ ὁμαλὰ εἷ- 
ναίποτε ἀδύνατον. οὕτω δ] στάσιν μὲν ἐν ὁμαλότη- 
τι, χίνησιν δὲ εἰς ἀνωμαλότητα ἀεὶ τιθῶμεν' αἰτία δὲ 
ἀνισότης αὖ τῆς ἀνωμάλου φύσεως. ἀνισότητος δὲ 
γένεσιν μὲν διεληλύθαμεν' πῶς δέ ποτε οὐ κατὰ γένη 
διαχωρισθέντα ἕκαστα πέπαυται τῆς δι᾽ ἀλλήλων κι- 
γήσεως καὶ φορᾶς, οὐκ εἴπομεν. ὧδε οὖν πάλιν ἐροῦ- 
μεν. ἡ τοῦ παντὸς περίοδος, ἐπειδὴ συμπεριέλαβεν τὰ 
γένη, Κυκλο τερὶς οὖσα καὶ πρὸς αὑτὴν πεφυκυῖα 
βούλεσθαι συνιέναι, σφίγγει πάντα καὶ κενην χώραν 
οὐδεμίαν ἐᾷ λείπεσθαι. διὸ δ] πῦρ μὲν εἰς ἅπαντα δι- 
ελήλυθε μάλιστα, ἀὴλρ δὲ δεύτερον, ὥς λεπτότητι δεύ- 
τερον ἔφυ, καὶ τἆλλα ταύτῃ: τὰ γὰρ ἐκ µεγίστων µε- 
ρῶν γεγονότα µεγίστην κενότητα ἐν τῇ συστάσει πα- 
οαλέλοιπεν, τὰ δὲ σμικρότατα ἐλαχίστην. ἡ δὴ τῆς πι- 
λήσεως σύνοδος τὰ σμικρὰ εἰς τὰ τῶν μεγάλων διά- 
χενα συνωθεῖ. σμικροῶν οὖν παρὰ μεγάλα τιθεµένων 
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υπήρχαν και μικρότερα και μεγαλύτερα, και ήταν στον α- 
ριθµό τόσα, όσα είναι τα γένη που ενυπάρχουν στα είδη. 
Αναμειγνυόµενα, λοιπόν, µε όμοια και µε διαφορετικά εἰ- 
δη, έγιναν άπειρα στην ποικιλία, την οποία οφείλουν να 
μελετήσουν όσοι πρόκειται να καταλήξουν σε έναν εύλογα 
πιθανό συλλογισμό γιά την φύση. Γιά την κίνηση και την 
στάση -- µε ποιόν τρόπο και σε ποιές συνθήκες γίνονται -- 
θα βρεθούν πολλά εμπόδια στον κατοπινό συλλογισμό 
μας, αν δεν υπάρξει κάποια συμφωνία. Γι’ αυτά ήδη µιλή- 
σαμε. 

Επιπλέον ας πούμε και τα εξής: η κίνηση ποτέ δεν θέλει 
να ενυπάρχει µέσα στην ομοιομορφία, γιατί είναι δύσκολο 
--μάλλον αδύνατο -- να υπάρχει κάτι κινητό, χωρίς εκείνο 
που το κινεί, και κάτι που κινεί, χωρίς το κινητό. Αν τούτα 
απουσιάζουν, κίνηση δεν υπάρχει, και είναι αδύνατο να 
είναι ομοιόμορφα αυτά τα δύο. Να παραδεχτούμε, λοιπόν, 
ότι πάντοτε υπάρχει στάση στην ομοιομορφία και Κίνηση 
στην ανομοιομορφία. Αιτία τής ανομοιόµορφης φύσης εἷἶ- 
ναι η ανισότητα και ήδη µιλήσαμε γιά την γένεση τής ανι- 
σότητας. Δεν είπαµε, όμως, πώς τα μεταξύ τοὺς διαχῶρι- 
σµένα γένη δεν παύουν να κινούνται και να μετατρέπονται. 

Εδώ, λοιπόν. ας πούμε πάλι τα εξής: η περιφορά τού σύ- 
µπαντος, αφού συμπεριέλαβε τα γένη, όντας κυκλική και 
εκ φύσεως επιθυμώντας να επανέρχεται προς τον εαυτό 
της, τα πάντα περισφίγγει και δεν επιτρέπει να υπολείπεται 
κανένας κενός χώρος. Γι’ αυτόν τον λόγο, το πυρ εισέρχε- 
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χαὶ τῶν ἐλαττόνων τὰ μείζονα διακρινόντων, τῶν δὲ 
µειζόνων ἐκεῖνα συγκρινόντων, πάντ᾽ ἄνω κάτω µε- 
ταφέρεται πρὸς τοὺς ἑαυτῶν τόπους. µεταβάλλον 
γὰρ τὸ μέγεθος ἕκαστον καὶ τὴν τόπων μεταβάλλει 
στάσιν. οὕτω δῆ διὰ ταῦτά τε ἡ τῆς ἀνωμαλότητος δι- 
ασῳζοµένη γένεσις ἀεὶ τὴν ἀεὶ κίνησιν τούτων οὖσαν 
ἐσομένην τε ἐνδελεχῶς παρέχεται. 

Μετὰ δἢ ταῦτα δεῖ νοεῖν ὅτι πυρός τε γένη πολλὰ γέ- 
γονεν, οἷον φλὸξ τό τε ἀπὸ τῆς φλογὸς ἀπιόν, ὃ κάει 
μὲν οὔ, φῶς δὲ τοῖς ὄμμασιν παρέχει, τό τε φλογὸς ᾱ- 
ποσβεσθείσης ἐν τοῖς διαπύροις καταλειπόµενον αὖ- 
τοῦ" κατὰ ταὐτὰ δὲ ἀέρος, τὸ μὲν εὐαγέστατον ἐπί- 
χλην αἰθὴρ καλούμενος, ὃ δὲ θολερώτατος ὁὀμίχλη τε 
χαὶ σκότος, ἕτερά τε ἀνώνυμα εἴδη, γεγονότα διὰ τῖν 
τῶν τοιγώνων ἀνισότητα. τὰ δὲ ὕδατος διχῇ μὲν πρῶ- 
τον, τὸ μὲν ὑγρόν, τὸ δὲ χυτὸν γένος αὐτοῦ. τὸ μὲν 
οὖν ὑγρὸν διὰ τὸ µετέχον εἶναι τῶν γενῶν τῶν ὕδα- 
τος ὅσα σµικρά, ἀνίσων ὄντων, κινητικὸν αὐτό τε 
χαθ᾽ αὑτὸ καὶ ὑπ ἄλλου διὰ τὶν ἀνωμαλότητα καὶ 
τὴν τοῦ σχήματος ἰδέαν γέγονεν' τὸ δὲ ἐκ μεγάλων 
καὶ ὁμαλῶν στασιμώτερον μὲν ἐχείνου καὶ βαρὺ πε- 
πηγὸς ὑπὸ ὁμαλότητός ἐστιν, ὑπὸ δὲ πυρὸς εἰσιόντος 
χαὶ διαλύοντος αὐτὸ τὶγν ὁμαλότητα ἀποβάλλει, ταύ- 
την δὲ ἀπολέσαν µετίσχει μᾶλλον κινήσεως, γενόµε- 
νον δὲ εὐκίνητον, ὑπὸ τοῦ πλησίον ἀέρος ὠθούμενον 
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ται κατά τον μεγαλύτερο βαθµό σε όλα τα είδη, δεύτερος 
εισέρχεται ο αέρας, επειδή είναι δεύτερος ὡς προς την λε- 
πτότητα, ομοίως και τα άλλα στοιχεία. Τα σώματα που 
προήλθαν από μέγιστα µέρη, αφήνουν μέγιστα διάκενα 
στην σύστασή τοὺς, ενώ τα προερχόμενα από πολύ μικρά, 
αφήνουν ελάχιστα διάκενα. Η διαδικασία, λοιπόν, τής πύ- 
κνῶσης συνωθεί τα µικρά προς τα διάκενα των μεγάλων. 
Καθώς τα µικρά τίθενται δίπλα στα μεγάλα, και τα µικρό- 
τερα διασπούν τα μεγαλύτερα, ενώ τα μεγαλύτερα συμµπυ- 
κνώνουν τα μικρότερα, άλλα μεταφέρονται επάνω και άλ- 
λα κάτω, καθένα προς τον δικό του τόπο. Καθένα που µε- 
ταβάλλει το μέγεθός του, μεταβάλλει και τον τόπο τής 
στάσης του. Έτσι, λοιπόν, γι αυτούς τοὺς λόγους, η πα- 
ντοτινά διατηρούµενη γένεση τής ανομοιοµορφίας παρέχει 
την παντοτινή Κίνηση τῶν στοιχείων, παρούσα και µελλο- 
ντική. 

Μετά από αυτά πρέπει να κατανοήσουμε ότι έγιναν πολ- 
λά γένη πυρός, όπως η φλόγα, αυτό που προέρχεται από 
την φλόγα, που παρέχει φῶς στα µάτια χωρίς να καίει, κα- 
θώς και αυτό ποὺ απομένει στα διάπυρα σώματα όταν η 
φλόγα σβήσει. Το ίδιο και µε τον αέρα: το διαυγέστερο 
γένος του είναι ο καλούμενος αιθέρας, το πιό θολό είναι η 
ομίχλη και το σκότος. Ὑπάρχουν και άλλα είδη, ανώνυμα, 
που έγιναν εξαιτίας τής ανισότητας των τριγώνων. Το ὐ- 
δωρ χωρίζεται αρχικά σε δύο γένη: το υγρό και το χυτό. 
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χαὶ κατατεινόµενον ἐπὶ γῆν, τήκεσθαι μὲν τὴν τῶν ὅ- 
γκων καθαίρεσιν, ῥοὴν δὲ τῖν κατάτασιν ἐπὶ γῆν ἐ- 
πωνυµίαν ἑκατέρου τοῦ πάθους ἔλαβεν. πάλιν δ᾽ ἐκ- 
πίπτοντος αὐτόθεν τοῦ πυρός, ἅτε οὐκ εἰς κενὸν ἑξι- 
όντος, ὠθούμενος ὁ πλησίον ἀὴρ εὐκίνητον ὄντα ἔτι 
τὸν ὑγρὸν ὄγκον εἰς τὰς τοῦ πυρὸς ἕδρας συνωθῶν 
αὐτὸν αὐτῷ συμμείγνυσιν' ὁ δὲ συνωθούµενος ἁπο- 
λαμβάνων τε τὴν ὁμαλότητα πάλιν, ἅτε τοῦ τῆς ἀνω- 
µαλότητος δημιουργοῦ πυρὸς ἀπιόντος, εἰς ταὐτὸν 
αὐτῷ καθίσταται. καὶ τὶιν μὲν τοῦ πυρὸς ἀπαλλαγὴν 
φῦξιν, τὴν δὲ σύνοδον ἀπελθόντος ἐκείνου πεπηγὸς 
εἶναι γένος προσερρήθη. τούτων δὴ πάντων ὅσα χυτὰ 
προσείποµεν ὕδατα, τὸ μὲν ἐκ λεπτοτάτων καὶ ὁόμα- 
λωτάτων πυκνότατον γιγνόµενον, μονοειδὲς γένος, 
στίλβοντι καὶ ξανθῷ χρώµατι κοινωθέν, τιµαλφέστα- 
τον κτῆμα χουσὸς ἠθημένος διὰ πέτρας ἐπάγη' χου- 
σοῦ δὲ ὄξος, διὰ πυκνότητα σκληρότατον ὂν καὶ µε- 
λανθέν, ἀδάμας ἐκλήθη. τὸ δ᾽ ἐγγὺς μὲν χουσοῦ τῶν 
μερῶν, εἴδη δὲ πλείονα ἑνὸς ἔχον, πυκνότητι δέ, τῇ 
μὲν χρυσοῦ πυκνότερον ὄν, καὶ γῆς µόριον ὀλίγον 
χαὶ λεπτὸν µετασχόν, ὥστε σκληρότερον εἶναι, τῷ δὲ 
μεγάλα ἐντὸς αὑτοῦ διαλείμματα ἔχειν κουφότερον, 
τῶν λαμπρῶν πηκτῶν τε ἓν γένος ὑδάτων χαλκὸς συ- 
σταθεὶς γέγονεν' τὸ δ᾽ ἐκ γῆς αὐτῷ µειχθέν, ὅταν πα- 
λαιουμένω διαχωρίζησθον πάλιν ἀπ᾿ ἀλλήλων, ἔκφα- 
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Το υγρό αποτελείται από όλα τα µικρά και άνισα γένη τού 
ύδατος, και είναι ευκίνητο τόσο αφεαυτού, όσο και από 
άλλο σώµα, λόγω τής ανομοιοµορφίας και τού είδους τού 
σχήµατός του. Το χυτό αποτελείται από μεγάλα και οµοιό- 
µορφα γένη, είναι σταθερότερο από το υγρό, βαρύ και συ- 
µπαγές λόγω τής οµοιοµορφίας του. Όταν το πυρ εισέρχε- 
ται εντός του και το διαλύει, το χυτό αποβάλλει την οµοι- 
οµορφία του και -- αφού την απολέσει -- γίνεται πιό ευκίνη- 
το. Όταν γίνει ευκίνητο, ὠθείται από τον πλησίον αέρα και 
καταπίπτει επάνω στην γη. Το πρώτο από τα δύο πάθη, η 
διάλυση των όγκων, ονομάζεται τήξη, ενώ το δεύτερο, η 
κατάπτωση επάνω στην γη, ονομάζεται ροή. Όταν, πάλι, 
το πυρ εκπίπτει από το χυτό, επειδή δεν εξέρχεται σε κενό 
χώρο, αλλά συναντά τον πλησίον αέρα, τον ὠθεί. Αυτός, 
µε την σειρά του, συνωθεί τον ακόµη ευκίνητο υγρό όγκο 
προς τις θέσεις που κατείχε το πυρ. αναμειγνυόµενος µε 
αυτόν. Το χυτό συνωθείται, αναλαμβάνει την ομοιομορφία 
του -- επειδή εξαφανίζεται η ανομοιομορφία που δηµιουρ- 
γείται απὀ το πυρ -- και αποκαθίσταται στην αρχική κατά- 
στασή του. Ἡ απαλλαγή από το πυρ ονομάζεται ψύξη. Η 
συνένωση τού ὀγκου -- µετά απὀ την αποχώρηση τού πυ- 
ρός -- ονομάζεται πήξη. Απ’ όλα τούτα τα ύδατα, τα οποία 
ονοµάσαμµε χυτά, αυτό που γίνεται πολύ πυκνό και προέρ- 
χεται απὀ λεπτότατα και ομοιόμορφα μόρια -- μοναδικό 
γένος, µε χρώμα στιλπνό και ξανθό -- είναι ο χρυσός, το 
πιό τιµαλφές κτήμα, που πήζει όταν διυλιστεί µέσα από 
πέτρες. Ο βλαστός τού χρυσού ονομάστηκε αδάµαντας και 
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γὸς καθ’ αὑτὸ γιγνόµενον ἰὸς λέγεται. τἆλλα δὲ τῶν 
τοιούτων οὐδὲν ποικίλον ἔτι διαλογίσασθαι τὴν τῶν 
εἰκότων μύθων µεταδιώκοντα ἰδέαν" ἣν ὅταν τις ἀνα- 
παύσεως ἕνεκα τοὺς περὶ τῶν ὄντων ἀεὶ καταθέµενος 
λόγους, τοὺς γενέσεως πέρι διαθεώµενος εἰκότας ἅμε- 
ταµέλητον ἡδονὴν κτᾶται, µέτριον ἂν ἐν τῷ βίῳ παι- 
διὰν καὶ φρόνιµον ποιοῖτο. ταύτῃ δη καὶ τὰ νῦν ἐφέ- 
γτες τὸ μετὰ τοῦτο τῶν αὐτῶν πέρι τὰ ἑξῆς εἰκότα δί- 
ιµεν τῇδε. τὸ πυρὶ µεμειγμένον ὕδωρ, ὅσον λεπτὸν ὅ- 
γοόν τε διὰ τὴν κίνησιν καὶ τὶιν ὁδὸν ἣν κυλινδούμε- 
γον ἐπὶ γῆς ὑγρὸν λέγεται, µαλακόν τε αὖ τῷ τὰς βά- 
σεις ἧττον ἑδραίους οὔσας ἢ τὰς γῆς ὑπείκειν, τοῦτο 
ὅταν πυρὸς ἀποχωρισθὲν ἀέρος τε µονωθῇ, γέγονεν 
μὲν ὁμαλώτερον, συνέωσται δὲ ὑπὸ τῶν ἐξιόντων εἰς 
αὔτό, παγέν τε οὕτως τὸ μὲν ὑπὲρ γῆς μάλιστα παθὸν 
ταῦτα χάλαξα, τὸ δ᾽ ἐπὶ γῆς κρύσταλλος, τὸ δὲ ἧττον, 
ἡμιπαγές τε ὃν ἔτι, τὸ μὲν ὑπὲρ γῆς αὖ χιών, τὸ δ᾽ ἐπὶ 
γῆς συμπαγὲν ἐκ δρόσου γενόμενον πάχνη λέγεται. 
τὰ δὲ δη πλεῖστα ὑδάτων εἴδη µεμειγμένα ἀλλήλοις - 
σύμπαν μὲν τὸ γένος, διὰ τῶν ἐκ γῆς φυτῶν ἠθημένα, 
χυμοὶ λεγόμενοι- διὰ δὲ τὰς µείξεις ἀνομοιότητα ἕκα- 
στοι σχόντες τὰ μὲν ἄλλα πολλὰ ἀνώνυμα γένη παρέ- 
σχοντο, τέτταρα δὲ ὅσα ἔιπυρα εἴδη, διαφανῆ µάλι- 
στα γενόµενα, εἴληφεν ὀνόματα αὐτῶν, τὸ μὲν τῆς 
ψυχῆς μετὰ τοῦ σώματος θερμαντικὸν οἶνος, τὸ δὲ 
λεῖον καὶ διακριτικὸν ὄψεως διὰ ταῦτά τε ἰδεῖν λα- 
μπρὸν καὶ στίλβον λιπαρόν τε φανταξόµενον ἐλαιη- 
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είναι σκληρότατος και µελανός λόγω μεγάλης πυκνότητας. 
Ένα γένος τού ύδατος, ποὺ έχει παρόμοια µε τού χρυσού 
µόρια και έχει είδη περισσότερα από ένα και είναι πυκνό- 
τερο από τον χρυσό και εμπεριέχει λίγα και λεπτά µόρια 
γῆς -- γιά να είναι σκληρότερο -- και είναι ελαφρύτερο, ε- 
πειδή εμπεριέχει μεγάλα διάκενα, και είναι ένα από τα πιό 
λαμπρά και συμπαγή γένη τού ύδατος, έγινε χαλκός µετά 
από την σύστασή του. Η γήινη πρόσµειξή του. µε το πέρα- 
σµα τού χρόνου, όταν πάλι χωριστεί από αυτόν, εμφανίζε- 
ται µόνη της και λέγεται ιός. Τα υπόλοιπα απὀ αυτά δεν 
είναι και τόσο σηµαντικά, γιά να τα προσδιορίσουμε σύμ- 
φώνα µε τοὺς εύλογα πιθανούς συλλογισμούς. Όταν κά- 
ποιος -- επιδιώκοντας ν᾿ αναπαυθεί από τοὺς συλλογισμούς 
περί των αἴδιων όντων -- ασχοληθεί µε τους εύλογα πιθα- 
νούς συλλογισμούς περί γενέσεως, αποκτά αμεταµέλητη 
ηδονή, παίζοντας µετρηµένα και φρόνιµα στον βίο του. 

Ας αφεθούµε τώρα κ᾿ εμείς, ας επανέλθουµε στο ίδιο ζή- 
τηµα και ας προχωρήσουμε στην εξής εύλογη πιθανότητα: 
το ύδωρ που αναμειγνύεται µε πυρ είναι λεπτό και υγρό, 
και λέγεται υγρό εξαιτίας τής κίνησης και τής οδού που 
ακολουθεί, όταν κυλά επάνω στην γη. Είναι και μαλακό, 
επειδή οι βάσεις του είναι λιγότερο σταθερές από τής γης 
και υποχωρούν. Αυτό, όταν αποχωριστεί απὀ το πυρ και 
απομονωθεί απὀ τον αέρα, γίνεται περισσότερο ομοιόµορ- 
φο, συμπιέζεται από τα συστατικά που το εγκαταλείπουν, 
γίνεται συμπαγές και ονομάζεται χαλάζι, όταν παγώνει πα- 
ντελώς επάνω από την γη. και πάγος, όταν αυτό συμβαίνει 
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ρὸν εἶδος, πίττα καὶ κίχι καὶ ἔλαιον αὐτὸ ὅσα τ ἄλ- 
λα τῆς αὐτῆς δυνάμεως. ὅσον δὲ διαχυτικὸν µέχρι φύ- 
σεως τῶν περὶ τὸ στόμα συνόδων, ταύτῃ τῇ δυνάμει 
γλυκύτητα παρεχόµενον, μέλι τὸ κατὰ πάντων µάλι- 
στα πρόσρηµα ἔσχεν, τὸ δὲ τῆς σαρχκὸς διαλυτικὸν 
τῷ κάειν, ἀφρῶδες γένος, ἐκ πάντων ἀφορισθὲν τῶν 
χυμῶν, ὀπὸς ἐπωνομάσθη. 

Γῆς δὲ εἴδη, τὸ μὲν ἠθημένον διὰ ὕδατος τοιῷδε τοό- 
πῳ γίγνεται σῶμα λίθινον. τὸ συμμιγὲς ὕδωρ ὅταν ἐν 
τῇ συμμείξει κοπῇ, µετέβαλεν εἰς ἀέρος ἰδέαν' γενόµε- 
γος δὲ ἀὴρ εἰς τὸν ἑαυτοῦ τόπον ἀναθεῖ. κενὸν ὃ᾽ ὑπε- 
ρεἴχεν αὐτῶν οὐδέν: τὸν οὖν πλησίον ἔωσεν ἀέρα. ὁ 
δὲ ἅτε ὢν βαρύς, ὠσθεὶς καὶ περιχυθεὶς τῷ τῆς γῆς ὅ- 
γκῳ, σφόδρα ἔθλιψεν συνέωσέν τε αὐτὸν εἰς τὰς ἕ- 
ὅρας ὅθεν ἀνῄει ὁ νέος ἀήρ' συνωσθεῖσα δὲ ὑπὸ ἀέ- 
ρος ἀλύτως ὕδατι γῆ συνίσταται πέτρα, καλλίων μὲν 
ἡ τῶν ἴσων καὶ ὁμαλῶν διαφανὴῆς μερῶν, αἰσχίων δὲ 
ἡ ἐναντία. τὸ δὲ ὑπὸ πυρὸς τάχους τὸ νοτερὸν πᾶν ἐ- 
ξαρπασθὲν καὶ κραυρότερον ἐκείνου συστάν, ᾧ γέ- 
γει κέραµμον ἐπωνομάκαμεν, τοῦτο γέγονεν' ἔστιν δὲ 
ὅτε νοτίδος ὑπολειφθείσης χυτὴ γῆ γενοµένη διὰ πυ- 
οὓς ὅταν ψυχθῇ, γίγνεται τὸ µέλαν χρῶμα ἔχον λίθος. 
τὼ δ᾽ αὖ κατὰ ταὐτὰ μὲν ταῦτα ἐκ συμµείξεως ὕδατος 
ἀπομονουμένω πολλοῦ, λεπτοτέρων δὲ ἐκ γῆς μερῶν 
ἁλμυρώ τε ὄντε, ἡμιπαγῆ γενοµένω καὶ λυτὼ πάλιν 
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επάνω στην γη. και χιόνι, όταν παγώνει επάνω στην γη λι- 
γότερο ή µέχρι ενός βαθμού, και πάχνη, όταν πήζει επάνω 
στην γη εξαιτίας τής δροσιάς. Τα περισσότερα είδη υδάτων 
είναι ανάμεικτα μεταξύ τους και -- επειδή όλα διυλίζονται 
από τα φυτά τής γης --λέγονται χυμοί. Επειδή, επίσης, επι- 
δέχονται αναμείξεις, είναι ανομοιόµορφα και δεν έχουν 
ιδιαίτερο όνοµα, εκτός από τέσσερα έµπυρα είδη που έγι- 
ναν ευδιάκριτα και έλαβαν ονόματα: ο οίνος, θερµαντικό 
τής Ψυχής και τού σώματος, το ελαιώδες είδος, που είναι 
λείο και διαιρεί το οπτικό ρεύμα και γι’ αυτό εμφανίζεται 
λαμπρό και στιλπνό και λιπαρό -- όπως η φυτική πίσσα, το 
ρετσινόλαδο, το λάδι και όλα όσα έχουν παρόμοιες ιδιότη- 
τες -- το γενικώς καλούμενο μέλι, χυμός που φυσικά χαλα- 
ρώνει τις συσπάσεις τού στόματος και μ᾿ αυτήν την δύνα- 
µή του παρέχει γλυκύτητα, και ο οπός, αφρώδης χυμός που 
διαλύει µε καύση την σάρκα και είναι ξεχωριστός απ᾿ ὁ- 
λους τους χυμούς. 

Από τα είδη τής γης, εκείνο που διυλίζεται από το ύδωρ 
γίνεται λίθινο σώµα κατά τον εξής τρόπο: το ανάµεικτο 
ύδωρ. όταν διασπαστεί µέσα στο μείγμα, μεταβάλλεται σε 
αέρα. Όταν γίνει αέρας, ανέρχεται προς τον δικό του τόπο. 
Δεν υπάρχει, όµως, κενό επάνω του. Έτσι, ὠθεί τον πλησί- 
ον αέρα. Αυτός, όντας βαρύς, ὠθείται και διαχέεται γύρω 
από τον όγκο τής γης, τον συνθλίβει µε σφοδρότητα και 
τον συνωθεί στις θέσεις που κατείχε ο νέος αέρας, που α- 
νήλθε. Η γη συνωθείται από τον αέρα και συνίσταται η πέ- 
τρα, αδιάλυτη από το ύδωρ. τής οποίας το ομορφότερο 
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ὑφ᾽ ὕδατος, τὸ μὲν ἐλαίου καὶ γῆς καθαρτικὸν γένος 
λίτρον, τὸ δ᾽ εὐάριοστον ἐν ταῖς κοινωνίαις ταῖς πε- 
οἳ τὴν τοῦ στόματος αἴσθησιν ἁλῶν κατὰ νόµον θΘεο- 
φιλὲς σῶμα ἐγένετο. τὰ δὲ κοινὰ ἐξ ἀμφοῖν ὕδατι μὲν 
οὐ λυτά, πυρὶ δέ, διὰ τὸ τοιόνδε οὕτω συμπήγνυται. 
γῆς ὄγκους πῦρ μὲν ἀήρ τε οὐ τήκει'τῆς γὰρ συστάσε- 
ως τῶν διακένων αὐτῆς σµικροµερέστερα πεφυκότα, 
διὰ πολλῆς εὐρυχωρίας ἰόντα, οὐ βιαξόµενα, ἄλυτον 
αὐτὴν ἑάσαντα ἄτηκτον παρέσχεν' τὰ δὲ ὕδατος ἐπει- 
δῇ µείξω πέφυκεν µέρη, βίαιον ποιούµενα τν διέξο- 
δον, λύοντα αὐτὴν τήκει. γῆν μὲν γὰρ ἀσύστατον ὑπὸ 
βίας οὕτως ὕδωρ µόνον λύει, συνεστηκυῖαν δὲ πλὴν 
πυρὸς οὐδέν' εἴσοδος γὰρ οὐδενὶ πλὶν πυρὶ λέλει- 
πται. τὴν δὲ ὕδατος αὖ σύνοδον τὴν μὲν βιαιοτάτην 
πῦρ µόνον, τὴν δὲ ἀσθενεστέραν ἀμφότερα, πῦρ τε 
χαὶ ἀήρ, διαχεῖτον, ὁ μὲν κατὰ τὰ διάκενα, τὸ δὲ καὶ 
κατὰ τὰ τρίγωνα" βίᾳ δὲ ἀέρα συστάντα οὐδὲν λύει 
πλὴν κατὰ τὸ στοιχεῖον, ἀβίαστον δὲ κατατήκει µό- 
γον πῦρ. τὰ δη τῶν συμμµείκτων ἐκ γῆς τε καὶ ὕδατος 
σωμάτων, µέχριπερ ἂν ὕδωρ αὐτοῦ τὰ τῆς γῆς διάκε- 
να καὶ βίᾳ συμπεπιληµένα κατέχῃ, τὰ μὲν ὕδατος ἐπι- 
όντα ἔξωθεν εἴσοδον οὖκ ἔχοντα µέρη περιρρέοντα 
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είδος αποτελείται από ίσα και ομοιόμορφα µέρη, ενώ το 
ασχηµότερο αποτελείται από τα αντίθετα. Το είδος τής 
γης, ποὺ χάνει όλη την υγρασία του από την ταχεία δράση 
τού πυρός και γίνεται ξηρότερο από την πέτρα, είναι το 
γένος που επονοµάσαµε κέραμο. Ενίοτε, όταν παραμείνει 
υγρασία, η γη γίνεται χυτή εξαιτίας τού πυρός και, όταν 
Ψυχθεί, γίνεται λίθος µε χρώμα μελανό. Κατά τον ίδιο τρό- 
πο πάλι, όταν πολύ ύδωρ απομονωθεί απὀ το μείγμα καιτα 
µέρη τής γῆς είναι λεπτότερα και αλµυρά, αυτά γίνονται 
ημιπαγή και διαλυτά στο ύδωρ. Τότε γίνεται το νίτρο, ποὺ 
καθαρίζει το λάδι και την γη, Και το αλάτι, που εἶναι ευ- 
προσάρµοστο στους συνδυασμούς που αισθάνεται το στό- 
μα και θεοφιλές κατά τις ιερές παραδόσεις. Τα σώματα 
που αποτελούνται από γη και ύδωρ. και δεν διαλύονται 
από το ύδωρ αλλά από το πυρ, συμπυκνώνονται κατά τον 
ακόλουθο τρόπο: τους γήινους όγκους δεν τήκει ούτε το 
πυρ ούτε ο αέρας, γιατί τα µόρια αυτών των δύο είναι µι- 
κρότερα από τα διάκενα τής γήινης σύστασης, κινούνται 
σε µεγαλύτερη ευρυχωρία, δεν υφίστανται βία, αφήνουν 
αδιάλυτη την γη και δεν την υποβάλλουν σε τήξη. Τα υδά- 
τινα, όµως, µόρια -- επειδή εκ φύσεως είναι μεγαλύτερα -- 
εξέρχονται βίαια από τον γήινο όγκο, τον διαλύουν και του 
προκαλούν τήξη. γιατί την γη. όταν δεν είναι συμπυκνωμµέ- 
νη, µόνο το ύδωρ την διαλύει βίαια, ενώ όταν είναι πολύ 
συμπυκνωµένη., δεν την διαλύει τίποτε άλλο εκτός από το 
πυρ. Η είσοδος σ᾿ αυτήν είναι εφικτή µόνον γιά το πυρ και 
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τὸν ὅλον ὄγκον ἄτηκτον εἴασεν, τὰ δὲ πυρὸς εἰς τὰ 
τῶν ὑδάτων διάκενα εἰσιόντα, ὅπερ ὕδωρ γῆν, τοῦτο 
πῦρ ὕδωρ ἀπεργαξόμενα, τηχθέντι τῷ κοινῷ σώματι 
ῥεῖν μόνα αἴτια συμβέβηκεν' τυγχάνει δὲ ταῦτα ὄντα, 
τὰ μὲν ἔλαττον ἔχοντα ὕδατος ἢ γῆς, τό τε περὶ τὴν ὕα- 
λον γένος ἅπαν ὅσα τε λίθων χυτὰ εἴδη καλεῖται, τὰ 
δὲ πλέον ὕδατος αὖ, πάντα ὅσα κηροειδῆ καὶ θυµιατι- 
χὰ σώματα συμπήγνυται. 

Καὶ τὰ μὲν δ σχήµασι κοινωγίαις τε καὶ μεταλλαγαῖς 
εἰς ἄλληλα πεποικιλµένα εἴδη σχεδὸν ἐπιδέδεικται"' τὰ 
δὲ παθήματα αὐτῶν δι΄ ἃς αἰτίας γέγονεν πειρατέον 
ἐμφανίξειν. πρῶτον μὲν οὖν ὑπάρχειν αἴσθησιν δεῖ 
τοῖς λεγομένοις ἀεί, σαρκὸς δὲ καὶ τῶν περὶ σάρκα γέ- 
γεσιν, ψυχῆς τε ὅσον θνητόν, οὕπω διεληλύθαμεν'τυγ- 
χάνει δὲ οὔτε ταῦτα χωρὶς τῶν περὶ τὰ παθήματα ὅσα 
αἰσθητικὰ οὔτ ἐκεῖνα ἄνευ τούτων δυνατὰ ἱκανῶς λε- 
χθῆναι, τὸ δὲ ἅμα σχεδὸν οὐ δυνατόν. ὑποθετέον δὶ 
πρότερον θάτερα, τὰ δ᾽ ὑποτεθέντα ἐπάνιμεν αὖθις. ἵ- 
γα οὖν ἑξῆς τὰ παθήματα λέγηται τοῖς γένεσιν, ἔστω 
πρότερα ἡμῖν τὰ περὶ σῶμα καὶ ψυχὴν ὄντα. πρῶτον 
μὲν οὖν ᾗ πῦρ θερμὸν λέγομεν, ἴδωμεν ὧδε σκοποῦ- 
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γιά κανένα άλλο στοιχείο. Όταν το ύδωρ βρίσκεται σε ι- 
σχυρότατη συμπύκνωση, διαλύεται µόνον από το πυρ. Ὁ- 
ταν βρίσκεται σε ασθενέστερη, διαλύεται και από τα δύο, 
το πυρ και τον αέρα. Ο αέρας εισέρχεται στα διάκενα. ενώ 
το πυρ διασπά και τα τρίγωνα. Τον ισχυρά συμπυκνωμένο 
αέρα δεν τον διαλύει τίποτε άλλο, εκτός αν αυτοδιασπα- 
στεί, ενώ τον λιγότερο συμπυκνῶµένο κατατήκει µόνον το 
πυρ. 

Στα σώματα, που είναι μείγματα γης και ύδατος, όσο το 
ύδωρ συμπιέζει βίαια τα γήινα διάκενα και τα κατέχει, άλ- 
λα µόρια ύδατος -- που έρχονται από έξω -- δεν δύνανται 
να εισέλθουν, περιρρέουν τον συνολικό όγκο καιτον αφή- 
νουν άτηκτο, ενώ τα µόρια τού πυρός εισέρχονται στα διά- 
κενα τού ύδατος και επιδρούν στο ύδωρ όπως αυτό επιδρά 
στην γη. Το πυρ, λοιπόν, είναι η µόνη αιτία τής τήξης που 
συμβαίνει σ᾽ αυτά τα μείγµατα. Από τα σώματα αυτά, όσα 
περιέχουν ύδωρ λιγότερο από την γη αποτελούν τα διάφο- 
ρα είδη τού γυαλιού ή ανήκουν στα καλούμενα χυτά είδη 
των λίθων. Όσα, πάλι, περιέχουν ύδωρ περισσότερο από 
την γη αποτελούν τα κηροειδή και τα θυµιατικά σώματα. 

Έχουμε επιδείξει σχεδόν την ποικιλία των ειδών, τα οποία 
προέρχονται από τα σχήματα, τους συνδυασμούς και τις 
µεταλλαγές μεταξύ των σωμάτων. Ας αποπειραθούµε να 
φανερώσουµε γιά ποιές αιτίες υφίστανται τούτα τα παθή- 
µατα. Πρώτα να πούμε ότι γιά όσα θα μιλήσουμε πρέπει να 
προὐπάρχει η ανθρώπινη αίσθηση. Δεν έχουµε, όμως, µι- 
λήσει ακόµη γιά την γένεση τής σάρκας και τῶν σαρκικών 
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γτες, τὴν διάκρισιν καὶ τομῖν αὐτοῦ περὶ τὸ σῶμα ἡ- 
μῶν γιγνοµένην ἐννοηθέντες. ὅτι μὲν γὰρ ὀξύ τι τὸ 
πάθος, πάντες σχεδὸν αἰσθανόμεθα: τν δὲ λεπτότη- 
τα τῶν πλευρῶν καὶ γωνιῶν ὀξύτητα τῶν τεµορίων 
σιικρότητα καὶ τῆς φορᾶς τὸ τάχος, οἷς πᾶσι σφο- 
ὁρὸν ὂν καὶ τομὸν ὀξέως τὸ προστυχὸν ἀεὶ τέμνει, 
λογιστέον ἀναμιμνησκομένοις τὴν τοῦ σχήματος αὐ- 
τοῦ γένεσιν, ὅτι μάλιστα ἐκείνη καὶ οὐκ ἄλλη φύσις 
διακρίνουσα ἡμῶν κατὰ σμικρά τε τὰ σώματα κερ- 
µατίζουσα τοῦτο ὃ νῦν θερμὸν λέγομεν εἰκότως τὸ 
πάθηµα καὶ τοὔνομα παρέσχεν. τὸ δ᾽ ἐναντίον τού- 
των κατάδηλον µέν, ὅμως δὲ μηδὲν ἐπιδεὲς ἔστω λό- 
γου. τὰ γὰρ δὶ τῶν περὶ τὸ σῶμα ὑγοῶν µεγαλομερέ- 
στερα εἰσιόντα, τὰ σµικρότερα ἐξωθοῦντα, εἰς τὰς ἑ- 
χείνων οὐ δυνάµενα ἕδρας ἐνδῦναι, συνωθοῦντα ἡ- 
μῶν τὸ νοτερόν, ἐξ ἀνωμάλου κεκινηµένου τε ἀχίνη- 
τον δι’ ὁμαλότητα καὶ τὴν σύνωσιν ἀπεργαξόμενα 
πήγνυσιν' τὸ δὲ παρὰ φύσιν συναγόµενον μάχεται 
κατὰ φύσιν αὐτὸ ἑαυτὸ εἰς τοὐναντίον ἀπωθοῦν. τῇ 
δῆ µάχη καὶ τῷ σεισμῷ τούτῳ τρόμος καὶ ῥῖγος ἐτέ- 
θη, ψυχρόν τε τὸ πάθος ἅπαν τοῦτο καὶ τὸ δρῶν αὐ- 
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πραγμάτων, ούτε γιά το θνητό µέρος τής ψυχής. Τυγχάνει 
επίσης αδύνατο να μιλήσουμε επαρκώς γι’ αυτά, χωρίς α- 
ναφορά στα παθήµατα που σχετίζονται µε τις αισθήσεις, ή 
το αντίστροφο. Δεν είναι δυνατό ν᾿ αναφερθούμε και στα 
δύο ταυτόχρονα. Πρέπει, λοιπόν, να θεωρήσουμε δεδοµέ- 
νο το ένα από τα δύο, και σ᾽ αυτό να επανέλθουµε αµέσως 
µετά. Γιά να μεταβούμε από την περιγραφή των γενών στα 
παθήματα, ας θεωρήσουμε εκ των προτέρων γνωστά όσα 
αφορούν το σώµα και την ψυχή. 

Ας δούµε πρώτα τι εννοούμε λέγοντας ότι το πυρ είναι 
θερμό. Εδώ θα εξετάσουμε πώς το πυρ προκαλεί διαίρεση 
και τομή στο σώμα µας. Όλοι σχεδόν αισθανόμαστε ότι 
είναι οξύ το πάθηµα που το πυρ µάς προκαλεί. Ας αναλο- 
γιστούµε την γένεση τού σχήματος τού πυρός, και θα κα- 
τανοήσουµε την λεπτότητα των πλευρών του, την οξύτητα 
των γωνιών του, την µικρότητα των μορίων του Και την 
ταχύτητα τής κίνησής του, χαρακτηριστικά που το κάνουν 
σφοδρό και οξύτατα κοφτερό, ώστε να τέμνει οτιδήποτε 
τύχει να συναντήσει. Γι’ αυτούς τους λόγους η φύση τού 
πυρός κυρίως -- και όχι άλλη -- διαχωρίζει τα σώµατά µας 
και τα κατακερµατίζει σε μικρά τµήµατα, εύλογα παρέχο- 
ντας, σε οτιδήποτε αποκαλούμε θερµό, τόσο το πάθηµα 
που προκαλεί, όσο και το όνομά του. Το ενάντιο αυτών 
είναι πρόδηλο, αλλά χρειάζεται να πούμε και γι’ αυτό λίγα 
λόγια. Τα ογκωδέστερα από τα υγρά, που περιβάλλουν το 
σώμα µας και εισέρχονται σ᾽ αυτό, ωθούν έξω τα µικρότε- 
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τὸ ἔσχεν ὄνομα. σχληρὸν δέ, ὅσοις ἂν ἡμῶν ἡ σὰρξ ὅ- 
πείκῃ, μµαλακὸν δέ, ὅσα ἂν τῇ σαρκί πρὸς ἄλληλά τε 
οὕτως. ὑπείκει δὲ ὅσον ἐπὶ σιικροῦ βαίνει" τὸ δὲ ἐχ 
τετραγώνων ὂν βάσεων, ἅτε βεβηκὸς σφόδρα, ἀντι- 
τυπώτατον εἶδος, ὅτι τε ἂν εἰς πυκνότητα συνιὸν 
πλείστην ἀντίτονον ᾖ μάλιστα. βαρὺ δὲ καὶ κοῦφον 
μετὰ τῆς τοῦ κάτω φύσεως ἄνω τε λεγοµένης ἐξεταξό- 
µενον ἂν δηλωθείη σαφέστατα. φύσει γὰρ δή τινας 
τόπους δύο εἶναι διειληφότας διχῇ τὸ πᾶν ἑναντίους, 
τὸν μὲν κάτω, πρὸς ὃν φέρεται πάνθ᾽ ὅσα τινὰ ὄγκον 
σώματος ἔχει, τὸν δὲ ἄνω, πρὸς ὃν ἀκουσίως ἔρχεται 
πᾶν, οὐκ ὀρθὸν οὐδαμῇ νοµίζξειν' τοῦ γὰρ παντὸς οὐ- 
ρανοῦ σφαιροειδοῦς ὄντος, ὅσα μὲν ἀφεστῶτα ἴσον 
τοῦ µέσου γέγονεν ἔσχατα, ὁμοίως αὐτὰ χρῖ ἔσχατα 
πεφυκέναι, τὸ δὲ μέσον τὰ αὐτὰ µέτρα τῶν ἐσχάτων 
ἀφεστηκὸς ἐν τῷ καταντικρὺ νοµίδειν δεῖ πάντων εἷ- 
γαι. τοῦ δη χόσµου ταύτῃ πεφυκότος, τί τῶν εἰρημέ- 
γων ἄνω τις ἢ κάτω τιθέμενος οὐκ ἐν δίκῃ δόξει τὸ 
μηδὲν προσῆκον ὄνομα λέγειν, ὃ μὲν γὰρ µέσος ἐν αὐ- 
τῷ τόπος οὔτε κάτω πεφυκὼς οὔτε ἄνω λέγεσθαι δί- 
χαιος, ἀλλ᾽ αὐτὸ ἐν µέσῳ: ὁ δὲ πέριξ οὔτε δη µέσος 
οὔτ᾽ ἔχων διάφορον αὑτοῦ µέρος ἕτερον θατέρου 
μᾶλλον πρὸς τὸ µέσον ἤ τι τῶν καταντικρύ. τοῦ δὲ ὁ- 
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ρα µόρια, ενώ δεν δύνανται να καταλάβουν τις θέσεις 
τους. Αυτά συνωθούν την υγρασία µας και από ανοµοΙογε- 
νή και κινούμενη την καθιστούν ακίνητη και πηγµένη µέ- 
σω τής οµοιογένειας και τής συμπίεσης. Οτιδήποτε συνε- 
νώνεται αφύσικα, μάχεται φυσιολογικά εναντίον τού εαυ- 
τού του, εξωθώντας τον προς το ενάντιο. Αυτή την µάχη 
και την διαταραχή ονομάζουμε τρέμουλο και ρίγος, δίνο- 
ντας το όνοµα «Ψυχρό» σε ολόκληρο αυτό το πάθος και 
στον {ίδιο τον δράστη. 

Σκληρό ονομάζεται καθετί που αναγκάζει την σάρκα µας 
να υποχωρήσει, ενώ μαλακό καθετί που υποχωρεί στην 
σάρκα. Αυτές είναι οι μεταξύ τους σχέσεις. Ὑποχωρεί ε- 
κείνο που στηρίζεται σε µικρή βάση. Εκείνο που έχει τε- 
τράγωνες βάσεις, επειδή στηρίζεται πολύ καλά, αντιστέκε- 
ται περισσότερο, γιατί οτιδήποτε έχει µεγάλη πυκνότητα, 
προβάλλει και µεγάλη αντίσταση. 

Φα κατανοηθεί σαφέστατα το βαρύ και το ελαφρό, αν ε- 
ξεταστεί µαζί µε τα ονοµαζόµενα κάτω και άνω. Δεν είναι 
ορθό να πιστεύουμε ότι υπάρχουν δύο φύσει αντίθετοι τό- 
ποι, που περιέχουν το σύμπαν διαιρεμένο σε δύο µέρη. ο 
κάτω, προς τον οποίον φέρονται όλα όσα έχουν κάποιον 
σωματικό όγκο, και ο άνω, προς τον οποίον ακούσια πη- 
γαίνει οτιδήποτε. Ολόκληρος ο ουρανός είναι σφαιροειδής. 
Όσα µέρη ισαπέχουν από το κέντρο και βρίσκονται στην 
έσχατη περιφέρεια είναι από την φύση τους εξίσου έσχατα. 
Το κέντρο, όµως, που εξίσου απέχει απὀ τα έσχατα, πρέπει 
να θεωρείται ότι βρίσκεται αντίκρυ σε όλα. Αφού αυτή εἰ- 
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µοίως πάντῃ πεφυκότος ποῖά τις ἐπιφέρων ὀνόματα 
αὐτῷ ἐναντία καὶ πῇ καλῶς ἂν ἡγοῖτο λέγειν; εἰ γάρ 
τι καὶ στερεὸν εἴη κατὰ µέσον τοῦ παντὸς ἰσοπαλές, 
εἰς οὐδὲν ἄν ποτε τῶν ἐσχάτων ἐνεχθείη διὰ τὶιν πά- 
ντῃ ὁμοιότητα αὐτῶν  ἀλλ᾽ εἰ καὶ περὶ αὐτὸ πορεύοι- 
τό τις ἐν κύκλῳ, πολλάκις ἂν στὰς ἀντίπους ταὐτὸν 
αὐτοῦ κάτω καὶ ἄνω προσείποι. τὸ μὲν γὰρ ὅλον, κα- 
θάπερ εἴρηται νυνδή, σφαιροειδὲς ὄν, τόπον τινὰ κά- 
τω, τὸν δὲ ἄνω λέγειν ἔχειν οὐκ ἔιφρονος' ὅθεν δὲ ὦ- 
γοµάσθη ταῦτα καὶ ἐν οἷς ὄντα εἰθίσμεθα δι΄ ἐκεῖνα 
χαὶ τὸν οὐρανὸν ὅλον οὕτω διαιρούμενοι λέγειν, 
ταῦτα διομολογητέον ὑποθεμένοις τάδε ἡμῖν. εἴτις ἐν 
τῷ τοῦ παντὸς τόπῳ καθ᾽ ὃν ἡ τοῦ πυρὸς εἴληχεμάλι- 
στα φύσις, οὗ καὶ πλεῖστον ἂν ἠθροισιένον εἴη πρὸς 
ὃ φέρεται, ἐπεμβὰς ἐπ᾽ ἐκεῖνο καὶ δύναμιν εἰς τοῦτο 
ἔχων, µέρη τοῦ πυρὸς ἀφαιρῶν ἱσταίη τιθεὶς εἰς πλά- 
στιγγας, αἴοων τὸν ζυγὸν καὶ τὸ πῦρ ἕλκων εἰς ἀνό- 
µοιον ἀέρα βιαξόµεγος δῆλον ὡς τοὔλαττόν που τοῦ 
μείζονος ῥᾷον βιᾶται"' ῥώμῃ γὰρ μιᾷ δυοῖν ἅμα µετε- 
ωριξομένοιν τὸ μὲν ἕλαττον μᾶλλον, τὸ δὲ πλέον ἧτ- 
τον ἀνάγκη που κατατεινόµενον συγέπεσθαι τῇ βίᾳ, 
χαὶ τὸ μὲν πολὺ βαρὺ καὶ κάτω φερόμενον κληθῆναι, 
τὸ δὲ σιικρὸν ἐλαφρὸν καὶ ἄνω. ταὐτὸν δη τοῦτο δεῖ 
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ναι η φύση τού κόσμου, τι από τα προηγούμενα θα ονοµά- 
σει κάποιος άνω ή κάτω, και δίκαια δεν θα θεωρηθεί ότιτο 
ονομάζει µε µη κατάλληλο όνοµα; Ο τόπος, που βρίσκεται 
στο κέντρο, άδικα ονομάζεται φύσει κάτω και άνω. Απλά 
είναι κεντρικός. Ο πέριξ τόπος ούτε κεντρικός είναι ούτε 
κάποιο µέρος του είναι διαφορετικό από τα άλλα, επειδή 
βρίσκεται πιό κοντά στο κέντρο σε σχέση µε τα µέρη που 
βρίσκονται αντίκρυ από το κέντρο. Αφού, λοιπόν, το σύ- 
µπαν είναι απὀ την φύση του εξολοκλήρου ομοιόμορφο, 
ποιός θα θεωρούσε ότι µιλά σὠστά προσδίδοντάς του ονό- 
µατα ενάντια σ᾿ αυτό το {διο; Αν κάποιο στερεό υπήρχε 
ισοζυγισµένο στο κέντρο τού σύμπαντος, δεν θα µεταφε- 
ρόταν σε κανένα από τα έσχατα µέρη. επειδή αυτά είναι 
όμοια προς κάθε κατεύθυνση. Και αν κάποιος πορευόταν 
κυκλικά γύρω από αυτό το σώµα, θα έφτανε πολλές φορές 
στοὺς αντίποδες τής αφετηρίας του, ονομάζοντας το ίδιο 
µέρος πότε κάτω και πότε άνω. Το σύνολο, λοιπόν, όπως 
ακριβώς προ ολίγου ειπώθηκε, είναι σφαιροειδές, και απο- 
τελεί παραφροσύνη να λέμε κάποιον τόπο «κάτω» και κά- 
ποιον άλλον «άνω». Πώς, όµως, δόθηκαν αυτές οι ονοµα- 
σίες και σε τι αναφέρονται και πώς εθιστήκαµε να διαι- 
ρούμε ολόκληρο το σύμπαν µέσω τῶν δύο λέξεων; Θα 
συμφωνήσουμε σ᾿ αυτά, εάν αποδεχτούµε τα ακόλουθα. 
Ὑποθέτουμε ότι κάποιος εισέρχεται σ᾿ εκείνον τον χώρο 
τού σύμπαντος, όπου κυρίως διαμένει και είναι συναθροι- 
σµένο το μεγαλύτερο µέρος τού πυρός και προς τον ϱ- 
ποίον κατευθύνεται το πυρ. Αυτός στέκεται επάνω στο 
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φωρᾶσαι δρῶντας ἡμᾶς περὶ τόνδε τὸν τόπον. ἐπὶ 
γὰρ γῆς βεβῶτες γεώδη γένη διιστάµενοι, καὶ γῆν ἑνί- 
οτε αὐτήν, ἕλκομεν εἰς ἀνόμοιον ἀέρα βίᾳ καὶ παρὰ 
φύσιν, ἀμφότερα τοῦ συγγενοῦς ἀντεχόμενα, τὸ δὲ 
σιικρότερον ῥᾷον τοῦ μείζονος βιαξοµέγοις εἰς τὸ ᾱ- 
γόµοιον πρότερον συνέπεται' κοῦφον οὖν αὐτὸ προ- 
σειρήκαµεν, καὶ τὸν τόπον εἰς ὃν βιαξόµεθα, ἄνω, τὸ 
ὃ᾽ ἐναντίον τούτοις πάθος βαρὺ καὶ κάτω. ταῦτ οὖν 
δ] διαφόρως ἔχειν αὐτὰ πρὸς αὗτὰ ἀνάγκη διὰ τὸ τὰ 
πλήθη τῶν γενῶν τόπον ἐναντίον ἄλλα ἄλλοις κατέ- 
χειν -τὸ γὰρ ἐν ἑτέρῳ κοῦφον ὂν τόπῳ τῷ κατὰ τὸν ἑ- 
γαντίον τόπον ἐλαφρῷ καὶ τῷ βαρεῖ τὸ βαρὺ τῷ τε 
κάτω τὸ κάτω καὶ τὸ ἄνω τῷ ἄνω πάντ᾽ ἐναντία καὶ 
πλάγια καὶ πάντως διάφορα πρὸς ἄλληλα ἀνευρεθή- 
σεται γιγνόμενα χαὶ ὄντα- τόδε γε μὴν ἕν τι διανοητέ- 
ον περὶ πάντων αὐτῶν, ὡς ἡ μὲν πρὸς τὸ συγγεγὲς ὁ- 
δὸς ἑκάστοις οὖσα βαρὺ μὲν τὸ φερόμενον ποιεῖ, τὸν 
δὲ τόπον εἰς ὃν τὸ τοιοῦτον φέρεται, κάτω, τὰ δὲ 
τούτοις ἔχοντα ὡς ἑτέρως θάτερα. περὶ δὴ τούτων αὖ 
τῶν παθηµάτων ταῦτα αἴτια εἰρήσθω.λείου δ᾽ αὖ καὶ 
τραχέος παθήµατος αἰτίαν πᾶς που κατιδὼν καὶ ἑτέ- 
ορ δυνατὸς ἂν εἴτι λέγειν' σκληρότης γὰρ ἀνωμαλό- 
τητι μειχθεῖσα, τὸ ὃ᾽ ὁμαλότης πυκνότητι παρέχεται. 

Μέγιστον δὲ καὶ λοιπὸν τῶν κοινῶν περὶ ὅλον τὸ 
σῶμα παθηµάτων τὸ τῶν ἠδέων καὶ τῶν ἀλγεινῶν αἴ- 
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πυρ, έχοντας την δύναμη να αφαιρεί µέρη τού πυρός και 
να τα τοποθετεί σε πλάστιγγα. Έπειτα αίρει την ζυγαριά 
και βίαια έλκει το πυρ µέσα στον ανόµοιο αέρα. Δεν είναι 
πρόδηλο ότιτο μικρότερο τµήµα τού πυρός θα υποστεί την 
βία ευκολότερα από το µεγαλύτερο; Αν µε την ίδια δύναμη 
ανυψώσοῦυμµε τις δύο ποσότητες, η μικρότερη δεν θα ακο- 
λουθήσει κατ’ ανάγκη την δύναμη ευκολότερα απὀ την 
µεγαλύτερη, που κάπως αντιστέκεται; Ἡ µεγάλη ποσότητα 
καλείται βαριά και η κατεύθυνσή της κάτω, ενώ η µικρή 
ελαφριά και η κατεύθυνσή της άνω. 

Παρατηρούμε, όµως, ότι κ᾿ εμείς έτσι δρούµε σ᾿ αυτόν 
εδώ τον τόπο: στεκόµαστε επάνω στην γη, διαχωρίζουµε 
τα γεώδη γένη -- ενίοτε και την ίδια την γη -- καιτα έλκου- 
µε βίαια και παρά φύση στον ανόμοιο αέρα. Αμφότερα 
τείνουν προς το συγγενές είδος. Το μικρότερο υποκύπτει 
στην βία ευκολότερα από το μεγαλύτερο και φτάνει πρῶ- 
τύτερα στην ανόµοια περιοχή. Το ονομάζουμε, λοιπόν, 
ελαφρό, Και τον τόπο, προς τον οποίο το έλκουμε βίαια, 
τον ονομάζουμε άνω, ενώ ονομάζουμε βαρύ και κάτω τα 
αντίθετα αυτών. Αναγκαστικά αυτά τα πάθη έχουν διαφο- 
ρές μεταξύ τους, γιατί τα πλήθη των γενών κατέχουν αντί- 
θετους μεταξύ τους τόπους. Το ελαφρό ενός τόπου σε 
σχέση µε το ελαφρό τού αντίθετου τόπου, το βαρύ τού ε- 
νός τόπου σε σχέση µε το βαρύ τού αντίθετου, το κάτω 
τού ενός σε σχέση µε το κάτω τού άλλου, και το άνω τού 
ενός σε σχέση µε το άνω τού άλλου θα βρεθούν όλα αντί- 
θετα μεταξύ τους, µε πλάγιες κατευθύνσεις, παντελώς δια- 
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τιον ἐν οἷς διεληλύθαµεν, καὶ ὅσα διὰ τῶν τοῦ σώμα- 
τος μορίων αἰσθήσεις κεκτημένα καὶ λύπας ἐν αὗτοῖς 
ἡδονάς θ᾽ ἅμα ἐπομένας ἔχει. ὡδ᾽ οὖν κατὰ παντὸς αἷ- 
σθητοῦ καὶ ἀναισθήτου παθήµατος τὰς αἰτίας λαμ- 
ῥάνωμεν, ἀναμιμνησκόμενοι τὸ τῆς εὐκινήτου τε καὶ 
δυσκινήτου φύσεως ὅτι διειλόμεθα ἐν τοῖς πρόσθεν' 
ταύτῃ γὰρ δὴ µεταδιωκτέον πάντα ὅσα ἐπινοοῦμεν ἑ- 
λεῖν. τὸ μὲν γὰρ κατὰ φύσιν εὐκίνητον, ὅταν καὶ 
βραχὺ πάθος εἰς αὐτὸ ἐμπίπτῃ, διαδίδωσιν κύκλῳ 
μόρια ἕτερα ἑτέροις ταὐτὸν ἀπεργαξόμενα, µέχριπερ 
ἂν ἐπὶ τὸ φρόνιµον ἐλθόντα ἐξαγγείλῃ τοῦ ποιήσα- 
ντος τὴν δύναμιν’ τὸ δ᾽ ἐναντίον ἑδραῖον ὂν κατ οὔ- 
δένα τε κύκλον ἰὸν πάσχει µόνον, ἄλλο δὲ οὐ κινεῖ 
τῶν πλησίον, ὥστε οὐ διαδιδόντων μορίων µορίοις 
ἄλλων ἄλλοις τὸ πρῶτον πάθος ἐν αὐτοῖς ἀκίνητον 
εἰς τὸ πᾶν ζῷον γενόµενον ἀναίσθητον παρέσχεν τὸ 
παθόν. ὕτα δὲ περί τε ὁστᾶ καὶ τὰς τρίχας ἐστὶν καὶ 
ὅσ᾽ ἄλλα γήϊνα τὸ πλεῖστον ἔχομεν ἐν ἡμῖν μόρια" τὰ 
δὲ ἔμπροσθεν περὶ τὰ τῆς ὄψεως καὶ ἀκοῆς μάλιστα, 
διὰ τὸ πυρὸς ἀέρος τε ἐν αὐτοῖς δύναμιν ἐνεῖναι µε- 
γίστην. τὸ δὴ τῆς ἡδονῆς καὶ λύπης ὧδε δεῖ διανοεῖ- 
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φορετικά το ένα από το άλλο. Και όντως είναι έτσι. 

Τούτο µόνο ν᾿ αντιληφθούμε γιά όλα αυτά: η οδός προς 
το συγγενές στοιχείο καθιστά βαρύ ένα κινούμενο σώμα 
και κάτω τον τόπο προς τον οποίον κινείται. Τα αντίθετα 
αυτών έχουν αντίθετα ονόματα. Αυτά, λοιπόν, είναι τα αί- 
τια τούτων των παθηµάτων. 

Γιά την αιτία τού παθήµατος που ονομάζεται λείο και 
τραχύ, καθένας δύναται να παρατηρήσει και να πει στον 
άλλον. Όταν η σκληρότητα αναμειχθεί µε την ανοµοιο- 
µορφία, έχουµε τραχύτητα. Η ομοιογένεια και η πυκνότη- 
τα παρέχουν την λειότητα. Από τα παθήματα, που είναι 
κοινά σε όλο το σώμα, απομένει να εξετάσουμε το µέγι- 
στο, το αίτιο τῶν ηδονών και τῶν πόνων, τόσο στις κατα- 
στάσεις που ήδη περιγράψαµε, όσο και σ’᾽ εκείνες που δη- 
μιουργούν -- µέσω τῶν μορίων τού σώματος -- αισθήσεις, 
οι οποίες ακολουθούνται απὀ λύπη και ηδονή. Εδώ, λοι- 
πόν, αναζητούμε τις αιτίες κάθε αισθητού και µη αισθητού 
παθήµατος, μνημονεύοντας όλα όσα πρωτύτερα είπαµε γιά 
την διάκριση τής ευκίνητης και τής δυσκίνητης φύσης. ἘΈ- 
τσι πρέπει να εξετάσουμε όλα όσα έχουμε κατά νου να ε- 
ξηγήσουµε. Το φύσει ευκίνητο, όταν υποστεί και το παρα- 
µικρό πάθηµα, το μεταδίδει κυκλικά µέσω των αλλήηλοε- 
πηρεαζοµένων μορίων του, µέχρι να φτάσει στην φρόνηση 
και να της εξαγγείλει τις δυνατότητες τού δρώντος. Το φύ- 
σει δυσκίνητο, όντας σταθερό και µη µεταδίδοντας κυκλι- 
κά το πάθηµα, πάσχει µόνο του και δεν κινεί κανένα πλη- 
σίον µόριο, µε αποτέλεσµα το παθόὀν να παραμένει αναί- 
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σθαι" τὸ μὲν παρὰ φύσιν καὶ βίαιον γιγνόµενον ᾱ- 
θρόον παρ᾽ ἡμῖν πάθος ἀλγεινόν, τὸ δ᾽ εἰς φύσιν ἀπι- 
ὃν πάλιν ἁθρόον ἠδύ, τὸ δὲ ἠρέμα καὶ κατὰ σιικρὸν 
ἀναίσθητον, τὸ δ᾽ ἐναντίον τούτοις ἐναντίως. τὸ δὲ 
μετ᾽ εὐπετείας γιγνόµενον ἅπαν αἰσθητὸν μὲν ὅτι µά- 
λιστα, λύπης δὲ καὶ ἡδονῆς οὐ µετέχον, οἷον τὰ περὶ 
τὴν ὄψιν αὐτὴν παθήµατα, ἢ δ σῶμα ἐν τοῖς πρό- 
σθεν ἐρρήθη καθ᾽ ἡμέραν συμφυὲς ἡμῶν γίγνεσθαι. 
ταύτῃ γὰρ τομαὶ μὲν καὶ καύσεις καὶ ὅσα ἄλλα πά- 
σχει λύπας οὐκ ἐμποιοῦσιν, οὐδὲ ἡδονὰς πάλιν ἐπὶ 
ταὐτὸν ἀπιούσης εἶδος, µέγισται δὲ αἰσθήσεις καὶ 
σαφέσταται καθ΄ ὅτι τ ἂν πάθῃ καὶ ὅσων ἂν αὐτή πῃ 
προσβαλοῦσα ἐφάπτηται'βία γὰρ τὸ πάµπαν οὐκ ἔνι 
τῇ διακρίσει τε αὐτῆς καὶ συγκρίσει. τὰ δ᾽ ἐκ µειξό- 
γων μερῶν σώματα µόγις εἴκοντα τῷ ὁρῶντι, διαδι- 
δόντα δὲ εἰς ὅλον τὰς κινήσεις, ἡδονὰς ἴσχει καὶ λύ- 
πας, ἀλλοτριούμενα μὲν λύπας, καθιστάµενα δὲ εἰς 
τὸ αὐτὸ πάλιν ἠδονάς. ὅσα δὲ κατὰ σμικρὸν τὰς ἀπο- 
χωρήσεις ἑαυτῶν καὶ κενώσεις εἴληφεν, τὰς δὲ πλη- 
οώσεις ἀἁθρόας καὶ κατὰ μεγάλα, κενώσεως μὲν ἀναί- 
σθητα, πληρώσεως δὲ αἰσθητικὰ γιγνόµενα, λύπας 
μὲν οὐ παρέχει τῷ θνητῷ τῆς ψυχῆς, µεγίστας δὲ ἠδο- 
γάς' ἔστιν δὲ ἔνδηλα περὶ τὰς εὐωδίας. ὅσα δὲ ἀπαλ- 
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σθητο, εφόσον το πρώτο πάθος δεν μεταδίδεται από µόριο 
σε µόριο και ακινητοποιείται µέσα σ᾿ αυτά και δεν φτάνει 
στο σύνολο τού ζώου. Αυτά συμβαίνουν µε τα οστά και τις 
τρίχες και όσα άλλα µέρη τού σώματός µας αποτελούνται 
ως επί το πλείστον από γη, ενώ τα προηγούμενα αφορούν 
περισσότερο την όραση και την ακοή, επειδή σ᾿ αυτές η 
δύναμη τού πυρός και τού αέρα είναι μέγιστη. 

Εδώ πρέπει να εξετάσουμε την ηδονή και την λύπη. Το 
πάθος, ποὺ επιδρά σ᾿᾽ εμάς παρά φύση, βίαια και αθρόα, 
προκαλεί πόνο. Το πάθος, που αθρόα µάς επαναφέρει στην 
φυσική κατάσταση, προκαλεί ηδονή. Το πάθος, που επιδρά 
ήρεμα και σε µικρές δόσεις, δεν γίνεται αισθητό. Το αντί- 
θετο έχει αντίθετα αποτελέσµατα. Το πάθος, που επιδρά µε 
ευχέρεια, είναι εκείνο που γίνεται ιδιαίτερα αισθητό και 
δεν προκαλεί ούτε λύπη ούτε ηδονή, όπως ακριβώς συµ- 
βαίνει µε τα παθήµατα τής ὀρασης, όπου κατά την ηµέρα -- 
όπως είπαµε πρωτύτερα -- γίνεται ένα σώμα συμφυές µε το 
δικό µας. Στην όραση δεν προκαλούν λύπη ούτε οἱ τοµές 
ούτε οἱ καύσεις ούτε όσα άλλα πάσχει. Δεν προκαλείται, 
όµως, ούτε ηδονή, όταν επανέρχεται στην αρχική µορφή 
της. Όταν η όραση υποστεί κάποιο πάθος, τότε γεννιούνται 
οι μέγιστες Και σαφέστατες αισθήσεις, ανάλογες προς τις 
εντυπώσεις ποὺ προκαλούν σ᾿ αυτήν τα αντικείμενα προς 
τα οποία εφάπτεται το οπτικό ρεύμα. Αυτό συμβαίνει γιατί 
δεν εξασκείται ούτε η παραμικρή βία κατά την διάσπαση 
και την σύντηξη αυτής. Τα σώματα, που αποτελούνται από 
μεγαλύτερα µόρια, δύσκολα υποχωρούν στην επίδραση 
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λοτριοῦται μὲν ἀἆθρόα, κατὰ σμιχρὰ δὲ µόγις τε εἰς 
ταὐτὸν πάλιν ἑαυτοῖς καθίσταται, τοὐναντίον τοῖς ἕἔ- 
µπροσθεν πάντα ἀποδίδωσιν. ταῦτα δ᾽ αὖ περὶ τὰς 
καύσεις καὶ τομὰς τοῦ σώματος γιγνόμενά ἐστιν κα- 
τάδηλα. 

Καὶ τὰ μὲν δ] κοινὰ τοῦ σώματος παντὸς παθήματα, 
τῶν τ᾽ ἐπωνυμιῶν ὅσαι τοῖς δρῶσιν αὐτὰ γεγόνασι, 
σχεδὸν εἴρηται" τὰ δ᾽ ἐν ἰδίοις µέρεσιν ἡμῶν γιγνόµε- 
γα, τά τε πάθη καὶ τὰς αἰτίας αὖ τῶν δρώντων, πει- 
ρατέον εἰπεῖν, ἄν πη δυνώµεθα. πρῶτον οὖν ὅσα τῶν 
χυμῶν πέρι λέγοντες ἐν τοῖς πρόσθεν ἀπελίπομεν, ἴδι- 
α ὄντα παθήµατα περὶ τὴν γλῶτταν, ἐμφανιστέον ᾗ 
δυνατόν. φαίνεται δὲ καὶ ταῦτα, ὥσπερ οὖν καὶ τὰ 
πολλά, διὰ συγκρίσεών τέ τινων καὶ διακρίσεων γί- 
γνεσθαι, πρὸς δὲ αὐταῖς κεχρῆσθαι μᾶλλόν τι τῶν 
ἄλλων τραχύτησί τε καὶ λειότησιν. ὅσα μὲν γὰρ εἶσι- 
όντα περὶ τὰ φλέβια, οἴόνπερ δοκίµια τῆς γλώττης 
τεταµένα ἐπὶ τὴν καρδίαν, εἰς τὰ νοτερὰ τῆς σαρχκὸς 
χαὶ ἁπαλὰ ἐμπίπτοντα γήϊνα µέρη κατατηκόµενα συ- 
γάγει τὰ φλέβθια καὶ ἀποξηραίγει, τραχύτερα μὲν ὄ- 
ντα στρυφνά, ἧττον δὲ τραχύνοντα αὐστηρὰ φαίνε- 
ται" τὰ δὲ τούτων τε ῥυπτικὰ καὶ πᾶν τὸ περὶ τὶν 
γλῶτταν ἀποπλύνοντα, πέρα μὲν τοῦ µετρίου τοῦτο 
ὁρῶντα καὶ προσεπιλαμβανόμενα ὥστε ἀποτήχκειν 
αὐτῆς τῆς φύσεως, οἷον ἡ τῶν λίτρων δύναμις, πικρὰ 
πάνθ᾽ οὕτως ὠνόμασται, τὰ δὲ ὑποδεέστερα τῆς λι- 
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των παθών. Μεταδίδουν τις κινήσεις στο σύνολο και προ- 
καλούν Ὠδονές και λύπες. Λύπες, όταν παραμορφώνονται. 
Ἡδονές, όταν αποκαθίστανται στην αρχική µορφή τους. 
Όσα υφίστανται αργές αποχωρήσεις και εκκενώσεις τού 
περιεχοµένου τους, ενώ οι πληρώσεις τους είναι αθρόες 
και μαζικές, δεν αισθάνονται την εκκένωση, ενώ αισθάνο- 
νται την πλήρωση, και γι’ αυτόν τον λόγο δεν παρέχουν 
λύπες στο θνητό µέρος τής Ψυχής, αλλά μέγιστες Ὠδονές, 
όπως είναι πρόδηλο στις εὐωδιές. Όσα, πάλι, παραµορφόά- 
νονται αθρόα, ενώ αργά και δύσκολα αποκαθίστανται στην 
αρχική µορφή τους, αντιδρούν εξολοκλήρου αντίθετα προς 
τα προηγούμενα. Αυτά είναι πρόδηλα στις καύσεις και στις 
τοµές τού σώματός µας. 

Έχουμε σχεδόν εξετάσει ολόκληρου τού σώματος τα κοι- 
νά παθήματα και τις επωνυμίες εκείνων που τα προκαλούν. 
Αν έχουµε την απαραίτητη δύναμη, ας αποπειραθούµε να 
πούμε και γιά όσα γίνονται στα ξεχωριστά µέρη τού σώμα- 
τός µας, δηλαδή τα πάθη και τις αιτίες που τα προκαλούν. 
Όσο είναι δυνατόν, ας εμφανίσουμε πρώτα όσα παραλεί- 
Ψαμε πρωτύτερα -- μιλώντας γιά τους χυμούς -- τα ειδικά 
παθήµατα τής γλώσσας. Φαίνεται, λοιπόν, ότι και αυτά -- 
όπως ακριβώς τα περισσότερα -- γίνονται από μερικές συ- 
ντήξεις και διασπάσεις, αν και σ᾽ αυτήν την περίπτωση γί- 
νεται μεγαλύτερη χρήση τής τραχύτητας και τής λειότητας 
απ᾿ ότι αλλού. 

Όσα γήινα μόρια εισέρχονται στις µικρές φλέβες -- που 
έχουν θέση δοκιμαστηρίων τής γλώσσας και εκτείνονται 
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τοώδους ἕξεως ἐπὶ τὸ µέτριόν τετῇ ῥύψει χρώµενα ᾱ- 
λυκὰ ἄνευ πικρότητος τραχείας καὶ φίλα μᾶλλον ἢ- 
μῖν φαντάζεται. τὰ δὲ τῇ τοῦ στόματος θερµότητι 
χοινωνήσαντα καὶ λεαινόμενα ὑπ αὐτοῦ, συνεκπυ- 
ρούμενα καὶ πάλιν αὐτὰ ἀντικάοντα τὸ διαθερμµῆ- 
ναν, φερόμενά τε ὑπὸ κουφότητος ἄνω πρὸς τὰς τῆς 
χεφαλῆς αἰσθήσεις, τέινοντά τε πάνθ᾽ ὁπόσοις ἂν 
προσπίπτῃ, διὰ ταύτας τὰς δυνάµεις δριµέα πάντα 
τὰ τοιαῦτα ἐλέχθη. τὸ δὲ αὖ τῶν προλελεπτυσµένων 
μὲν ὑπὸ σηπεδόγος, εἰς δὲ τὰς στενὰς φλέβας ἐνδυο- 
µένων, καὶ τοῖς ἐνοῦσιν αὐτόθι µέρεσιν γεώδεσιν καὶ 
ὅσα ἀέρος συμµετρίαν ἔχοντα, ὥστε κινήσαντα περὶ 
ἄλληλα ποιεῖν κυκᾶσθαι, κυκώµενα δὲ περιπίπτειν 
τε καὶ εἰς ἕτερα ἐνδυόμενα ἕτερα κοῖλα ἀπεργάζε- 
σθαι περιτεινόµενα τοῖς εἰσιοῦσιν -ἃ δὶ] νοτίδος περὶ 
ἀέρα κοίλης περιταθείσης, τοτὲ μὲν γεώδους, τοτὲ δὲ 
καὶ καθαρᾶς, νοτερὰ ἀγγεῖα ἀέρος, ὕδατα κοῖλα πε- 
οιφερῆ τε γενέσθαι, καὶ τὰ μὲν τῆς καθαρᾶς διαφα- 
γεῖς περιστῆναι κληθείσας ὄνομα πομφόλυγας, τὰ δὲ 
Καὶ τὰ μὲν ταύτῃ ταῦτα" περὶ δὲ δῇ τὴν τῶν μυκτή- 
ρων δύναμιν, εἴδη μὲν οὐκ ἔνι. τὸ γὰρ τῶν ὁσιῶν 
πᾶν ἡμιγενές, εἴδει δὲ οὐδενὶ συµβέβηκεν συμμετρία 
πρὸς τό τινα σχεῖν ὁσιήν' ἀλλ᾽ ἡμῶν αἲ περὶ ταῦτα 
φλέβες πρὸς μὲν τὰ γῆς ὕδατός τε γένη στενότεραι 
συνέστησαν, πρὸς δὲ τὰ πυρὸς ἀέρος τε εὐρύτεραι, 
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µέχρι την καρδιά -- διεισδύουν στα νοτερά και µαλακά µέ- 
ρη τής σάρκας, διαλύονται και προκαλούν συσπείρωση και 
αποξήρανση τῶν μικρών φλεβών. Τα τραχύτερα φαίνονται 
στυφά στην γεύση, ενώ τα λιγότερο τραχέα φαίνονται ἕη- 
ρά. Όσα από αυτά είναι καθαρτικά και αποπλύνουν ολό- 
Κληρη την περιοχή τής γλώσσας, ονομάζονται εξολοκλή- 
ρου «πικρά», αν επιδρούν τόσο έντονα και εξακολουθητι- 
κά, ώστε να διαλύουν και την ίδια την φύση τῶν σημείων 
επαφής. Τέτοια είναι η δυνατότητα τού νίτρου. Όσα είναι 
υποδεέστερα τής νιτρικής ενέργειας και έχουν μικρότερη 
καθαρτική δυνατότητα, φαίνονται αλµυρά, δεν έχουν οξεία 
πικρότητα και µάς φαίνονται προσφιλή. Όσα θερμαίνονται 
µέσα στο στόμα και λειαίνονται απ’ αυτό, πυρώνονται και 
ανταποδίδουν το κάψιμο σ᾿ εκείνο που τα θέρµανε, ανυ- 
ψΨώνονται λόγω ελαφρότητας προς τους αισθητήρες τής 
κεφαλής και τέµνουν καθετί που συναντούν. Γι’ αυτές τις 
δυνατότητές τους ονομάστηκαν όλα τούτα «καυστικά». 
Όσα, πάλι, έχουν αποσυντεθεί σε λεπτά µόρια απὀ την σή- 
ψη, εισέρχονται στις στενές φλέβες, έρχονται σε επαφή µε 
τα γήινα µόρια και µε τα σύμμετρα µόρια τού αέρα, τα κι- 
νούν και προκαλούν ανάδευση τῶν πρώτων µε τα δεύτερα. 
Κατά την ανάδευση, κάποια µόρια επιπίπτουν σε άλλα. 
"Τιά'τις δύὐνατότητᾶς των µύκχήρων δεν υπάρχουν εἴδη. 
Κάθε οσµή είναι κάτι ημιτελές. Δεν υπάρχει κανένα είδος 
στοιχείου που να εκπέμπει συγκεκριμένη οσμή ὡς διακρι- 
τικό του. Οι φλέβες τής ὀσφρησής µας κατασκευάστηκαν 
πολύ στενές γιά την γη και το ύδωρ, και πολύ ευρείες γιά 
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διὸ τούτων οὖδεὶς οὐδενὸς ὀσμῆς πώποτε ᾖσθετό τι- 
γος, ἀλλὰ ἢ βρεχοµένων ἢ σηποµένων ἢ τηκοµένων ἢ 
θυμµιωμµένων γίγνονταί τινων.μµεταβάλλοντος γὰρ ὕδα- 
τος εἰς ἀέρα ἀέρος τε εἰς ὕδωρ ἐν τῷ μεταξὺ τούτων 
γεγόνασιν, εἰσίν τε ὀσμαὶ σύμπασαι καπνὸς ἢ ὁμίχλη, 
τούτων δὲ τὸ μὲν ἐξ ἀέρος εἰς ὕδωρ ἰὸν ὁμίχλη, τὸ δὲ 
ἐξ ὕδατος εἰς ἀέρα καπνός" ὅθεν λεπτότεραι μὲν ὕδα- 
τος, παχύτεραι δὲ ὁσμιαὶ σύµμπασαι γεγόνασιν ἀέρος. 
δηλοῦνται δὲ ὁπόταν τινὸς ἀντιφραχθέντος περὶ τὶν 
ἀναπνοὴν ἄγῃ τις βίᾳ τὸ πνεῦμα εἰς αὑτόν' τότε γὰρ ὁ- 
σιῖ] μὲν οὐδεμία συνδιηθεῖται, τὸ δὲ πνεῦμα τῶν ὁ- 
σμῶν ἑρημωθὲν αὐτὸ µόνον ἔπεται. δύ οὖν ταῦτα ἀνώ- 
γυµα τὰ τούτων ποικίλµατα γέγονεν, οὐκ ἐκ πολλῶν 
οὐδὲ ἁπλῶν εἰδῶν ὄντα, ἀλλὰ διχῇ τό θ᾽ ἠδὺ καὶ τὸ λυ- 
πηρὸν αὐτόθι µόνω διαφανῆ λέγεσθον, τὸ μὲν τοαχῦ- 
γόν τε καὶ βιαξόµενον τὸ κύτος ἅπαν, ὅσον ἡμῶν µε- 
ταξὺ κορυφῆς τοῦ τε ὀμφαλοῦ κεῖται, τὸ δὲ ταὐτὸν 
τοῦτο καταπραῦνον καὶ πάλιν ᾗ πέφυκεν ἀγαπητῶς 
ἀποδιδόν. 

Τρίτον δὲ αἰσθητικὸν ἐν ἡμῖν µέρος ἐπισκοποῦσιν τὸ 
περὶ τὴν ἀκοήν, δι᾽ ἃς αἰτίας τὰ περὶ αὐτὸ συμβαίνει 
παθήµατα, λεκτέον. ὅλως μὲν οὖν φων]ν θῶμεν τὴν δι᾽ 
ὥτων ὑπ᾽ ἀέρος ἐγκεφάλου τε καὶ αἵματος µέχρι ψυχῆς 
πληγὴν διαδιδοµένην, τὴν δὲ ὑπ αὐτῆς κίνησιν, ἀπὸ 
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το πυρ και τον αέρα. Γι’ αυτόν τον λόγο, κανείς δεν αι- 
σθάνθηκε ποτέ την οσμή κανενός άλλου στοιχείου, παρά 
µόνον τις οσμές τῶν σωμάτων που βρέχονται, σαπίζουν, 
λιώνουν ή εξαερώνονται. 

Κατά την διάρκεια τής μεταβολής τού ύδατος σε αέρα ή 
τού αέρα σε ύδωρ, γίνονται οι οσµές. Όλες οι οσµές είναι 
καπνός ή ομίχλη. Όταν κάτι απὀ αέρας γίνεται ύδωρ, έ- 
χουμε ομίχλη, ενώ όταν απὀ ύδωρ γίνεται αέρας, έχουµε 
καπνό. Γι) αυτό όλες οι οσµές γίνονται λεπτότερες τού ὐ- 
δατος και παχύτερες τού αέρα. Αυτό είναι πρόδηλο όταν 
κάποιος τοποθετήσει ένα διάφραγμα στην αναπνοή και βί- 
αια οδηγήσει µέσα από αυτό τον αέρα τής εισπνοής. Τότε, 
λοιπόν, καμμία οσµή δεν εισέρχεται, παρά µόνον ο αέρας 
τής εισπνοής, ολότελα στερηµένος από οσµές. Δύο ανάό- 
νυµες ποικιλίες οσµών έχουν γίνει, που δεν αποτελούνται 
ούτε από πολλά ούτε απὀ απλά είδη, αλλά διαχωρίζονται 
µόνον από την ευχάριστη και την δυσάρεστη αίσθηση που 
αφήνουν. Οι δυσάρεστες τραχύνουν και συνταράσσουν 
ολόκληρο το σώμα µας, από την κορυφή µέχρι τον οµφα- 
λό, ενώ οι ευχάριστες το καταπραῦύνουν και ικανοποιηµένο 
το επαναφέρουν στην φυσική κατάστασή του. 

Η τρίτη αίσθησή µας, που θα μελετήσουμε, είναι η ακοή. 
Ας πούμε γιά ποιές αιτίες συμβαίνουν τα ακουστικά παθή- 
µατα. Γενικά, λοιπόν, δεχόμαστε ότι ο ήχος είναι το χτύ- 
πηµα τού αέρα, που ξεκινά από τ᾽ αυτιά, διαδίδεται στον 
εγκέφαλο και το αίμα, φτάνοντας µέχρι την ψυχή, ενώ η 
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τῆς κεφαλῆς μὲν ἀρχομένην, τελευτῶσαν δὲ περὶ τὶν 
τοῦ ἥπατος ἔδραν, ἀκοήγ' ὅση δ᾽ αὐτῆς ταχεῖα, ὀξεῖ- 
αν, ὅση δὲ βραδυτέρα, βαρυτέραν' τὴν δὲ ὁμοίαν ὅ- 
µαλήν τε καὶ λείαν, τὶιν δὲ ἐναντίαν τραχεῖαν' µεγά- 
λην δὲ τὴν πολλήν, ὅση δὲ ἐναντία, σιικράν. τὰ δὲ 
περὶ συμφωγίας αὐτῶν ἐν τοῖς ὕστερον λεχθησομέ- 
γοις ἀνάγκη ῥηθῆναι. 

Τέταρτον δῆ λοιπὸν ἔτι γένος ἡμῖν αἰσθητικόν, ὃ διε- 
λέσθαι δεῖ συχνὰ ἐν ἑαυτῷ ποικίλµατα κεχτηµένον, 
ἃ σύμπαντα μὲν χρόας ἐκαλέσαμεν, φλόγα τῶν σω- 
µάτων ἑκάστων ἀπορρέουσαν, ὄψει σύμµετρα µόρια 
ἔχουσαν πρὸς αἴσθησιν' ὄψεως ὃδ᾽ ἐν τοῖς πρόσθεν αὐ- 
τὸ περὶ τῶν αἰτίων τῆς γενέσεως ἐρρήθη. τῇδ᾽ οὖν 
τῶν χρωμάτων πέρι μάλιστα εἰκὸς πρέποι τ ἂν ἐπιει- 
χεῖ λόγῳ διεξελθεῖν' τὰ φερόµενα ἀπὸ τῶν ἄλλων µό- 
ορια ἐμπίπτοντά τε εἰς τὴν ὄψιν τὰ μὲν ἑλάττω, τὰ δὲ 
µείξω, τὰ δ᾽ ἴσα τοῖς αὐτῆς τῆς ὄψεως µέρεσιν εἶναι" 
τὰ μὲν οὖν ἴσα ἀναίσθητα, ἃ δὴ καὶ διαφανῆ λέγο- 
μεν, τὰ δὲ µείζω καὶ ἑλάττω, τὰ μὲν συγκρίνοντα, τὰ 
δὲ διακρίνοντα αὐτήν, τοῖς περὶ τὴν σάρκα θερμοῖς 
καὶ ψυχροῖς καὶ τοῖς περὶ τὴν γλῶτταν στρυφνοῖς, 
καὶ ὅσα θερμαντικὰ ὄντα δριµέα ἐκαλέσαμεν, ἀδελ- 
φὰ εἶναι, τά τε λευκὰ καὶ τὰ µέλανα, ἐκείνων παθή- 
µατα γεγονότα ἐν ἄλλῳ γένει τὰ αὐτά, φανταξόµενα 
δὲ ἄλλα διὰ ταύτας τὰς αἰτίας. οὕτως οὖν αὐτὰ 
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κίνηση που προκαλείται και αρχίζει απὀ την κεφαλή και 
καταλήγει στην έδρα τού ήπατος, είναι η ακοή. Όσο ταχύ- 
τερη είναι η Κίνηση, τόσο οξύτερος είναι ο ήχος. Όσο βρα- 
δύτερη., τόσο βραδύτερος είναι. Η ομοιόμορφη κίνηση εἴ- 
ναι ο οµαλός και απαλός ήχος, ενώ η αντίθετη είναι ο τρα- 
χύς. Η µεγάλη κίνηση είναι ο δυνατός ήχος. Η αντίθετη 
είναι ο σιγανός. Τα σχετικά µε τις συμφωνίες των ήχων 
είναι ανάγκη να τα πούμε υστερότερα. 

Απολείπεται το τέταρτο γένος τῶν αισθήσεών µας, που 
πρέπει να διαιρεθεί, γιατί έχει πολλές ποικιλίες µέσα του, 
και όλες τις ονοµάσαµε χρώματα, τα οποία είναι φλόγα 
που απορρέει απὀ καθένα σώµα και καθίσταται αισθητή 
επειδή έχει µόρια σύμμετρα προς την όραση. Γιά τα αίτια 
τής γένεσης τής όρασης έγινε λόγος πρωτύτερα. Είναι εὐ- 
λογο και πρέπον να προσπαθήσουμε τώρα να δώσουμε λο- 
γική εξήγηση και γιά τα χρώματα. Τα µόρια, που εκπέµπο- 
νται από τα άλλα σώματα και συναντούν το οπτικό ρεύμα, 
είναι άλλοτε μικρότερα, άλλοτε μεγαλύτερα και άλλοτε ίσα 
µε τα µόρια τού οπτικού ρεύµατος. Τα ίσα δεν γίνονται 
αισθητά και γι᾽ αυτό τα λέμε διαφανή. Τα μεγαλύτερα και 
τα μικρότερα προκαλούν αντίστοιχα συστολή και διαστολή 
τού οπτικού ρεύματος, όπως τα θερµά και τα ψυχρά στην 
σάρκα, ή τα στυφά -- και όσα θερµαντικά ονοµάσαµε καυ- 
στικά -- στην γλώσσα. Αυτά είναι τα λευκά και τα µελανά, 
των οποίων τα παθήματα είναι ανάλογα µε τα προηγούµε- 
να, αλλά σε διαφορετική µορφή, και φαντάζουν αλλιώτικα 
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προσρητέον: τὸ μὲν διακριτικὸν τῆς ὄψεως λευκόν, 
τὸ δ᾽ ἐναντίον αὐτοῦ μέλαν, τήν δὲ ὀξυτέραν φορὰν 
χαὶ γένους πυρὸς ἑτέρου προσπίπτουσαν καὶ διακρί- 
γουσαν τὴν ὄψιν µέχρι τῶν ὀμμάτων, αὐτάς τε τῶν ὁ- 
φθαλμῶν τὰς διεξόδους βίᾳ διωθοῦσαν καὶ τήκου- 
σαν, πῦρ μὲν ἀθρόον καὶ ὕδωρ, ὃ δάκρυον καλοῦμεν, 
ἐκεῖθεν ἐκχέουσαν, αὐτὴν δὲ οὖσαν πῦρ ἐξ ἐναντίας 
ἀπαντῶσαν, καὶ τοῦ μὲν ἐκπηδῶντος πυρὸς οἷον ἀπ᾿ 
ἀστραπῆς, τοῦ δ᾽ εἰσιόντος καὶ περὶ τὸ νοτερὸν κα- 
τασβεννυµένου, παντοδαπῶν ἐν τῇ κυκήσει ταύτῃ γι- 
γνοµένων χρωμάτων, μαρμαρυγὰς μὲν τὸ πάθος προ- 
σείποµεν, τὸ δὲ τοῦτο ἀπεργαξόμενον λαμπρόν τε 
χαὶ στίλβον ἐπωνομάσαμεν. τὸ δὲ τούτων αὖ μεταξὺ 
πυρὸς γένος, πρὸς μὲν τὸ τῶν ὀμμάτων ὑγρὸν ἀφι- 
χνούµενον καὶ κεραννύµενον αὐτῷ, στίλβον δὲ οὔ':τῇ 
δὲ διὰ τῆς νοτίδος αὐγῇ τοῦ πυρὸς µειγνυμένου χρῶ- 
µα ἔναιμον παρασχοµένῃ, τοὔνομα ἐρυθρὸν λέγομεν. 
λαμπρόν τε ἐρυθρῷ λευκῷ τε µειγνύμενον ξανθὸν γέ- 
γονεν' τὸ δὲ ὅσον µέτρον ὅσοις, οὐδ᾽ εἴ τις εἰδείη, 
γοῦν ἔχει τὸ λέγειν, ὧν µήτε τινὰ ἀνάγκην μήτε τὸν 
εἰκότα λόγον καὶ μετρίως ἄν τις εἰπεῖν εἴη δυνατός. 
ἐρυθρὸν δὲ δ]] µέλανι λευκῷ τε κραθὲν ἁλουργόν' ὄρ- 
Φνινον δέ, ὅταν τούτοις µεμειγμένοις καυθεῖσίν τε 
μᾶλλον συγκραθῇ µέλαν. πυρρὸν δὲ ξανθοῦ τε καὶ 
φαιοῦ κράσει γίγνεται, φαιὸν δὲ λευκοῦ τε καὶ µέλα- 


ΤΙΜΑΙΟΣ 173 





γιά τις αιτίες που προαναφέραμε. Έτσι, λοιπόν, ας τα ονο- 
µάσουμµε: αυτό που διασπά το οπτικό ρεύμα είναι λευκό 
και το αντίθετό του είναι μελανό. Όταν πυρ διαφορετικού 
γένους προσβάλλει µε οξύτερη Κίνηση το οπτικό ρεύμα, το 
διασπά µέχρι τα µάτια, οἱ πόροι τῶν οφθαλμών ὠθούνται 
βίαια και τήκονται, εκχέοντας αθρόο πυρ και ύδωρ, αυτό 
που καλούμε δάκρυ. Τούτη η κίνηση είναι επίσης πυρ. που 
έρχεται από αντίθετη κατεύθυνση. Το πυρ που εκπηδά από 
τους οφθαλμούς είναι σαν να εξέρχεται από αστραπή. ενώ 
εκείνο που εισβάλλει σβήνει την υγρασία τοὺς. Από αυτό 
το ανακάτωµά τους γίνονται κάθε είδους χρώματα. Τούτο 
το πάθος ονομάζεται µαρμαρυγή, ενώ εκείνο, ποὺ το προ- 
καλεί, έχει την επωνυμία «λαμπρό και στιλπνό». Το μεταξύ 
των δύο γένος τού πυρός φτάνει στην υγρασία των οφθαλ- 
µών, αναμειγνύεται µε αυτή, αλλά δεν λάμπει. Μετά από 
την ανάμειξη, η λάμψη τού πυρός, που εκπέμπεται από την 
υγρασία, παρέχει το χρώμα τού αίματος, αυτό που ονοµά- 
ζουμε ερυθρό. Η ανάμειξη τού λαμπρού µε το λευκό και 
το ερυθρό δίνει το ξανθό. Το ποσοστό κάθε χρώματος, κα- 
τά την ανάμειξη, ακόµη και αν κάποιος το γνώριζε, δεν θα 
είχε νόηµα να το πει, γιατί ούτε κάποια ανάγκη θα κάλυπτε 
ούτε θα υποστήριζε ικανοποιητικά την εύλογη πιθανότητα 
τῶν θέσεών του. Το κράµα ερυθρού, μελανού και λευκού 
µάς δίνει το πορφυρό. Από το ίδιο κράµα προέρχεται το 
ιώδες, ύστερα από καύση, και µε περισσότερο μελανό 
χρώμα. Το πυρρόξανθο γίνεται από την ανάμειξη ξανθού 
και φαιού. Το φαιό απὀ την ανάμειξη λευκού και μελανού, 
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γος, τὸ δὲ ὠχρὸν λευκοῦ ξανθῷ µειγνυµένου. λαμποῷ 
δὲ λευκὸν συνελθὸν καὶ εἰς µέλαν κατακορὲς ἐιπεσὸν 
κυανοῦν χρῶμα ἀποτελεῖται, κυανοῦ δὲ λευκῷ κε- 
οραννυμένου γλαυκόν, πυρροῦ δὲ µέλανι πράσιον. τὰ 
δὲ ἄλλα ἀπὸ τούτων σχεδὸν δῆλα αἷς ἂν ἀφομοιού- 
µενα µείξεσιν διασῴξοι τὸν εἰκότα µῦθον. εἰ δέ τις 
τούτων ἔργῳ σκοπούµενος βάσανον λαμβάνοι, τὸ τῆς 
ἀνθρωπίνης χαὶ θείας φύσεως ἠγνοηκὼς ἂν εἴτι διά- 
φορον, ὅτι θεὸς μὲν τὰ πολλὰ εἰς ἓν συγκεραννύναι 
χαὶ πάλιν ἐξ ἑνὸς εἰς πολλὰ διαλύειν ἱκανῶς ἐπιστά- 
µενος ἅμα καὶ δυνατός, ἀνθρώπων δὲ οὖὐδεὶς οὐδέτε- 
ρα τούτων ἱκανὸς οὔτε ἔστι νῦν οὔτε εἷς αὖθίς ποτε 
ἔσται. 

Ταῦτα δη πάντα τότε ταύτῃ πεφυκότα ἐξ ἀνάγκης ὁ 
τοῦ καλλίστου τε καὶ ἀρίστου δημιουργὸς ἐν τοῖς γι- 
γνοµέγοις παρελάμβανεν, ἠνίκα τὸν αὐτάρκη τε καὶ 
τὸν τελεώτατον θεὸν ἐγέννα, χρώµενος μὲν ταῖς περὶ 
ταῦτα αἰτίαις ὑπηρετούσαις, τὸ δὲ εὖ τεκταινόµενος 
ἐν πᾶσιν τοῖς γιγνοµένοις αὐτός. διὸ δ]] χρὴ δύ᾽ αἴτί- 
ας εἴδη διορίξεσθαι, τὸ μὲν ἀναγκαῖον, τὸ δὲ θεῖον, 
καὶ τὸ μὲν θεῖον ἐν ἅπασιν ζητεῖν κτήσεως ἕνεχκα εὖ- 
δαίµμογος βίου, καθ᾽ ὅσον ἡμῶν ἡ φύσις ἐνδέχεται, τὸ 
δὲ ἀναγκαῖον ἐκείνων χάριν, λογιξόμενον ὣς ἄνευ 
τούτων οὐ δυνατὰ αὐτὰ ἐκεῖνα ἐφ᾽ οἷς σπουδάξοµεν 
μόνα κατανοεῖν οὐδ᾽ αὖ λαβεῖν οὐδ᾽ ἄλλως πως µετα- 
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ενώ το ὠχρό από την ανάμειξη λευκού και ξανθού. Όταν 
το λαμπρό ενωθεί µε το λευκό και βυθιστεί σε βαθύ µελα- 
νό, προκύπτει το κυανό χρώμα. Το κράµα κυανού και λευ- 
κού µάς δίνειτο γλαυκό, ενώ πυρρόξανθου και μελανού το 
πράσινο. Τα άλλα χρώματα είναι πρόδηλο ότι προκύπτουν 
από αυτά, αναμειγνυόµενα µε συγκεκριµένο τρόπο. ώστε 
να διασώζεται η εύλογα πιθανή εξιστόρηση. Αν κάποιος 
αποσκοπούσε να ελέγξει έμπρακτα αυτά τα πράγματα, θα 
απεδείκνυε ότι αγνοεί την διαφορά μεταξύ ανθρώπινης και 
θείας φύσης. Αγνοεί ότι ο Θεός και επαρκώς γνωρίζει και 
δύναται να συνθέτει τα πολλά σε ένα, αλλά και να διαλύει 
το ένα σε πολλά, ενώ κανείς από τοὺς ανθρώπους δεν είναι 
ικανός, ούτε θα είναι ποτέ, να κάνει κάτι από τα δύο. 

Όλα τούτα, λοιπόν, έτσι κατασκευάστηκαν εξ ανάγκης, 
και σ᾽ αυτή την κατάσταση τα παρέλαβε ο δημιουργός τού 
Κάλλιστου και άριστου όντος, όταν γέννησε τον αυτάρκη 
και τελειότατο Θεό, χρησιμοποιώντας ὡς υπηρέτριες τις 
αιτίες που τα ορίζουν, αλλά αναλαμβάνοντας ο ίδιος το 
καθήκον τού αρχιτέκτονα Και προσδίδοντας το καλό σε 
όλα τα γινόμενα. Γι’ αυτό πρέπει να καθορίσουμε δύο είδη 
αιτίας: την αναγκαία και την θεία. 

Την θεία αιτία πρέπει να την αναζητήσουμε παντού, γιά 
ν᾿ αποκτήσουμε ευδαίµονα βίο, όσον επιδέχεται η φύση 
μας, ενώ την αναγκαία αιτία χάριν τής θείας, αναλογιζόµε- 
νοι ότι χωρίς τις αναγκαίες αιτίες αδυνατούµε να κατανοή- 
σουµε ξεχωριστά, να αποκτήσουµε, ή µε άλλον τρόπο να 
µετάσχουµε σ’ εκείνα, τα οποία μελετούμε. Τώρα λοιπόν, 
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σχεῖν. 

Ὅτ΄ οὖν δὴ τὰ νῦν οἷα τέκτοσιν ἡμῖν ὕλη παράκειται 
τὰ τῶν αἰτίων γένη διυλισιένα, ἐξ ὧν τὸν ἐπίλοιπον 
λόγον δεῖ συνυφανθῆναι, πάλιν ἐπ᾽ ἀρχὴν ἐπανέλθω- 
μεν διὰ βραχέων, ταχύ τε εἰς ταὐτὸν πορευθῶμεν ὅ- 
θεν δεῦρο ἀφικόμεθα, καὶ τελευτὴν ἤδη κεφαλήν τε 
τῷ µύθῳ πειρώμεθα ἁρμόττουσαν ἐπιθεῖναι τοῖς 
πρόσθεν. ὥσπερ γὰρ οὖν καὶ κατ ἀρχὰς ἐλέχθη, ταῦ- 
τα ἀτάκτως ἔχοντα ὁ θεὸς ἐν ἑκάστῳ τε αὐτῷ πρὸς 
αὐτὸ καὶ πρὸς ἄλληλα συμμετρίας ἐνεποίησεν, ὅσας 
τε καὶ ὅπῃ δυνατὸν ἦν ἀνάλογα καὶ σύμμετρα εἶναι. 
τότε γὰρ οὔτε τούτων, ὅσον μὴ τύχῃ, τι μετεῖχεν, οὔτε 
τὸ παράπαν ὀνομάσαι τῶν νῦν ὀνομαξομένων ἀξιό- 
λογον ἦν οὐδέν, οἷον πῦρ καὶ ὕδωρ καὶ εἴ τι τῶν ἄλ- 
λων' ἀλλὰ πάντα ταῦτα πρῶτον διεκόσµησεν, ἔπειτ᾽ 
ἐκ τούτων πᾶν τόδε συνεστήσατο, ζῷον ἓν ζῷα ἔχον 
τὰ πάντα ἐν ἑαυτῷ θνητὰ ἀθάνατά τε. καὶ τῶν μὲν 
θείων αὐτὸς γίγνεται δημιουργός, τῶν δὲ θνητῶν τὴν 
γένεσιν τοῖς ἑαυτοῦ γεννήµασιν δημιουργεῖν προσέ- 
ταξεν. οἱ δὲ µιμούμενοι, παραλαβόντες ἀρχὴν ψυχῆς 
ἀθάνατον, τὸ μετὰ τοῦτο θνητὸν σῶμα αὐτῇ περιε- 
τόρνευσαν ὄχημά τε πᾶν τὸ σῶμα ἔδοσαν ἄλλο τε εἷ- 
δος ἐν αὐτῷ ψυχῆς προσῳκοδόµουν τὸ θνητόν, δεινὰ 
χαὶ ἀναγκαῖα ἐν ἑαυτῷ παθήματα ἔχον, πρῶτον μὲν 
ἡδογήν, µέγιστον κακοῦ δέλεαρ, ἔπειτα λύπας, ἀγα- 
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που βρίσκονται ξεχωρισµένα ενώπιόν µας τα δύο είδη των 
αιτίων -- όπως στους τέκτονες τα υλικά τους -- πρέπει να 
συνυφάνουµε τον υπόλοιπο λόγο µας µε αυτά, επανερχό- 
µενοι γιά λίγο στην αρχή και πορευόµενοι ταχέως τον ίδιο 
δρόµο που µας έφερε εδώ. Τελειώνοντας, ας αποπειρα- 
θούµε να επιθέσουµε στην εξιστόρησή µας την αρµόζουσα 
προς τα προηγούμενα κεφαλή. 

Όπως ακριβώς είπαµε και στην αρχή. τα σώματα αυτά 
βρίσκονταν σε αταξία. Ο Θεός έθεσε τις συμμµετρίες -- που 
συνέχουν καθένα µε τον εαυτό του Και µε τα άλλα -- όσες 
και όπου ήταν δυνατόν, ώστε να γίνουν ανάλογα και σύμ- 
μετρα. γιατί τότε κανένα από αυτά δεν μετείχε σ᾽ αυτές, 
παρά µόνον κατά τύχη, ούτε άξιζε κανένα να ονομάζεται 
όπως τώρα. γιά παράδειγµα «πυρ» ή «ύδωρ» ή κάτι άλλο. 
Όλα αυτά κατ’ αρχήν τα τακτοποίησε. Από αυτά έπειτα 
συνέστησε τούτο το σύμπαν, που είναι ένα ζωντανό ον και 
εμπεριέχει µέσα του όλα τα ζωντανά όντα, θνητά και αθά- 
νατα. Ο ίδιος έγινε δημιουργός των θείων όντων, ενώ την 
γένεση τῶν θνητών ανέθεσε ὡς δηµιουργία σε όσους γεν- 
νήθηκαν απ᾿ αυτόν. Εκείνοι, μιμούμενοι τον γεννήτορά 
τους, παρέλαβαν την αθάνατη αρχή τής ψυχής, κατασκεύ- 
ασαν γύρω της το θνητό σώµα και της το έδωσαν ολόκλη- 
ρο ως όχημα, οικοδοµώντας µέσα του ένα δεύτερο είδος 
Ψυχής, την θνητή, που έχει µέσα τῆς φοβερά και αναγκαία 
πάθη. Το πρώτο είναι η ηδονή, το μέγιστο δέλεαρ τού κα- 
κού, έπειτα οι λύπες, που απομακρύνουν τ᾽ αγαθά, επίσης 
το θάρρος και ο φόβος, δύο άφρονες σύμβοῦυλοι, ο θυμός, 
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θῶν φυγάς, ἔτι δ᾽ αὖ θάρρος καὶ φόβον, ἄφρονε συµ- 
βούλω, θυμὸν δὲ δυσπαραμύθητον, ἐλπίδα δ᾽ εὖὐπα- 
ράγωγον"' αἰσθήσει δὲ ἀλόγω καὶ ἐπιχειρητῇ παντὸς 
ἔρωτι συγκερασάµενοι ταῦτα, ἀναγκαίως τὸ θνητὸν 
γένος συνέθεσαν. καὶ διὰ ταῦτα δὴ σεβόμενοι µιαί- 
γειν τὸ θεῖον, ὅτι μὴ πᾶσα ἦν ἀνάγκη, χωρὶς ἐκείνου 
κατοικίξζουσιν εἰς ἄλλην τοῦ σώματος οἴκησιν τὸ 
θνητόν, ἰσθιιὸν καὶ ὅρον διοικοδοµήσαντες τῆς τε κέ- 
φαλῆς καὶ τοῦ στήθους, αὐχένα μεταξὺ τιθέντες, ἵν᾽ 
εἴη χωρίς. ἐν δ]] τοῖς στήθεσιν καὶ τῷ καλουµένῳ θώ- 
ραχι τὸ τῆς ψυχῆς θνητὸν γένος ἐνέδουν. καὶ ἐπειδὴ 
τὸ μὲν ἄμεινον αὐτῆς, τὸ δὲ χεῖρον ἐπεφύκει, διοικο- 
δομοῦσι τοῦ θώρακος αὖ τὸ κύτος, διορίζοντες οἷον 
γυναικῶν, τὴν δὲ ἀνδρῶν χωρὶς οἴκησιν, τὰς φρένας 
διάφραγμα εἰς τὸ µέσον αὐτῶν τιθέντες. τὸ µετέχον 
οὖν τῆς ψυχῆς ἀνδρείας καὶ θυμοῦ, φιλόνικον ὄν, 
κατῴκισαν ἐγγυτέρω τῆς κεφαλῆς μεταξὺ τῶν φρε- 
γῶν τε καὶ αὐχένος, ἵνα τοῦ λόγου κατήκοον ὂν κοι- 
γῇ μετ ἐκείνου βία τὸ τῶν ἐπιθυμιῶν κατέχοι γένος, 
ὁπότ᾽ ἐκ τῆς ἀκροπόλεως τῷ τ’ ἐπιτάγματι καὶ λόγῳ 
µηδαμῇ πείθεσθαι ἑκὸν ἐθέλοι' τν δὲ δη καρδίαν ἅμ- 
µα τῶν φλεβῶν καὶ πηγὴν τοῦ περιφεροµένου κατὰ 
πάντα τὰ µέλη σφοδρῶς αἵματος εἰς τὴν δορυφορι- 
χῆιν οἴκησιν κατέστησαν, ἵνα, ὅτε δέσειεν τὸ τοῦ θΘυ- 
μοῦ µέγος, τοῦ λόγου παραγγείλαντος ὥς τις ἄδικος 
περὶ αὐτὰ γίγνεται πρᾶξις ἔξωθεν ἢ καίτις ἀπὸ τῶν 
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που δύσκολα καταπραύνεται, και η ελπίδα, που παρασύρει 
εύκολα. Αυτά συγκέρασαν µε την άλογη αίσθηση και µε 
τον έρωτα, ο οποίος τα πάντα επιχειρεί, συνθέτοντας κατ᾽ 
ανάγκη την θνητή ψυχή. Από σεβασμό προς την θεία ψυχή 
και γιά να µην την µιάνουν περισσότερο απὀ το αναγκαίο, 
έβαλαν την θνητή ψυχή να κατοικήσει χωριστά, σε άλλο 
οίκηµα τού σώματος, οικοδοµώντας ισθµό και όριο μεταξύ 
κεφαλής και στήθους -- τον αυχένα -- γιά να τα ξεχωρίζει. 
Μέσα στα στήθη, λοιπόν, και στον καλούμενο «θώρακα» 
έβαλαν το θνητό γένος τής ψυχής. Και επειδή από την φύ- 
ση τους το ένα µέρος της ήταν καλλίτερο και το άλλο χει- 
ρότερο, χώρισαν στα δύο το κύτος τού θώρακα -- όπως δι- 
αχωρίζουµε τα οικήματα των γυναικών από εκείνα των αν- 
δρών -- και τοποθέτησαν στο µέσο τους το διάφραγμα. Το 
µέρος τής Ψυχής, που μετέχει στην ανδρεία και την ορµή- 
τικότητα, όντας φιλόνικο, έλαβε θέση πιό κοντά στην κε- 
φαλή, μεταξύ διαφράγµατος και αυχένα, γιά ν᾿ ακούει το 
λογικό και µαζί του να συγκρατεί βίαια το γένος τῶν επι- 
θυµιών, όποτε τούτες µε τίποτε δεν θέλουν να υπακούσουν 
εκούσια στα προστάγµατα και στην λογική, που προέρχο- 
νται απὀ την ακρόπολη. Τοποθέτησαν και την καρδιά, 
κόμβο των φλεβών και πηγή τού αίματος -- που µε σφο- 
ὁδρότητα κυκλοφορεί σε όλα τα µέλη -- στην θέση τής 
φρουράς. Όταν μαίνεται ο θυµός -- επειδή το λογικό ανήγ- 
γειλε ότι κάποια άδικη πράξη γίνεται σε βάρος τού σώµα- 
τος, είτε απὀ εξωτερικές αιτίες είτε από εσωτερικές επιθυ- 
µίες -- η καρδιά, µέσω όλων τῶν στενωπών, μεταφέρει τα- 
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ἔνδοθεν ἐπιθυμιῶν, ὀξέως διὰ πάντων τῶν στενωπῶν 
πᾶν ὅσον αἰσθητικὸν ἐν τῷ σώµατι, τῶν τε παρακε- 
λεύσεων καὶ ἀπειλῶν αἰσθανόμενον, γίγνοιτο ἐπήκο- 
ον καὶ ἔποιτο πάντῃ, καὶ τὸ βέλτιστον οὕτως ἐν αὐ- 
τοῖς πᾶσιν ἡγεμονεῖν ἐῷ. τῇ δὲ δη πηδήσει τῆς καρδί- 
ας ἐν τῇ τῶν δεινῶν προσδοκίᾳ καὶ τῇ τοῦ θυμοῦ ἐ- 
γέρσει, προγιγνώσκοντες ὅτι διὰ πυρὸς ἡ τοιαύτη 
πᾶσα ἔμελλεν οἴδησις γίγνεσθαι τῶν θυµμουμένων, ἐ- 
πικουρίαν αὐτῇ µηχανώμενοι τὴν τοῦ πλεύμονος ἰδέ- 
αν ἐνεφύτευσαν, πρῶτον μὲν μαλακὴν καὶ ἄναιμον, 
εἶτα σήραγγας ἐντὸς ἔχουσαν οἷον σπόγγου κατατε- 
τρήµένας, ἵνα τό τε πνεῦμα καὶ τὸ πῶμα δεχοµένη, 
ψύχουσα, ἀναπνοὴν καὶ ῥαστώνην ἐν τῷ καύματι 
παρέχοι" διὸ δῖ τῆς ἀρτηρίας ὀχετοὺς ἐπὶ τὸν πλεύμο- 
γα ἔτεμον, καὶ περὶ τὶιν καρδίαν αὐτὸν περιέστησαν 
οἷον µάλαγμα, ἵν᾽ ὁ θυμὸς ἡνύίια ἐν αὐτῇ ἀχμάξοι, 
πηδῶσα εἰς ὑπεῖκον καὶ ἀναψυχομένη, πονοῦσα ἤτ- 
τον, μᾶλλον τῷ λόγῳ μετὰ θυμοῦ δύναιτο ὑπηρετεῖν. 

Τὸ δὲ δῇ σίτων τε καὶ ποτῶν ἐπιθυμητικὸν τῆς ψυχῆς 
χαὶ ὅσων ἔνδειαν διὰ τὴν τοῦ σώματος ἴσχει φύσιν, 
τοῦτο εἰς τὸ μεταξὺ τῶν τε φρενῶν καὶ τοῦ πρὸς τὸν 
ὀμφαλὸν ὅρου κατῴκισαν, οἷον φάτνην ἐν ἅπαντι 
τούτῳ τῷ τόπῳ τῇ τοῦ σώματος τροφῇ τεκτηνάµενοι" 
χαὶ κατέδησαν δ] τὸ τοιοῦτον ἐνταῦθα ὡς θρέµµα ᾱ- 
γριον, τρέφειν δὲ συνηµµένον ἀναγκαῖον, εἴπερ τι 
µέλλοι ποτὲ θνητὸν ἔσεσθαι γένος. ἵν οὖν ἀεὶ νεμόμε- 
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χύτατα τις παρακελεύσεις και τις απειλές προς οποιοδήπο- 
τε µέρος τού σώματος δύναται να τις αισθανθεί, να Όπα- 
κούσει και παντελώς να συμμορφωθεί. Έτσι το άριστο α- 
φήνεται να ηγεμονεύει σε όλα τούτα. Όταν προσδοκά δει- 
νά και όταν εγείρεται ο θυμός, η καρδιά ταράζεται. Οι 
Θεοί προέβλεψαν ότι όλος τούτος ο αναβρασµός τής ορ- 
γής θα εκδηλωθεί ως πυρ. Σκέφτηκαν, λοιπόν, να εµφυ- 
τεύσουν δίπλα της τον πνεύμονα, γιά να την επικουρεί. 
Αυτός έχει µορφή µαλακή και άναιµη, ενώ µέσα του υπάρ- 
χουν σπογγώδεις σήραγγες γιά να δέχονται τον αέρα και τα 
υγρά, να ψΨύχουν την καρδιά, να την δροσίζουν και να την 
ανακουφίζουν όταν υπερθερμαίνεται. Συνέδεσαν τον 
πνεύμονα µε τους αγωγούς τής αρτηρίας και τον περιτύλι- 
ξαν στην καρδιά γιά να την µαλάσσει. Όταν, λοιπόν, ο θυ- 
µός ακμάζει µέσα της, αυτή πηδά επάνω στον πνεύμονα 
που υποχωρεί και την αναψύχει, ώστε να πονά λιγότερο 
και να δύναται -- μαζί µε τον θυµό --να υπηρετεί καλλίτερα 
το λογικό. Εκείνο το µέρος τής Ψυχής --το οποίο επιθυμεί 
τα φαγητά, τα ποτά και όσα η φύση επιβάλλει στην ένδεια 
τού σώματος -- κατοικεί μεταξύ τού διαφράγµατος και τού 
ορίου τού ομφαλού, τόπος χτισμένος ολόκληρος σαν φάτ- 
νη γιά την τροφή τού σώματος, δεμένος εκεί σαν άγριο 
ζώο, το οποίο πρέπει να τρέφεται αναγκαστικά, γιά να ε- 
ξακολουθήσει το θνητό γένος να υφίσταται. Η διαμονή του 
ορίστηκε εκεί, γιά να τρέφεται στην φάτνη του, πολύ µα- 
κριά από το κέντρο τῶν αποφάσεων, να προκαλεί ελάχιστο 
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γον πρὸς φάτνῃ καὶ ὅτι πορρωτάτω τοῦ βουλευοµέ- 
γου κατοικοῦν, θόρυβον καὶ βοῖν ὡς ἐλαχίστην πα- 
ρέχον, τὸ κράτιστον καθ᾽ ἡἠσυχίαν περὶ τοῦ πᾶσι χκοι- 
γῇ χαὶ ἰδίᾳα συμφέροντος ἐῷ βουλεύεσθαι, διὰ ταῦτα 
ἐνταῦθ' ἔδοσαν αὐτῷ τὴν τάξιν. εἰδότες δὲ αὐτὸ ὥς 
λόγου μὲν οὔτε συνήσειν ἔιελλεν, εἴ τέ πη καὶ µετα- 
λαμβάνοι τινγὸς αὐτῶν αἰσθήσεως, οὐκ ἔιφυτον αὐτῷ 
τὸ µέλειν τινῶν ἔσοιτο λόγων, ὑπὸ δὲ εἰδώλων καὶ 
φαντασμάτων νυκτός τε καὶ μεθ᾽ ἡμέραν µάλιστα ψυ- 
χαγωγήσοιτο, τούτῳ δἳ θεὸς ἐπιβουλεύσας αὐτῷ τὴν 
ἥπατος ἰδέαν συνέστησε καὶ ἔθηχεν εἰς τν ἐχείνου 
κατοίκήσιν, πυκνὸν καὶ λεῖον καὶ λαμπρὸν καὶ γλυ- 
κὺ καὶ πικρότητα ἔχον μηχανησάμενος, ἵνα ἐν αὐτῷ 
τῶν διανοηµάτων ἡ ἐκ τοῦ νοῦ φεροµένη δύναμις, οἵ- 
ον ἐν κατόπτρῳ δεχοµένῳ τύπους καὶ κατιδεῖν εἴδω- 
λα παρέχοντι, φοβοῖ μὲν αὐτό, ὁπότε µέρει τῆς πι- 
κρότητος χρωµένη συγγενεῖ, χαλεπῖ προσενεχθεῖσα 
ἀπειλῇ, κατὰ πᾶν ὑπομειγνῦσα ὀξέως τὸ ἧπαρ, χολώ- 
δη χρώματα ἐμφαίνοι, συνάγουσά τε πᾶν ῥυσὸν καὶ 
τραχὺ ποιοῖ, λοβὸν δὲ καὶ δοχὰς πύλας τε τὸ μὲν ἐξ 
ὀρθοῦ κατακάµπτουσα καὶ συσπῶσα, τὰ δὲ ἐμφράτ- 
τουσα συγκλείουσά τε, λύπας καὶ ἄσας παρέχοι, καὶ 
ὅτ αὖ τἀναντία φαντάσματα ἀποξωγραφοῖ πραότη- 
τός τις ἐκ διανοίας ἐπίπνοια, τῆς μὲν πικρότητος ἡ- 
συχίαν παρέχουσα τῷ μήτε κινεῖν μήτε προσάπτε- 
σθαι τῆς ἐναντίας ἑαυτῇ φύσεως ἐθέλειν, γλυκύτητι 
δὲ τῇ κατ᾽ ἐκεῖνο συμφύτῳ πρὸς αὐτὸ χρωµένη καὶ 
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θόρυβο και βοή και να αφήνει ήσυχο το Κκράτιστο µέρος 
τής ψυχής, ώστε να διαβουλεύεται γιά το κοινό και γιά το 
Ιδιαίτερο συμφέρον. Γι’ αυτόν τον λόγο έτσι το τακτοποί- 
ησαν. Γνωρίζοντας ότι αυτό δεν έμελλε να κατανοήσει το 
λογικό -- ούτε ακόµη και αν λάμβανε κάποιο αίσθημα, α- 
φού δεν θα είχε την έμφυτη ικανότητα να καταλάβει τους 
λόγους τού αισθήµατος -- και θα ψυχαγωγούνταν νυχθηµε- 
ρόν µε είδωλα και φαντάσματα, ο Θεός το εκμεταλλεύτηκε 
και συνέστησε την µορφή τού ήπατος, τοποθετώντας την 
στην ίδια κατοικία, δίνοντάς της πυκνότητα, λειότητα, λα- 
µπρότητα, γλυκύτητα και πικρότητα, ώστε να λειτουργεί 
ως κάτοπτρο και να αποτυπώνει τα ορµητικά διανοήµατα, 
που λαμβάνουν µορφή οπτικών εἰδώλων. Όποτε οι δυνά- 
μεις τού νου επιθυμούν να φοβίσουν το επιθυµητικό, χρη- 
σιμοποιούν ένα µέρος τής ανάλογης πικρότητας τού ήπα- 
τος, δρώντας αυστηρά και απειλητικά. Αυτή το κατακλύζει 
αµέσως, τού προσδίδει χολώδη χρώματα, το συμπιέζει, το 
ρυτιδώνει και το κάνει τραχύ, κάµπτει και συσπά τον ορθό 
λοβό του, συσφίγγει και φράζει τις υποδοχές του, παρέχο- 
ντας λύπες και δυσθυµίες. Άλλοτε, όμῶς, µία πνοή πραό- 
τητας απὀ την διάνοια ζωγραφίζει επάνω του αντίθετες 
φανταστικές εικόνες. Τότε η πικρότητα ησυχάζει, µη θέλο- 
ντας να κινήσει ούτε να πλησιάσει την ενάντια προς τον 
εαυτό της φύση, και γίνεται χρήση τής σύμφυτης γλυκύτη- 
τας, που επαναφέρει όλα τα µέρη τού ήπατος στην ορθή, 
λεία και ελεύθερη µορφή τους. Έτσι, εκείνο το µέρος τής 
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πάντα ὀρθὰ καὶ λεῖα αὐτοῦ καὶ ἐλεύθερα ἀπευθύ- 
νουσα, ἵλεών τε καὶ εὐήμερον ποιοῖ τὴν περὶ τὸ ἧπαρ 
φυχῆς μοῖραν κατῳκισµένην, ἔν τε τῇ νυκτὶ διαγω- 
γὴν ἔχουσαν µετρίαν, µαντείαᾳ χρωµένην καθ᾽ ὕπνον, 
ἐπειδῖ] λόγου καὶ φρονήσεως οὐ μετεῖχε. μεμνημέγοι 
γὰρ τῆς τοῦ πατρὸς ἐπιστολῆς οἱ συστήσαντες ἡμᾶς, 
ὅτε τὸ θνητὸν ἐπέστελλεν γένος ὡς ἄριστον εἰς δύνα- 
µιν ποιεῖν, οὕτω δῖ κατορθοῦντες καὶ τὸ φαῦλον ἡ- 
μῶν, ἵνα ἀληθείας πῃ προσάπτοιτο, κατέστησαν ἐν 
τούτῳ τὸ μαντεῖογ. ἱκανὸν δὲ σημεῖον ὡς μαντικὴν ᾱ- 
φροσύνῃ θεὸς ἀνθρωπίνῃ δέδωκεν' οὐδεὶς γὰρ ἔννους 
ἐφάπτεται μαντικῆς ἐνθέου καὶ ἀληθοῦς, ἀλλ᾽ ἢ καθ᾽ 
ὕπνον τὴν τῆς φρονήσεως πεδηθεὶς δύναμιν ἢ διὰ νό- 
σον, ἢ διά τινα ἐνθουσιασιὸν παραλλάξας. ἀλλὰ 
συννοῆσαι μὲν ἔιφρονος τά τε ῥηθέντα ἀναμνησθέ- 
ντα ὄγαρ ἢ ὕπαρ ὑπὸ τῆς μαντικῆς τε καὶ ἐνθουσια- 
στικῆς φύσεως, καὶ ὅσα ἂν φαντάσματα ὀφθῇ, πά- 
ντα λογισιῷ διελέσθαι ὅπῃ τι σηµαίνει καὶ ὅτῳ µέλ- 
λοντος ἢ παρελθόντος ἢ παρόντος κακοῦ ἢ ἀγαθοῦ'" 
τοῦ δὲ µανέντος ἔτι τε ἐν τούτῳ µένοντος οὖκ ἔργον 
τὰ φανέντα καὶ φωνηθέντα ὑφ᾽ ἑαυτοῦ χρίνειν, ἀλλ᾽ 
εὖ καὶ πάλαι λέγεται τὸ πράττειν καὶ γνῶναι τά τε 
αὐτοῦ καὶ ἑαυτὸν σώφρονι µόνῳ προσήκειν. ὅθεν δη 
χαὶ τὸ τῶν προφητῶν γένος ἐπὶ ταῖς ἐνθέοις µαντεί- 
αις κριτὰς ἐπικαθιστάναι νόμος" οὓς μάντεις αὐτοὺς 
ὀνομάξουσίν τινες, τὸ πᾶν ἠγνοηκότες ὅτι τῆς δι΄ αἰ- 
γιγμῶν οὗτοι φήμης καὶ φαντάσεως ὑποκριταί, καὶ 
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θνητής Ψυχής, που διαμένει γύρω από το ήπαρ, γίνεται 
πράο και ευτυχές, ενώ κατά την νύχτα ηρεμεί, σοβαρεύεται 
και κάνει χρήση τής ονειροµαντείας, µη μετέχοντας οὔτε 
στην λογική ούτε στην φρόνηση. Έχοντας υπ᾿ όψη τους 
την πατρική εντολή, τότε που διατάχθηκαν να κατασκευά- 
σουν το θνητό γένος άριστο κατά το δυνατόν, οι Θεοί κα- 
τόρθωῶσαν και στο φαύλο µέρος µας να δώσουν την ικανό- 
τητα κάποιας επαφής µε την αλήθεια, ιδρύοντας σ᾽ αυτό 
ένα μαντείο. 

Ὑπάρχουν αρκετές ενδείξεις ότι ο Θεός έδωσε την µαντι- 
κή ως αντίβαρο τής ανθρώπινης αφροσύνης: κανείς δεν 
ασκεί την ένθεη και αληθινή µαντική µε τον νου του, αλλά 
ή στον ύπνο του -- όταν η δύναμη τής φρόνησης είναι δε- 
µένη -- ή όταν μεταμορφώνεται από κάποια νόσο ή θεολη- 
ψία. Όταν, όµως, ξαναβρίσκει τον νου του, θυμάται τις 
ρήσεις και όσα φαντάσματα είδε κατά το όνειρο ή το όρα- 
μά του, και µε συλλογισμούς επιχειρεί να διακρίνει τι ση- 
µαίνουν και σε ποιό μελλοντικό ή παρελθοντικό ἦ παρο- 
ντικό κακό ή αγαθό αναφέρονται. Όποιος παραμένει ακό- 
µη σε κατάσταση µανίας, δεν µπορεί να κρίνει από µόνος 
του όσα τού φανερώθηκαν ή τού ειπώθηκαν, αλλά -- όπως 
ορθά λέγεται από παλιά -- µόνον στον σώφρονα ταιριάζει 
να πράττει και να γνωρίζει τα δικά του και τον εαυτό του. 
Γι αυτό ο νόμος καθιστά το γένος των προφητών κριτή 
στις ένθεες µαντείες. Κάποιοι τοὺς ονομάζουν μάντεις, α- 
γνοώντας ότι απλώς είναι ερμηνευτές των αινιγματικών 
ρήσεων και των φαντασιώσεώὠν. Δεν θα έπρεπε να ονοµά- 
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οὔτι μάντεις, προφῆται δὲ μαντευοµμένων δικαιότατα 
ὀνομάξοιντ΄ ἄν. 

Ἡ μὲν οὖν φύσις ἥπατος διὰ ταῦτα τοιαύτη τε καὶ ἐν 
τόπῳ ᾧ λέγομεν πέφυκε, χάριν μαντικῆς: καὶ ἔτι μὲν 
δ] ζῶντος ἑκάστου τὸ τοιοῦτον σημεῖα ἐναργέστερα 
ἔχει, στερηθὲν δὲ τοῦ ζῆν γέγονε τυφλὸν καὶ τὰ µα- 
ντεῖα ἀμυδρότερα ἔσχεν τοῦ τι σαφὲς σηµαίνειν. ἡ δ᾽ 
αὖ τοῦ γείτονος αὐτῷ σύστασις καὶ ἕδρα σπλάγχνου 
γέγονεν ἐξ ἀριστερᾶς χάριν ἐκείνου, τοῦ παρέχειν 
αὐτὸ λαμπρὸν ἀεὶ καὶ καθαρόν, οἷον κατόπτρῳ πα- 
ρεσκευασιένον καὶ ἔτοιμον ἀεὶ παρακείµενον ἐκμα- 
γεῖον. διὸ δη καὶ ὅταν τινὲς ἀκαθαρσίαι γίγνωνται 
διὰ νόσους σώματος περὶ τὸ ἧπαρ, πάντα ἡ σπληνὸς 
χαθαίρουσα αὐτὰ δέχεται µανότης, ἅτε κοίλου καὶ 
ἀναίμου ὑφανθέντος: ὅθεν πληρούμενος τῶν ἀποκα- 
θαιρομέγων µέγας καὶ ὕπουλος αὐξάνεται, καὶ πά- 
λιν, ὅταν καθαρθῇ τὸ σῶμα, ταπεινούµενος εἰς ταῦ- 
τὸν συνίζει. 

Τὰ μὲν οὖν περὶ ψυχῆς, ὅσον θνητὸν ἔχει καὶ ὅσον 
θεῖον, καὶ ὅπῃ καὶ μεθ ὧν καὶ δι᾽ ἃ χωρὶς ᾠκίσθη, τὸ 
μὲν ἀληθὲς ὥς εἴρηται, θεοῦ συμφήσαντος τότ᾽ ἂν οὔὗ- 
τως µόνως διισχυριξοίεθα"τό γε μῖν εἰκὸς ἡμῖν εἰοῆ- 
σθαι, καὶ νῦν καὶ ἔτι μᾶλλον ἀνασκοποῦσι διακινδυ- 
γευτέον τὸ φάναι καὶ πεφάσθω. τὸ δ᾽ ἑξῆς δ]] τούτοι- 
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ζονταν μάντεις. Θα ήταν δικαιότερο να ονομάζονταν προ- 
φήτες, ερμηνευτές τῶν μαντευµάτων. Γι’ αυτούς τοὺς λό- 
γους η φύση τού ήπατος είναι τέτοια και τοποθετήθηκε στο 
µέρος που είπαμε. Ὀσο κάποιος είναι ζωντανός, τα σηµά- 
δια τού ήπατος είναι πολύ εναργή. Όταν στερηθεί την ζωή, 
το ήπαρ γίνεται τυφλό και τα µαντικά σημάδια αμυδρότε- 
ρα, οπότε είναι λιγότερο σαφής η σηµασία τους. 

Στην αριστερή πλευρά τού ήπατος -- και γιά χάρη του -- 
συστήθηκε και εδράζει ένα γειτονικό σπλάχνο, που κρατά 
το ήπαρ πάντοτε λαμπρό και καθαρό, ένα παρακείμενο εκ- 
µαγείο, προπαρασκευασμµένο και έτοιμο ώστε να βοηθά το 
ήπαρ να λειτουργεί ως κάτοπτρο. Γι’ αυτό, λοιπόν, όταν 
κάποιες ακαθαρσίες εμφανίζονται στο ήπαρ εξαιτίας των 
σωματικών νόσων, η σπλήνα τις καθαρίζει και τις απορρο- 
φά, επειδή έχει αραιά ύφανση και είναι κοίλη και άναιµος. 
Όταν η σπλήνα γεμίσει από καθάρµατα., διογκώνεται και 
µολύνεται, ενώ συστέλλεται και επανέρχεται στον αρχικό 
εαυτό της όταν καθαρθεί το σώµα. 

Γιά την Ψυχή, το θνητό και το θείο µέρος τῆς, το πού και 
μαζί µε ποιά άλλα και γιά ποιές αιτίες τοποθετήθηκαν σε 
ξεχωριστές περιοχές, θα ισχυριζόµασταν ότι είπαµε την 
αλήθεια, µόνον αν ο Θεός συμφωνούσε µαζί µας. Ωστόσο, 
θα ισχυριζόµασταν -- και τώρα και έπειτα από περαιτέρω 
έρευνα -- ότι µιλήσαμε και θα συνεχίσουμε να μιλούμε βα- 
σισµένοι στις εύλογες πιθανότητες. Κατά τον ίδιο τρόπο, 
λοιπόν, θα επιδιώξουµε να εξετάσουμε και τα παρακάτω, 
πώς δηλαδή έγινε καιτο υπόλοιπο σώμα. 
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σιν κατὰ ταὐτὰ µεταδιωκτέον: ἦν δὲ τὸ τοῦ σώματος 
ἐπίλοιπον ᾗ γέγονεν. ἐκ δὶ λογισμοῦ τοιοῦδε συνί- 
στασθαι µάλιστ᾽ ἂν αὐτὸ πάντων πρέποι. τὴν ἐσομέ- 
γην ἐν ἡμῖν ποτῶν καὶ ἐδεστῶν ἀκολασίαν ἤδεσαν οἱ 
συντιθέντες ἡμῶν τὸ γένος, καὶ ὅτι τοῦ µετρίου καὶ 
ἀναγκαίου διὰ µαργότητα πολλῷ χρησοίµεθα πλέονι" 
ἵν οὖν μὴ φθορὰ διὰ νόσους ὀξεῖα γίγνοιτο καὶ ἆτε- 
λὲς τὸ γένος εὐθὺς τὸ θνητὸν τελευτῷ, ταῦτα προο- 
ρώμενοι τῇ τοῦ περιγενησοµένου πώµατος ἐδέσματός 
τε ἕξει τὴν ὀνομαξομένην κάτω κοιλίαν ὑποδοχὴν ἔ- 
θεσαν, εἶλιξάν τε πέριξ τὴν τῶν ἐντέρων γένεσιν, ὅ- 
πως μὴ ταχὺ διεκπερῶσα ἢ τοοφ] ταχὺ πάλιν τοοφῆς 
ἑτέρας δεῖσθαι τὸ σῶμα ἀναγκάξοι, καὶ παρέχουσα 
ἀπληστίαν, διὰ γαστριµαργίαν ἀφιλόσοφον καὶ ἄ- 
µουσον πᾶν ἀποτελοῖ τὸ γένος, ἀνυπήκοον τοῦ θειο- 
τάτου τῶν παρ᾽ ἡμῖν. 

Τὸ δὲ ὁστῶν καὶ σαρκῶν καὶ τῆς τοιαύτης φύσεως 
πέρι πάσης ὧδε ἔσχεν. τούτοις σύμπασιν ἀρχὴ μὲν ἡ 
τοῦ μυελοῦ γένεσις' οἱ γὰρ τοῦ βίου δεσμοί, τῆς ψυ- 
χῆς τῷ σώµατι συνδουµένης, ἐν τούτῳ διαδούµενοι 
κατερρίζουν τὸ θνητὸν γένος. αὐτὸς δὲ ὃ μυελὸς γέγο- 
γεν ἐξ ἄλλων. τῶν γὰρ τοιγώνων ὅσα πρῶτα ἆστρα- 
βῆ καὶ λεῖα ὄντα πῦρ τε καὶ ὕδωρ καὶ ἀέρα καὶ γῆν 
δι ἀκριβείας µάλιστα ἦν παρασχεῖν δυνατά, ταῦτα ὁ 
θεὸς ἀπὸ τῶν ἑαυτῶν ἕκαστα γενῶν χωρὶς ἀποκρί- 
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Ο ακόλουθος συλλογισμός είναι ο καταλληλότερος γιά 
την γένεση τού σώματος. Εκείνοι που συνέθεσαν το γένος 
μας γνώριζαν την ακολασία που θα εμφανίζαµε ὡς προς τα 
ποτά και τα εδέσµατα. Γνώριζαν ότι απὀ λαιμαργία θα 
χρησιμοποιούσαµε περισσότερα απὀ τα απαραίτητα και 
αναγκαία. Γιά να µην υποστούµε, λοιπόν, οξεία φθορά από 
τις νόσους και γιά να µην εξαφανιστεί ευθύς το θνητό γέ- 
νος, προβλέποντας αυτά, τοποθέτησαν στο σώµα µας την 
ονομαζόμενη «κάτω κοιλία», ὡς υποδοχή τού πλεονάζο- 
ντος από την κατάχρηση ποτού και φαγητού. Γύρω της πε- 
ριτύλιξαν τα έντερα, ώστε να µην διαπεραιώνεται ταχέως η 
τροφή και αναγκάζεται το σώµα να ζητά πάλι άλλη τροφή, 
οπότε θα εμφανιζόταν η απληστία και ολόκληρο το θνητό 
γένος θα γινόταν αφιλόσοφο και άµουσο -- εξαιτίας τής 
γαστριµαργίας -- και ανυπάκουο στο θεϊκότερο πράγμα που 
έχουµε εντός µας. Γιά τα οστά Και την σάρκα και όλα τα 
κατά φύση παρόμοια ισχύουν αυτά εδώ: αρχή όλων αυτών 
είναι η γένεση τού μυελού γιατί -- όσο η ψυχή συνδέεται µε 
το σώμα -- οι δεσμοί τού βίου στηρίζονται στον μυελό και 
ριζώνει το θνητό γένος. 

Ο ίδιος ο µυελός έγινε από άλλα στοιχεία. Από το σύνολο 
των πρωταρχικών τριγώνων, όσα ήταν τέλεια και λεία και 
εξαιτίας τής ακρίβειάς τους ικανά να παράσχουν πυρ. ὐ- 
δωρ. αέρα και γη, ο Θεός τα ξεχώρισε από τα συγγενικά 
τους, τα ανέµειξε συμμετρικά μεταξύ τους, κατασκεύασε 
πανσπερµία γιά όλο το θνητό γένος και έφτιαξε απ᾿ αυτά 
τον μυελό, ενώ µετά εμφύτευσε και έδεσε σ᾽ αυτόν τα γέ- 
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γων, μειγνὺς δὲ ἀλλήλοις σύμμετρα, πανσπερµίαν 
παντὶ θνητῷ γένει μηχανώμενος, τὸν μυελὸν ἐξ αὐ- 
τῶν ἀπηργάσατο, καὶ μετὰ ταῦτα δὴ φυτεύων ἐν αὐ- 
τῷ κατέδει τὰ τῶν ψυχῶν γένη, σχημάτων τε ὅσα ἔ- 
µελλεν αὖ σχήσειν οἷά τε καθ᾽ ἕκαστα εἴδη, τὸν µυε- 
λὸν αὐτὸν τοσαῦτα καὶ τοιαῦτα διηρεῖτο σχήματα 
εὐθὺς ἐν τῇ διανοµῇ τῇ κατ᾽ ἀρχάς. καὶ τῖν μὲν τὸ θεῖ- 
ον σπέρµα οἷον ἄρουραν µέλλουσαν ἕξειν ἐν αὑτῇ 
περιφερῇῃ πανταχῇ πλάσας ἐπωνόμασεν τοῦ μυελοῦ 
ταύτην τὴν µοῖραν ἐγκέφαλον, ὡς ἀποτελεσθέντος ἑ- 
χάστου ξῴου τὸ περὶ τοῦτ᾽ ἀγγεῖον κεφαλὴν γενησό- 
µενον' ὃ δ᾽ αὖ τὸ λοιπὸν καὶ θνητὸν τῆς ψυχῆς ἄιελλε 
καθέξειν, ἅμα στρογγύλα καὶ προµήκη διηρεῖτο σχή- 
µατα, μυελὸν δὲ πάντα ἐπεφήμισεν, καὶ καθάπερ ἐξ 
ἀγκυρῶν βῥαλλόμενος ἐκ τούτων πάσης ψυχῆς δε- 
σιοὺς περὶ τοῦτο σύμπαν ἤδη τὸ σῶμα ἡμῶν ἀπηργά- 
ζετο, στέγασµα μὲν αὐτῷ πρῶτον συμπηγνὺς περὶ ὅ- 
λον ὀστέινον. τὸ δὲ ὁστοῦν συνίστησιν ὧδε. γῆν διατ- 
τήσας καθαρὰν καὶ λείαν ἐφύρασε καὶ ἔδευσεν µυε- 
λῷ, καὶ μετὰ τοῦτο εἰς πῦρ αὐτὸ ἐντίθησιν, μετ΄ ἐχεῖ- 
γο δὲ εἰς ὕδωρ βάπτει, πάλιν δὲ εἰς πῦρ, αὖθίς τε εἰς 
ὕδωρ' µεταφέρων ὃ᾽ οὕτω πολλάκις εἰς ἑκάτερον ὑπ 
ἀμφοῖν ἄτηκτον ἀπηργάσατο. καταχρώμµενος δὴ τού- 
τῷ περὶ μὲν τὸν ἐγκέφαλον αὐτοῦ σφαῖραν περιετόρ- 
νευσεν ὀστεΐνην, ταύτῃ δὲ στενὴν διέξοδον κατελεί- 
πετο' καὶ περὶ τὸν διαυχένιον ἅμα καὶ νωτιαῖον µυε- 
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νη των ψυχών, έχοντας διαιρέσει ευθύς -- κατά την αρχική 
κατανομή -- τον μυελό σε τόσα και τέτοια σχήματα, όσα θα 
λάμβαναν στην συνέχεια τα είδη των ψυχών. Το µέρος τού 
μυελού, που έμελλε να κλείσει εντός του -- ὡς γόνιμη γη -- 
το θείο σπέρµα, το έπλασε σε σχήµα σφαιρικό και το επο- 
νόµασε εγκέφαλο, γιατί αγγείο του θα αποτελούσε η κεφα- 
λή κάθε ολοκληρωμένου ζώου. Το µέρος εκείνο που έµελ- 
λε να κλείσει εντός του το υπόλοιπο, θνητό µέρος τής ψυ- 
χής, το διαίρεσε σε στρογγυλά και επιμήκη σχήματα, ονο- 
µάζοντάς τα όλα μυελό. Από αυτά τα µέρη τού μυελού -- 
σαν να ήταν άγκυρες -- εξάρτησε τους δεσμούς ολόκληρης 
τής ψυχής, και γύρω τους κατασκεύασε ολόκληρο το σώµα 
μας, φτιάχνοντας πρώτα ένα εξολοκλήρου οστέινο περι- 
στέγασµα γιά τον μυελό. 

Τα οστά κατασκευάστηκαν ὡς εξής: αφού διήθησε καθα- 
ρή και λεία γη, την πότισε µε μυελό και την ζύμωσε. Μετά 
έβαλε την ζύμη στο πυρ. µετά την βύθισε στο ύδωρ. µετά 
πάλι στο πυρ και πάλι στο ύδωρ. Μεταφέροντάς την έτσι, 
από το ένα στο άλλο, πολλές φορές, την κατέστησε αδιά- 
λυτη και στα δύο στοιχεία. Χρησιμοποιώντας αυτό το Όλι- 
κό, κατασκεύασε γύρω απὀ τον εγκέφαλο µία οστέινη 
σφαίρα, αφήνοντας µία στενή διέξοδο. 

Από το ίδιο υλικό έπλασε σφονδύλους γύρω από τον δι- 
αυχένιο Και τον νωτιαίο μυελό. Τους στερέῶσε στην σειρά 
σαν στρόφιγγες, κατά µήκος ολόκληρου τού σώματος, αρ- 
χίζοντας απὀ την κεφαλή. Έτσι διέσῶὼσε ολόκληρο το 
σπέρμα, περιφράζοντάς το µε λιθοειδή περίβολο. 
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λὸν ἐξ αὐτοῦ σφονδύλους πλάσας ὑπέτεινεν οἷον 
στρόφιγγας, ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς κεφαλῆς, διὰ παντὸς 
τοῦ κύτους. καὶ τὸ πᾶν δὶ] σπέρµα διασῴξων οὕτως 
λιθοειδεῖ περιβόλῳ συνέφραξεν, ἐμποιῶν ἄρθρα, τῇ 
θατέρου προσχρώµενος ἐν αὐτοῖς ὥς µέσῃ ἐνισταμέ- 
γῃ δυνάμει, κινήσεως καὶ κάµψεως ἕνεκα. τὴν δ᾽ αὖ 
τῆς ὀστεΐνης φύσεως ἕξιν ἡγησάμενος τοῦ δέοντος 
κραυροτέραν εἶναι καὶ ἀκαμπτοτέραν, διάπυρόν τ᾽ 
αὖ γιγνοµένην καὶ πάλιν ψυχοµένην σφακελίσασαν 
ταχὺ διαφθερεῖν τὸ σπέρµα ἐντὸς αὐτῆς, διὰ ταῦτα 
οὕτω τὸ τῶν νεύρων καὶ τὸ τῆς σαρχκὸς γένος ἐμηχα- 
γᾶτο, ἵνα τῷ μὲν πάντα τὰ µέλη συνδήσας ἐπιτεινο- 
µένῳ καὶ ἀνιεμένῳ περὶ τοὺς στοόφιγγας καμπτόµε- 
γον τὸ σῶμα καὶ ἐκτεινόμενον παρέχοι, τὴν δὲ σάρκα 
προβολ]ν μὲν καυµάτων, πρόβλημα δὲ χειμώνων, ἔτι 
δὲ πτωμάτων οἷον τὰ πιλητὰ ἔσεσθαι κτήματα, σώ- 
µασιν μαλακῶς καὶ πράως ὑπείκουσαν, θεριῖ]ν δὲ 
γοτίδα ἐντὸς ἑαυτῆς ἔχουσαν θέρους μὲν ἀνιδίουσαν 
καὶ νοτιζοµένην ἔξωθεν ψῦχος κατὰ πᾶν τὸ σῶμα 
παρέξειν οἰκεῖον, διὰ χειμῶνος δὲ πάλιν αὖ τούτῳ 
τῷ πυρὶ τὸν προσφερόµενον ἔξωθεν καὶ περιιστάµε- 
γον πάγον ἀμυνεῖσθαι µετρίως. ταῦτα ἡμῶν διανοη- 
θεὶς ὁ κηροπλάστης, ὕδατι μὲν καὶ πυρὶ καὶ γῇ συµ- 
µείξας καὶ συναρµόσας, ἐξ ὀξέος καὶ ἀλμυροῦ συν- 
θεὶς ζύµωµα ὑπομείξας αὐτοῖς, σάρκα ἔγχυμον καὶ 
μµαλακῆὴν συνέστησεν' τὴν δὲ τῶν νεύρων φύσιν ἐξ ὁ- 
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Μεταξύ των οστών έφτιαξε αρθρώσεις και -- γιά χάρη τής 
κίνησης και τής κάµψης -- χρησιμοποίησε ανάμεσά τους 
την δύναμη τής ετερότητας. Επειδή, όµως, θεώρησε ότι η 
σύσταση τής οστέινης φύσης ήταν περισσότερο εύθραυστη 
και άκαμπτη απ᾿ ότι έπρεπε -- αφού κατά τις αλλεπάλληλες 
πυρώσεις και ψύξεις τα οστά θα σάπιζαν, επιφέροντας τα- 
χεία φθορά στο σπέρµα που περιέκλειαν -- επινόησε το γέ- 
νος των νεύρων και το γένος τής σάρκας. 

Τα νεύρα συνδέουν όλα τα µέλη, διαστέλλονται και συ- 
στέλλονται γύρω από τις στρόφιγγες και επιτρέπουν στο 
σώµα να κάµπτεται και να εκτείνεται. Ἡ σάρκα είναι προ- 
κάλυψη έναντι των καυσώνων, περίβλημα έναντι των χει- 
µώνων και τῶν πτώσεων -- όπως είναι τα χοντρά καλύμμα- 
τα -- αφού υποχωρεί απαλά και ήρεμα στην πίεση των σω- 
µάτων, έχοντας µέσα της µία θερµή υγρασία, η οποία α- 
νέρχεται στην επιδερμίδα κατά το θέρος, την υγραίνει και 
παρέχει σε όλο το σώμα φυσική ψύξη, ενώ κατά τον χει- 
µώνα αμύνεται ικανοποιητικά, µε το ίδιο πυρ. έναντι τής 
εξωτερικής παγῶνιάς, που περιβάλλει το σώµα. 

Αυτά έχοντας κατά νου ο κηροπλάστης µας, συνέθεσε 
σάρκα χυµώδη και µαλακή, αναμειγνύοντας και συναρµό- 
ζοντας ύδωρ, πυρ και γη, Και προσθέτοντας στο μείγμα ένα 
ζύμωμα που συνέθεσε από οξύ και αλάτι. Τα νεύρα κατα- 
σκευάστηκαν απὀ οστά και άζυµη σάρκα, ένα κράµα στο 
οποίο συγκεράστηκαν οἱ ενδιάµεσες ιδιότητες αυτών των 
δύο και στο οποίο χρησιμοποιήθηκε το ξανθό χρώμα. Γι) 
αυτό τα νεύρα έχουν υφή συµπαγέστερη και γλυστερότερη 
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στοῦ καὶ σαρκὸς ἀξύμου κράσεως µίαν ἐξ ἀμφοῖν µέ- 
σην δυνάµει συνεκεράσατο, ξανθῷ χρώμµατι προ- 
σχοώμενος. ὅθεν συντονωτέραν μὲν καὶ γλισχροτέ- 
ραν σαρκῶν, µαλακωτέραν δὲ ὁστῶν ὑγροτέραν τε ἑ- 
κτήσατο δύναμιν νεῦρα" οἷς συμπεριλαβὼν ὁ θεὸς ὁ- 
στᾶ καὶ µυελόν, δήσας πρὸς ἄλληλα νεύροις, μετὰ 
ταῦτα σαρξιν πάντα αὐτὰ κατεσκίασεν ἄνωθεν. ὅσα 
μὲν οὖν ἐιψυχότατα τῶν ὁστῶν ἦν, ὀλιγίσταις συνέ- 
φραττε σαρξίν, ἃ δ᾽ ἀψυχότατα ἐντός, πλείσταις καὶ 
πυχνοτάταις, καὶ δῖ κατὰ τὰς συμβολὰς τῶν ὁστῶν, 
ὅπῃ µήτινα ἀνάγκην ὁ λόγος ἀπέφαινεν δεῖν αὐτὰς 
εἶναι, βραχεῖαν σάρκα ἔφυσεν, ἵνα μήτε ἐμποδὼν 
ταῖς καμπαῖσιν οὖσαι δύσφορα τὰ σώματα ἀπεργά- 
ζοιντο, ἅτε δυσκίνητα γιγνόµενα, µήτ αὖ πολλαὶ καὶ 
πυκναὶ σφόδρα τε ἐν ἀλλήλαις ἐμπεπιλημέναι, διὰ 
στερεότητα ἀναισθησίαν ἐμποιοῦσαι, δυσινηµονευ- 
τότερα καὶ κωφότερα τὰ περὶ τὴν διάνοιαν ποιοῖεγν. 
διὸ δ] τό τε τῶν μηρῶν καὶ κνημῶν καὶ τὸ περὶ τὶν 
τῶν ἰσχίων φύσιν τά τε περὶ τὰ τῶν βραχιόνων ὁστᾶ 
χαὶ τὰ τῶν πήχεων, καὶ ὅσα ἄλλα ἡμῶν ἄναρθρα, ὅ- 
σα τε ἐντὸς ὁστᾶ ὃδι᾽ ὁλιγότητα ψυχῆς ἐν μυελῷ κενά 
ἐστιν φρονήσεως, ταῦτα πάντα συμπεπλήρωται σαρ- 
ξίν. ὅσα δὲ ἄιφρονα, ἧττον -εἰ µή πού τινα αὐτὴν 
χαθ᾽ αὐτὴν αἰσθήσεων ἕνεκα σάρκα οὕτω συνέστη- 
σεν, οἷον τὸ τῆς γλώττης εἶδος- τὰ δὲ πλεῖστα ἐκεί- 
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από την σάρκα, αλλά µαλακότερη και υγρότερη από τα 
οστά. Ο Θεός τοποθέτησε τα νεύρα µαζί µε τα οστά και 
τον μυελό, έδεσε τα οστά µε νεύρα, και µετά σκίασε από 
πάνω µε σάρκες τα πάντα. 

Όσα από τα οστά ήταν ιδιαιτέρως έµψυχα, τα περιέφραξε 
µε λιγότερες σάρκες, ενώ τα πιό άψυχα, µε περισσότερες 
και πυκνότατες. Στις συµβολές των οστών εμφύτευσε λίγη 
σάρκα, όπου η λογική φανέρωνε ότι δεν υπάρχει ανάγκη 
σάρκας. Έτσι, δεν εμποδίζουν οι σάρκες τις κάµψεις των 
σωμάτων και δεν τα καθιστούν βραδυκίνητα, γιατί θα γί- 
νονταν δυσκίνητα. Ούτε, όµως, συσσωρεύτηκαν πολλές 
και πολύ πυκνές και αλληλοπλεγμένες σάρκες, γιά να µην 
προκληθεί αναισθησία χάριν τής σταθερότητας και γιά να 
µην δυσκολεύεται η διάνοια κατά την απομνηµόνευση και 
την αντίληψη. Γι’ αυτόν τον λόγο, τα οστά των µηρών, 
των κνηµών, τής περιοχής των ισχίων και των βραχιόνων, 
των πήχεων, όσων άλλων είναι άναρθρα και όσων είναι 
κενά από φρόνηση λόγω τής περιορισμένης ποσότητας 
Ψυχής τού μυελού τους, όλα τούτα τα υπερπλήρωσε µε 
σάρκες. Όσα, όµως, είναι έμφρονα -- εκτός απὀ εκείνα, στα 
οποία έδωσε την σάρκα ὡς καθαυτό αισθητήριο όργανο, 
όπως το είδος τής γλώσσας -- έλαβαν λιγότερη σάρκα. Τα 
περισσότερα, λοιπόν, έτσι κατασκευάστηκαν. 

Ἡ φύση, η οποία έγινε και εξελίχθηκε εξ ανάγκης, ποτέ 
δεν δέχεται πυκνό οστό και πολλή σάρκα και συνάµα οξεία 
αίσθηση. Αν αυτά ήθελε να συµπέσουν μαζί, προ πάντων 
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γως"' ἡ γὰρ ἐξ ἀνάγκης γιγνοµένη καὶ συντοεφοµένη 
φύσις οὐδαμῇ προσδέχεται πυκνὸν ὁστοῦν καὶ σάρ- 
χα πολλῖν ἅμα τε αὐτοῖς ὀξυήκοον αἴσθησιν. µάλι- 
στα γὰρ ἂν αὐτὰ πάντων ἔσχεν ἡ περὶ τὴν κεφαλῖν 
σύστασις, εἴπερ ἅμα συμπίπτειν ἠθελησάτην, καὶ τὸ 
τῶν ἀνθρώπων γένος σαρκώδη ἔχον ἐφ᾽ ἑαυτῷ καὶ 
νευρώδη κρατεράν τε κεφαλ]ν βίον ἂν διπλοῦν καὶ 
πολλαπλοῦν καὶ ὑγιεινότερον χαὶ ἀλυπότερον τοῦ 
νῦν κατεκτήσατο. νῦν δὲ τοῖς περὶ τὶιν ἡμετέραν γένε- 
σιν δημιουργοῖς, ἀναλογιξομένοις πότερον πολυχρο- 
γιώτερον χεῖρον ἢ βραχυχρογιώτερον βέλτιον ἆπερ- 
γάσαιντο γένος, συνέδοξεν τοῦ πλείογνος βίου, φαυ- 
λοτέρου δέ, τὸν ἐλάττονα ἀμείνονα ὄντα παντὶ πά- 
γτως αἱρετέογ: ὅθεν δῖ μανῷ μὲν ὀστῷ, σαρξὶν δὲ καὶ 
γεύροις κεφαλήν, ἅτε οὐδὲ καμπὰς ἔχουσαν, οὐ συνε- 
στέγασαν. κατὰ πάντα οὖν ταῦτα εὐαισθητοτέρα μὲν 
καὶ φρογιµωτέρα, πολὺ δὲ ἀσθενεστέρα παντὸς ἀν- 
ὃρὸς προσετέθη κεφαλ] σώματι. τὰ δὲ νεῦρα διὰ ταῦ- 
τα καὶ οὕτως ὁ θεὸς ἐπ᾽ ἐσχάτην τὴν κεφαλὴν περι- 
στήσας κύκλῳ περὶ τὸν τοάχηλον ἐκόλλησεν ὁμοιό- 
τητι, καὶ τὰς σιαγόνας ἄχρας αὐτοῖς συνέδησεν ὑπὸ 
τὴν φύσιν τοῦ προσώπου" τὰ ὃ᾽ ἄλλα εἰς ἅπαντα τὰ 
µέλη διέσπειρε, συνάπτων ἄρθρον ἄρθρῳ. τὴν δὲ δῆ 
τοῦ στόματος ἡμῶν δύναμιν ὀδοῦσιν καὶ γλώττῃ καὶ 
χείλεσιν ἕνεχα τῶν ἀναγκαίων καὶ τῶν ἀρίστων διε- 
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θα τα περιείχε η σύσταση τής κεφαλής, οπότε το ανθρώπι- 
νο γένος θα αποκτούσε βίο διπλάσιο και πολλαπλάσιο και 
υγιεινότερο και αλυπότερο από τον σημερινό, αφού θα εἰ- 
χε επάνω του σαρκώδη, νευρώδη και ισχυρή κεφαλή. Οι 
δημιουργοί µας, όµως, αναλογιζόµενοι αν έπρεπε να µας 
δώσουν βίο πολυχρονιότερο και χειρότερο ή βραχυχρονιό- 
τερο και καλύτερο, κατέληξαν ότι ήταν απὀ κάθε άποψη 
προτιµότερος ο λιγότερος και καλύτερος από τον περισσό- 
τερο και φαυλότερο. Στέγασαν, λοιπόν, την κεφαλή µελε- 
πτά οστά, χωρίς σάρκες και νεύρα, αφού αυτή δεν έχει γὠ- 
νίες και -- γι αυτόν τον λόγο -- προστέθηκε σε κάθε αν- 
θρώπινο σώµα όντας πιό ευαίσθητη. πιό φρόνιµη και πολύ 
πιό ασθενής. Γιά τον ίδιο λόγο και µε τον ἶδιο τρόπο ο 
Θεός τοποθέτησε τα νεύρα στην εσχατιά τής κεφαλής, τα 
κόλλησε ομοιόμορφα και κυκλικά γύρω από τον τράχηλο 
και συνέδεσε σ᾽ αυτά τις άκρες τῶν σιαγόνων, κάτω από 
το πρόσωπο. Τα υπόλοιπα διέσπειρε σε όλα τα µέλη, συ- 
νάπτοντας άρθρωση µε άρθρωση. 

Οι δυνατότητες τού στόµατός µας οφείλονται στον διά- 
κοσμο των δοντιών, τής γλώσσας και των χειλιών, που έ- 
χουν διαταχθεί έτσι γιά να εξυπηρετούν τα αναγκαία και τα 
άριστα. Ἡ είσοδος κατασκευάστηκε γιά χάρη τῶν ανα- 
γκαίων και η έξοδος γιά χάρη των αρίστων. Αναγκαίο είναι 
καθετί που εισέρχεται και δίνει τροφή στο σώμα, ενώ το 
Κάλλιστο και άριστο όλων των ναµάτων, αυτό που υπηρε- 
τεί την φρόνηση, είναι το νάµα των λόγων, που ρέει έξω. 


Ἴό6α 
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χόσµησαν οἱ διακοσμοῦντες ᾗ νῦν διατέτακται, τν 
μὲν εἴσοδον τῶν ἀναγκαίων μηχανώμµενοι χάριν, τὴν δ᾽ 
ἔξοδον τῶν ἀρίστων' ἀναγκαῖον μὲν γὰρ πᾶν ὅσον εἰ- 
σέρχεται τροφὴν διδὸν τῷ σώµατι, τὸ δὲ λόγων νᾶμα 
ἔξω ῥέον καὶ ὑπηρετοῦν φρονήσει κάλλιστον καὶ ἄρι- 
στον πάντων ναμάτων. τὴν δ᾽ αὖ κεφαλὴν οὔτε µόνον 
ὀστεΐνην ψιλὴν δυνατὸν ἐᾶν ἦν διὰ τὴν ἐν ταῖς ὥραις 
ἐφ᾽ ἑκάτερον ὑπερβολήν, οὔτ᾽ αὖ συσκιασθεῖσαν κω- 
φὴν καὶ ἀναίσθητον διὰ τὸν τῶν σαρκῶν ὄχλον περιι- 
δεῖν γιγνοµένην' τῆς δῖ σαρχοειδοῦς φύσεως οὐ κατα- 
ξηραινοµέγης λέμµμα μεῖξον περιγιγνόµενον ἐχωρίζετο, 
δέρµα τὸ νῦν λεγόμενογ. τοῦτο δὲ διὰ τὴν περὶ τὸν ἑ- 
γκέφαλον νοτίδα συγιὸν αὐτὸ πρὸς αὑτὸ καὶ βλαστά- 
γον κύκλῳ περιημφιέννυεν τὴν κεφαλήν’ ἡ δὲ νοτὶς ὅ- 
πὸ τὰς ῥαφὰς ἀνιοῦσα ἦρδε καὶ συνέχλεισεν αὐτὸ ἐπὶ 
τὴν κορυφήν, οἷον ἅμμα συναγαγοῦσα, τὸ δὲ τῶν ῥα- 
οῶν παντοδαπὸν εἶδος γέγονε διὰ τὴν τῶν περιόδων 
δύναμιν καὶ τῆς τοοφῆς, μᾶλλον μὲν ἀλλήλοις µαχοµέ- 
γων τούτων πλείους, ἧττον δὲ ἑλάττους. τοῦτο δὴ πᾶν 
τὸ δέρµα κύκλῳ κατεκέντει πυρὶ τὸ θεῖον, τοηθέντος 
δὲ καὶ τῆς ἱκμάδος ἔξω δι᾽ αὐτοῦ φεροµένης τὸ μὲν ὅ- 
γοὸν καὶ θερμὸν ὅσον εἰλικρινὲς ἀπῄειν, τὸ δὲ μεικτὸν 
ἐξ ὧν καὶ τὸ δέρµα ἦν, αἰρόμενον μὲν ὑπὸ τῆς φορᾶς ἕ- 
ξω μακρὸν ἐτείνετο, λεπτότητα ἴσην ἔχον τῷ κατακε- 
ντήµατι, διὰ δὲ βραδυτῆτα ἀπωθούμενον ὑπὸ τοῦ πε- 


ΤΙΜΑΙΟΣ 199 





Την κεφαλή, πάλι, δεν ήταν δυνατόν να την αφήσουν µε 
γυμνό και λεπτό οστό, εκτεθειμένο στις έντονες εναλλαγές 
των εποχών, ούτε να παραβλέψουν το αν θα γίνει κωφή 
και αναίσθητη, συσκιασµένη από πληθώρα σάρκας. Από 
την σαρκώδη φύση, που δεν ξηραίνεται εύκολα, ένα περι- 
κάλυμμα μεγάλωσε και ξεχώρισε, αυτό που τώρα λέγεται 
δέρµα. Χάρη στην ὐγρασία τού εγκεφάλου, το δέρµα συ- 
σπειρώθηκε, βλάστησε κυκλικά και περικάλυψε την κεφα- 
λή. ΗἩ υγρασία, που ανερχόταν από τις ραφές, το άρδευε 
και το έκλεισε στην κορυφή τής κεφαλής, σαν να το έδεσε 
µε κόµπο. ἩΗ ποικιλία τού είδους των ραφών οφείλεται 
στον ανταγωνισμό ανάµεσα στις περιφορές τού νου και 
στην τροφή. Όσο μεγαλώνει ο ανταγωνισμός, τόσο περισ- 
σότερες γίνονται. Όσο ελαττώνεται, τόσο λιγότερες. 

Αυτό, λοιπόν, το δέρµα από τον Θεό κατακεντήθηκε ο- 
λόγυρα µε πυρ. Αφού τρυπήθηκε, βγήκε απ᾿ αυτό η Όγρα- 
σία. Ἡ καθαρή υγρασία και η θερμότητα διέφυγαν. Το 
μείγμα, τού οποίου τα συστατικά ήταν ίδια μ᾿ εκείνα τού 
δέρµατος, παρασυρόταν απὀ την ορµητικότητά του και 
έτεινε να φύγει έξω µακριά. Έχοντας, όµως, την ίδια µε το 
κέντημα λεπτότητα, καθυστερούσε, απωθούνταν από τον 
περιβάλλοντα αέρα, συμπιεζόταν µέσα και κάτω από το 
δέρµα, και ρίζωνε εκεί. Εξαιτίας αυτών των παθών, φύ- 
τρῶσε στο δέρµα το γένος τῶν τριχών, που έχουν µορφή 
ιμάντα και είναι συγγενείς µε το δέρµα, αλλά σκληρότερες 
και πυκνότερες λόγω τής συστολής ποὺ υπέστησαν από το 
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οιεστῶτος ἔξωθεν πνεύματος πάλιν ἐντὸς ὑπὸ τὸ δέρ- 
μα εἱλλόιενον κατερριζοῦτο' καὶ κατὰ ταῦτα δὶ τὰ 
πάθη τὸ τοιχῶν γένος ἐν τῷ δέρµατι πέφυκεν, συγγε- 
γὲς μὲν ἱμαντῶδες ὂν αὐτοῦ, σκληρότερον δὲ καὶ πυ- 
κνότερον τῇ πιλήσει τῆς ψύξεως, ἣν ἀποχωριξομένη 
δέρματος ἑκάστη θρὶξ ψυχθεῖσα συνεπιλήθη. τούτῳ 
δη λασίαν ἡμῶν ἀπηργάσατο τὴν κεφαλὴν ὁ ποιῶν, 
χοώμµενος μὲν αἰτίοις τοῖς εἰρημένοις, διανοούμενος 
δὲ ἀντὶ σαρκὸς αὐτὸ δεῖν εἶναι στέγασµα τῆς περὶ 
τὸν ἐγκέφαλον ἕνεκα ἀσφαλείας κοῦφον καὶ θέρους 
χειμῶνός τε ἱκανὸν σκιὰν καὶ σκέπην παρέχειν, εὖαι- 
σθησίας δὲ οὐδὲν διακώλυµα ἐιποδὼν γενησόµενογν. 
τὸ ὃδ᾽ ἐν τῇ περὶ τοὺς δακτύλους καταπλοκῇ τοῦ νεύ- 
ρου καὶ τοῦ δέρματος ὁστοῦ τε, συμμειχθὲν ἐχ τριῶν, 
ἀποξηρανθὲν ἓν κοινὸν συμπάντων σκληρὸν γέγονεν 
δέρµα, τοῖς μὲν συναιτίοις τούτοις δηµιουργηθέν, τῇ 
δὲ αἰτιωτάτῃ διανοίαᾳ τῶν ἔπειτα ἐσομένων ἕνεχα 
εἰογασμένον. ὥς γάρ ποτε ἐξ ἀνδρῶν γυναῖκες καὶ 
τἆλλα θηρία γενήσοιντο, ἠπίσταντο οἱ συνιστάντες 
ἡμᾶς, καὶ δῖ καὶ τῆς τῶν ὀνύχων χρείας ὅτι πολλὰ 
τῶν θρεµμµάτων καὶ ἐπὶ πολλὰ δεήσοιτο ἤδεσαν, ὅθεν 
ἐν ἀνθρώποις εὐθὺς γιγνοµένοις ὑπετυπώσαντο τὴν 
τῶν ὀνύχων γένεσιν. τούτῳ δῖ τῷ λόγῳ καὶ ταῖς προ- 
φάσεσιν ταύταις δέρµα τρίχας ὄνυχάς τε ἐπ᾽ ἄχροις 
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Ψύχος, όταν κάθε τρίχα αποχωρίστηκε από το δέρµα. ψύ- 
χθηκε και συμπυκνώθηκε. Έτσι έκανε ο πλάστης δασύτρι- 
χη την κεφαλή µας. Χρησιμοποίησε τα προειρηµένα αίτια 
και σκέφτηκε ότι -- γιά λόγους ασφαλείας, αντί γιά την 
σάρκα -- αυτό πρέπει να είναι το στέγασµα τής περιοχής 
γύρω από τον εγκέφαλο, ελαφρό και ικανό να παρέχει σκιά 
και σκέπη κατά το θέρος και τον χειμώνα, µη προβάλλο- 
ντας εμπόδια στην δράση τῶν αισθήσεων. 

Στην περιοχή των δακτύλων, όπου καταλήγει η διαπλοκή 
των νεύρων, τού δέρµατος και των οστών, απὀ την ανά- 
µειξη των τριών και την αποξήρανσή τους, έγινε ένα ενιαί- 
ο, σκληρό δέρµα, δημιούργημα τῶν συναιτίων τους, αλλά 
επιβεβλημένο από την πρωταρχική αιτία, την διάνοια, γιά 
χάρη όσων θα ακολουθούσαν. Οι κατασκευαστές µας γνώ- 
ριζαν πολύ καλά ότι από τους άνδρες κάποτε θα γίνονταν 
οι γυναίκες και τα άλλα θηρία, όπως ήξεραν ότι τα νύχια 
θα ήταν χρήσιμα σε πολλά πλάσματα και γιά πολλούς σκο- 
πούς, και γι’ αυτό προτύπωσαν την γένεση των νυχιών ευ- 
θύς κατά την γένεση τῶν ανθρώπων. Γιά τούτον τον λόγο 
και µε τούτες τις προθέσεις άφησαν να φυτρώσουν το δέρ- 
μα, οι τρίχες και τα νύχια στα ακραία µέλη των σωμάτων 
μας. 

Αφού κατασκευάστηκαν όλα τα µέρη και τα µέλη τού 
θνητού ζώου, η ζωή συνέβη να εξαρτηθεί αναγκαστικά 
από το πυρ και τον αέρα, άρα εξαιτίας τους το ζώο θα έφ- 
θίνε απὀ την τήξη και την εκκένωση, αν οι Θεοί δεν σκέ- 
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τοῖς κώλοις ἔφυσαν. 

Ἐπειδὴ δὲ πάντ ἦν τὰ τοῦ θνητοῦ ζῴου συμπεφυκό- 
τα µέρη καὶ µέλη, τν δὲ ξωὴν ἐν πυρὶ καὶ πνεύµατι 
συγνέβαινεν ἐξ ἀνάγκης ἔχειν αὐτῷ, καὶ διὰ ταῦτα ὗ- 
πὸ τούτων τηκόµενον κενούµενόν τ΄ ἔφθινεν, βοήθει- 
αν αὐτῷ θεοὶ μηχανῶνται. τῆς γὰρ ἀνθρωπίνης συγ- 
γενῆ φύσεως φύσιν ἄλλαις ἰδέαις καὶ αἰσθήσεσιν κε- 
οαννύντες, ὥσθ᾽ ἕτερον ἕῷον εἶναι, φυτεύουσιν' ἃ δὶ] 
νῦν ἥμερα δένδρα καὶ φυτὰ καὶ σπέρματα παιδευθέ- 
ντα ὑπὸ γεωργίας τιθασῶς πρὸς ἡμᾶς ἔσχεν, πρὶν δὲ 
ἦν μόνα τὰ τῶν ἀγρίων γένη, πρεσβύτερα τῶν ἡμέ- 
ρων ὄντα. πᾶν γὰρ οὖν ὅτιπερ ἂν µετάσχῃ τοῦ ζῆν, 
ζῷον μὲν ἂν ἐν δίκῃ λέγοιτο ὀρθότατα'µετέχει γε μὴν 
τοῦτο ὃ νῦν λέγομεν τοῦ τρίτου ψυχῆς εἴδους, ὃ µετα- 
ξὺ φρενῶν ὀμφαλοῦ τε ἱδρῦσθαι λόγος, ᾧ δόξης μὲν 
λογισμοῦ τε καὶ νοῦ µέτεστιν τὸ μηδέν, αἰσθήσεως δὲ 
ἠδείας καὶ ἀλγεινῆς μετὰ ἐπιθυμιῶν.πάσχον γὰρ δια- 
τελεῖ πάντα, στραφέντι δ᾽ αὐτῷ ἐν ἑαυτῷ περὶ ἑαυτό, 
τὴν μὲν ἔξωθεν ἀπωσαμένω κίνησιν, τῇ ὃδ᾽ οἰκεία χρη- 
σαμένῳ, τῶν αὗτοῦ τι λογίσασθαι κατιδόντι φύσει 
οὐ παραδέδωκεν ἡ γένεσις. διὸ δὶ] ζῇ μὲν ἔστιν τε οὐχ 
ἕτερον ζῴου, µόνιμον δὲ καὶ κατερριζωµέγνον πέπη- 
γεν διὰ τὸ τῆς ὑφ᾽ ἑαυτοῦ κινήσεως ἑστερῆσθαι. 
Ταῦτα δ] τὰ γένη πάντα φυτεύσαντες οἱ χρείττους 
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φτονταν να το βοηθήσουν. Αναμειγνύοντας διαφορετικές 
μορφές και αισθήσεις -- ώστε να προκύψει άλλο είδος ζωής 
--φύτεψαν ένα άλλο εἶδος όντων, συγγενές προς την αν- 
θρώπινη φύση, δηλαδή τα ήµερα δέντρα, φυτά και σπέρ- 
µατα, που τώρα καλλιεργούνται και τιθασεύονται µε την 
γεωργία, ενώ πριν υπήρχαν µόνον τα άγρια γένη τους, αρ- 
χαιότερα από τα ήμερα. 

Οτιδήποτε, λοιπόν, μετέχει στην ζωή. δίκαια και ορθότα- 
τα λέγεται ζώο. Αυτό, γιά το οποίο τώρα μιλούμε, μετέχει 
στο τρίτο είδος ψυχής, το οποίο είπαµε ότι εγκαταστάθηκε 
μεταξύ τού διαφράγµατος και τού ομφαλού και καθόλου 
δεν σχετίζεται µε την γνώµη, τον συλλογισμό και τον νου, 
παρά µόνον µε την Ἠδεία και την αλγεινή αίσθηση και τις 
επιθυμίες. Το φυτό δέχεται παθητικά τα πάντα, αφού η γέ- 
νεσή του δεν το εφοδίασε µε την ικανότητα να στρέφεται 
το ίδιο, µέσα του, γύρω από τον εαυτό του, να απωθεί τις 
κινήσεις που έρχονται απ᾿ έξω και να χρησιμοποιεί µία δι- 
κή του Κίνηση, να συλλογίζεται και να κατανοεί τον εαυτό 
του. Γι) αυτό, λοιπόν, ζει και δεν διαφέρει από το ζώο, 
πηγµένο µόνιµα στο έδαφος και ριζωμένο, στερηµένο από 
την ικανότητα τής αυτοκίνησης. Όλα αυτά τα γένη φυτεύ- 
τηκαν απὀ τους ανωτέρους µας ὡς τροφή γιά εµάς, τους 
κατωτέρους. 

Αυτοί, τέµνοντας το ίδιο το σώµα µας, άνοιξαν αγωγούς, 
σαν τα αυλάκια των κήπων, γιά να αρδεύεται, όπως θα πο- 
τιζόταν από υδάτινα ρεύματα. Πρώτα άνοιξαν τις δύο νῶ- 
τιαίες φλέβες, σαν κρυφούς αγωγούς κάτω απὀ την σύμ- 
φυση δέρµατος και σάρκας. Αυτές είναι δίδυµες, αφού το 
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τοῖς ἥττοσιν ἡμῖν τοοφήν, τὸ σῶμα αὐτὸ ἡμῶν διωχέ- 
τευσαν τέµνοντες οἷον ἐν κήποις ὀχετούς, ἵνα ὥσπερ 
ἐκ νάµατος ἐπιόντος ἄρδοιτο. καὶ πρῶτον μὲν ὀχε- 
τοὺς κρυφαίους ὑπὸ τὴν σύμφυσιν τοῦ δέρματος καὶ 
τῆς σαρκὸς δύο φλέβας ἔτεμον νωτιαίας, δίδυµον ὡς 
τὸ σῶμα ἐτύγχανεν δεξιοῖς τε καὶ ἀριστεροῖς ὄν' ταύ- 
τας δὲ καθῆκαν παρὰ τὴν ῥάχιν, καὶ τὸν γόνιμον µε- 
ταξὺ λαβόντες µυελόν, ἵνα οὗτός τε ὅτι μάλιστα θάλ- 
λοι, καὶ ἐπὶ τἆλλα εὕρους ἐντεῦθεν ἅτε ἐπὶ κάταντες 
ἡ ἐπίχυσις γιγνοµένη παρέχοι τὴν ὑδρείαν ὁμαλήν. 
μετὰ δὲ ταῦτα σχίσαντες περὶ τὴν κεφαλ]ν τὰς φλέ- 
βας καὶ δι ἀλλήλων ἐναντίας πλέξαντες διεῖσαν, τὰς 
μὲν ἐκ τῶν δεξιῶν ἐπὶ τἀριστερὰ τοῦ σώματος, τὰς δ᾽ 
ἐκ τῶν ἀριστερῶν ἐπὶ τὰ δεξιὰ κλίναντες, ὅπως δε- 
σιὸς ἅμα τῇ κεφαλῇ πρὸς τὸ σῶμα εἴη μετὰ τοῦ δέρ- 
µατος, ἐπειδὶ νεύροις οὐκ ἦν κύκλῳ κατὰ κορυφὴν 
περιειληµµένη, καὶ δὴ καὶ τὸ τῶν αἰσθήσεων πάθος 
ἵν ἀφ᾽ ἑκατέρων τῶν μερῶν εἰς ἅπαν τὸ σῶμα εἴη δι- 
άδηλον. τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν ἤδη τὶν ὑδραγωγίαν παρε- 
σκεύασαν τρόπῳ τινὶ τοιῷδε, ὃν κατοψόµεθα ῥᾷον 
προδιομολογησάμενοι τὸ τοιόνδε, ὅτι πάντα ὅσα ἐξ 
ἐλαττόνων συνίσταται στέγει τὰ µείξω, τὰ δὲ ἐκ µει- 
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σώµα τυγχάνει να έχει δεξιό και αριστερό µέρος. Τις τοπο- 
θέτησαν κατά μήκος τής ράχης, εκατέρωθεν τού γόνιμου 
μυελού, γιά να διατηρείται αυτός πολύ θαλερός και γιά να 
παρέχεται ομαλή ύδρευση στα άλλα µέρη τού σώματος, 
και στις δύο πλευρές, αφού η ροή γίνεται εύκολα προς τα 
κάτω. 

Μετά από αυτά, έσκισαν τις φλέβες στην περιοχή τής κε- 
φαλής, τις έπλεξαν μεταξύ τους προς αντίθετες κατευθύν- 
σεις, Και έφεραν τις δεξιές στ᾽ αριστερά τού σώματος και 
τις αριστερές στα δεξιά, γιά να υπάρχει και δεύτερος δε- 
σµός μεταξύ κεφαλής και σώματος -- εκτός από το δέρµα -- 
αφού δεν υπήρχαν νεύρα γύρω απὀ την κεφαλή γιά να την 
συγκρατούν στην κορυφή τού σώματος. Έτσι εξασφάλι- 
σαν, επίσης, την μετάδοση των παθών των αισθήσεων από 
αμφότερες τις πλευρές σε ολόκληρο το σώμα. 

Ακολούθως παρασκεύασαν την ύδρευση τού σώματος µε 
τον παρακάτω τρόπο, τον οποίον ευκολότερα θα κατανοή- 
σουµε, αν συνοµολογήσουµε το εξής: όλα όσα συνίστα- 
νται από μικρότερα µόρια, εμποδίζουν την διέλευση των 
μεγαλυτέρων μορίων, ενώ όσα συνίστανται από μεγαλύτε- 
ρα, δεν δύνανται να συγκρατήσουν τα μικρότερα, και αφού 
το πυρ είναι το γένος µε τα μικρότερα µόρια, διαπερνά το 
ύδωρ και την γη και τον αέρα και όσα συνίστανται από αυ- 
τά, ενώ τίποτε δεν δύναται να εμποδίσει την διέλευσή του. 
Το ίδιο πρέπει να σκεφτούμε και γιά την κοιλιά µας: όταν 
πέσουν µέσα της τροφές και ποτά, τα συγκρατεί, αλλά δεν 
δύναται να συγκρατήσει τον αέρα και το πυρ, επειδή έχουν 
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ζόνων τὰ σμικρότερα οὐ δύναται, πῦρ δὲ πάντων γε- 
γῶν σιικροµερέστατον, ὅθεν δι ὕδατος καὶ γῆς ἀέ- 
ρος τε καὶ ὅσα ἐκ τούτων συγίσταται διαχωρεῖ καὶ 
στέγειν οὐδὲν αὐτὸ δύναται. ταὐτὸν δῆ καὶ περὶ τῆς 
παρ᾽ ἡμῖν κοιλίας διανοητέον, ὅτι σιτία μὲν καὶ ποτὰ 
ὅταν εἰς αὐτὴν ἐμπέση, στέγει, πνεῦμα δὲ καὶ πῦρ 
σιικροµερέστερα ὄντα τῆς αὗτῆς συστάσεως οὐ δύ- 
γαται. τούτοις οὖν κατεχρήσατο ὁ θεὸς εἰς τὴν ἐκ τῆς 
κοιλίας ἐπὶ τὰς φλέβας ὑδρείαν, πλέγμα ἐξ ἀέρος καὶ 
πυρὸς οἷον οἱ κύρτοι συνυφηνάµενος, διπλᾶ κατὰ 
τὴν εἴσοδον ἐγκύρτια ἔχον, ὧν θάτερον αὖ πάλιν διέ- 
πλεξεν δίκρουν' καὶ ἀπὸ τῶν ἐγκυρτίων δἢ διετείνα- 
το οἷον σχοίνους κύκλῳ διὰ παντὸς πρὸς τὰ ἔσχατα 
τοῦ πλέγματος. τὰ μὲν οὖν ἔνδον ἐκ πυρὸς συνεστή- 
σατο τοῦ πλοκάνου ἅπαντα, τὰ ὃδ᾽ ἐγκύρτια καὶ τὸ 
χύτος ἀεροειδῆ, καὶ λαβὼν αὐτὸ περιέστησεν τῷ 
πλασθέντι ζῴῳ τρόπον τοιόνδε. τὸ μὲν τῶν ἐγκυρτί- 
ων εἰς τὸ στόμα µεθῆκεν' διπλοῦ δὲ ὄντος αὐτοῦ κατὰ 
μὲν τὰς ἀρτηρίας εἰς τὸν πλεύμονα καθῆκεν θάτερον, 
τὸ ὃδ᾽ εἰς τὴν κοιλίαν παρὰ τὰς ἀρτηρίας' τὸ ὃ᾽ ἕτερον 
σχίσας τὸ µέρος ἑκάτερον κατὰ τοὺς ὀχετοὺς τῆς ῥι- 
γὸς ἀφῆκεν κοινόν, ὥσθ ὅτε μὴ κατὰ στόµα ἴοι θάτε- 
ρον, ἐκ τούτου πάντα καὶ τὰ ἐκείνου ῥεύματα ἄνα- 
πληροῦσθαι. τὸ δὲ ἄλλο κύτος τοῦ κύρτου περὶ τὸ 
σῶμα ὅσον κοῖλον ἡμῶν περιέφυσεν, καὶ πᾶν δὶ τοῦ- 
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µόρια μικρότερα απὀ τα µόρια τής δικής της σύστασης. 
Τέτοιου είδους µόρια χρησιμοποίησε ο Θεός στο σύστηµα 
ύδρευσης, που οδηγεί απὀ την κοιλιά προς τις φλέβες. Α- 
φού ύφανε ένα πλέγμα από αέρα και πυρ -- σαν το αλιευτι- 
κό Κκοφίνι, µε δύο κυρτές εισόδους, από τις οποίες η µία 
χωρίστηκε ξανά σε δύο µέρη -- εκτύλιξε απολήξεις, σαν 
σκοϊνιά, από τις κυρτές εισόδους µέχρι τα έσχατα σηµεία 
τού πλέγματος, και προέκτεινε κυκλικά τις απολήξεις. Όλο 
το εσωτερικό τού πλέγματος κατασκευάστηκε από πυρ, 
ενώ οι κυρτές είσοδοι και το κύτος έγιναν από αέρα. Έλα- 
βε το πλέγμα και το εγκατέστησε στο ζωντανό πλάσμα κα- 
τά τον ακόλουθο τρόπο: τοποθέτησε στο στόµα την µία 
κυρτή είσοδο και -- επειδή αυτή ήταν διπλή -- προέκτεινε 
την µία απόληξη προς τον πνεύμονα, µέσω των αρτηριών, 
ενώ την άλλη προς την κοιλιά, παράλληλα µεττις αρτηρίες. 
Την απόληξη τής άλλης κυρτής εισόδου την έσκισε σε δύο 
µέρη και τοποθέτησε καθένα τους σε καθέναν από τους 
αγωγούς τής μύτης, ὡς κοινό αγωγό. Όταν, λοιπόν, δεν 
λειτουργεί η στοματική είσοδος, ολόκληρη η ροή αναπλη- 
ρώνεται από την άλλη είσοδο. Το υπόλοιπο κύτος τού κο- 
φινιού φυτεύτηκε στο κοίλο µέρος τού σώματός µας και 
ρυθµίστηκε ώστε άλλοτε αυτό να συρρέει απαλά στις κυρ- 
τές εισόδους -- που έγιναν και αυτές από αέρα -- και άλλοτε 
αυτές ν᾿ απομακρύνονται από εκείνο. Το πλέγμα, που έχει 
σώµα αραιό, συσπειρώνεται προς τα µέσα και επανέρχεται 
προς τα έξω, ενώ οι ακτίνες, που είναι µέσα στο πυρ συν- 
δεδεµένες µε τον αέρα, τον ακολουθούν είτε προς τα µέσα 
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το τοτὲ μὲν εἰς τὰ ἐγκύρτια συρρεῖν μαλακῶς, ἅτε ἀέ- 
ρα ὄντα, ἐποίησεν, τοτὲ δὲ ἀναρρεῖν μὲν τὰ ἐγκύρτι- 
α, τὸ δὲ πλέγμα, ὣς ὄντος τοῦ σώματος μανοῦ, δύε- 
σθαι εἴσω δι΄ αὐτοῦ καὶ πάλιν ἔξω, τὰς δὲ ἐντὸς τοῦ 
πυρὸς ἀκτῖνας διαδεδεµένας ἀκολουθεῖν ἐφ᾽ ἑκάτερα 
ἰόντος τοῦ ἀέρος, καὶ τοῦτο, ἕωσπερ ἂν τὸ θνητὸν 
συγεστήκῃ ζῷον, μὴ διαπαύεσθαι γιγνόµενον' τούτῳ 
δὲ δῇ τῷ γένει τὸν τὰς ἐπωνυμίας θέµενον ἀναπνοῖὴν 
καὶ ἐκπνο]ν λέγομεν θέσθαι τοὔνομα. πᾶν δὲ δη τό τ᾽ 
ἔογον καὶ τὸ πάθος τοῦθ᾽ ἡμῶν τῷ σώµατι γέγονεν 
ἀρδομένῳ καὶ ἀναψυχομένῳ τρέφεσθαι καὶ ζῆν' ὃπό- 
ταν γὰρ εἴσω καὶ ἔξω τῆς ἀναπνοῆς ἰούσης τὸ πῦρ ἐ- 
ντὸς συνηµµένον ἔπηται, διαιωρούµενον δὲ ἀεὶ διὰ 
τῆς κοιλίας εἰσελθὸν τὰ σιτία καὶ ποτὰ λάβη, τήκει 
δή, καὶ κατὰ σμικρὰ διαιροῦν, διὰ τῶν ἐξόδων ἧπερ 
πορεύεται διάγον, οἷον ἐκ κρήνης ἐπ᾽ ὀχετοὺς ἐπὶ τὰς 
φλέβας ἀντλοῦν αὐτά, ῥεῖν ὥσπερ αὐλῶνος διὰ τοῦ 
σώματος τὰ τῶν φλεβῶν ποιεῖ ῥεύματα. 

Πάλιν δὲ τὸ τῆς ἀναπνοῆς ἴδωμεν πάθος, αἷς χοώµε- 
νον αἰτίαις τοιοῦτον γέγονεν οἴόνπερ τὰ νῦν ἐστιν. 
ὧδ'᾽ οὖν. ἐπειδὴ κενὸν οὐδέν ἐστιν εἰς ὃ τῶν φεροµέ- 
γων δύναιτ᾽ ἂν εἰσελθεῖν τι, τὸ δὲ πνεῦμα φέρεται 
παρ᾽ ἡμῶν ἔξω, τὸ μετὰ τοῦτο ἤδη παντὶ δῆλον ὣς 
οὐκ εἰς κενόν, ἀλλὰ τὸ πλησίον ἐκ τῆς ἔδρας ὠθεῖ: τὸ 
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είτε προς τα έξω. Αυτό δεν παύει να γίνεται, όσο το θνητό 
ζώο διατηρεί την συνοχή του. Αυτήν την λειτουργία λέμε 
ότι ονόμασε «εισπνοή» και «εκπνοή» εκείνος που έθεσε τις 
επωνυμίες. 

Όλη αυτή η διεργασία και το πάθος έγιναν γιά να τρέφε- 
ται και να ζει το σώµα µας, καθώς αρδεύεται και αναψύχε- 
ται. Κατά την είσοδο και έξοδο τής αναπνοής, το εσωτερι- 
κό πυρ ενώνεται μαζί της και την ακολουθεί, αιωρείται, 
εισέρχεται στην κοιλιά, λαμβάνει τις τροφές και τα ποτά, 
τα κατατήκει, τα διαιρεί σε µικρά µόρια, κατά την πορεία 
του τα οδηγεί προς τις εξόδους, τα αντλεί και τα ρίχνει 
στους αγωγούς των φλεβών -- σαν να αντλεί από κρήνη -- 
και κάνει τα ρεύματα τῶν φλεβών να ρέουν µέσω τού σώ- 
µατος, όπως συμβαίνει µέσα στις διώρυγες. Ας δούµε πάλι 
το πάθος τής αναπνοής, καθώς και τις αἰτίες ποὺ χρησιµο- 
ποίησε γιά να γίνει όπως ακριβώς είναι τώρα. 

Λοιπόν: επειδή τίποτε κενό δεν υπάρχει, στο οποίο θα 
μπορούσε κάτι κινούμενο να εἰσέλθει, και επειδή ο εντός 
μας αέρας φέρεται έξω από εµάς, είναι πασίδηλο ότι αυτός 
δεν εξέρχεται προς το κενό, αλλά απωθεί από την έδρα του 
τον πλησίον αέρα. Ο απωθούµενος αέρας εκτοπίζει µε την 
σειρά του τον πλησίον του, και κατ’ ανάγκη οι αλλεπάλλη- 
λες ὠθήσεις τον οδηγούν εκ νέου στην θέση απ᾿ την οποία 
εξήλθε ο αέρας τής εκπνοής. Εισέρχεται σ᾽ αυτή, αναπλη- 
ρώνει την θέση και ακολουθεί τον αέρα τής εκπνοής. Όλη 
αυτή η διαδικασία γίνεται ταυτόχρονα, σαν περιστρεφόµε- 
νος τροχός, επειδή κενό δεν υπάρχει πουθενά. Γι) αυτόν 
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ὃ᾽ ὠθούμενον ἐξελαύγει τὸ πλησίον ἀεί, καὶ κατὰ 
ταύτην τὴν ἀνάγκην πᾶν περιελαυνόµενον εἰς τὴν ἕ- 
ὅραν ὅθεν ἐξῆλθεν τὸ πνεῦμα, εἰσιὸν ἐχεῖσε καὶ ἀνα- 
πληροῦν αὐτὴν συνέπεται τῷ πνεύµατι, καὶ τοῦτο ἅ- 
µα πᾶν οἷον τροχοῦ περιαγοµένου γίγνεται διὰ τὸ 
κενὸν μηδὲν εἶναι. διὸ δὴ τὸ τῶν στηθῶν καὶ τὸ τοῦ 
πλεύμονος ἔξω μεθιὲν τὸ πνεῦμα πάλιν ὑπὸ τοῦ περὶ 
τὸ σῶμα ἄέρος, εἴσω διὰ μανῶν τῶν σαρκῶν δυοµέ- 
γου καὶ περιελαυνοµένου, γίγνεται πλῆρες: αὖθις δὲ 
ἀποτρεπόμεγος ὁ ἀἢρ καὶ διὰ τοῦ σώματος ἔξω ἰὼν 
εἴσω τὴν ἀναπνοῆὴν περιωθεῖ κατὰ τὶιν τοῦ στόματος 
χαὶ τὴν τῶν μυκτήρων δίοδον. τὴν δ᾽ αἰτίαν τῆς ἀρ- 
χῆς αὐτῶν θετέον τήνδε. πᾶν ζῷον αὐὑτοῦ τἀντὸς περὶ 
τὸ αἷμα καὶ τὰς φλέβας θερµότατα ἔχει, οἷον ἐν ἕαυ- 
τῷ πηγήν τινα ἐνοῦσαν πυρός: ὃ δῖ καὶ προσηκάξο- 
μεν τῷ τοῦ κύρτου πλέγµατι, κατὰ μέσον διατεταµέ- 
γον ἐκ πυρὸς πεπλέχθαι πᾶν, τὰ δὲ ἄλλα ὅσα ἔξωθεν, 
ἀέρος. τὸ θερμὸν δη κατὰ φύσιν εἰς τν αὑτοῦ χώραν 
ἔξω πρὸς τὸ συγγενὲς ὁμολογητέον ἰέναι' δυοῖν δὲ 
τοῖν διεξόδοιν οὔσαιν, τῆς μὲν κατὰ τὸ σῶμα ἔξω, 
τῆς δὲ αὖ κατὰ τὸ στόµα καὶ τὰς ῥῖνας, ὅταν μὲν ἐπὶ 
θάτερα ὁρμήσηῃ, θάτερα περιωθεῖ, τὸ δὲ περιωσθὲν 
εἰς τὸ πῦρ ἐμπῖπτον θερμαίνεται, τὸ ὃ᾽ ἐξιὸν ψύχεται. 
μεταβαλλούσης δὲ τῆς θερμότητος καὶ τῶν κατὰ τὴν 
ἑτέραν ἔξοδον θερµοτέρων γιγνοµένων πάλιν ἐκείνῃ 
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τον λόγο, αφού τα στήθη και ο πνεύµονας εκβάλουν τον 
αέρα, γεμίζουν εκ νέου από τον αέρα που περιβάλλει το 
σώμα, ο οποίος διεισδύει µέσα από τις πορώδεις σάρκες, 
οδηγηµένος από τον κύκλο των ὠθήσεων. Αμέσως ανα- 
στρέφεται η ροή τού αέρα, κατευθύνεται έξω από το σώμα, 
ωθεί την αναπνοή κυκλικά και την οδηγεί στην δίοδο τού 
στόματος και των μυκτήρων. 

Ως αιτία αυτής τής αρχής πρέπει να δεχτούμε την ακό- 
λουθη: κάθε ζώο έχει θερµότατα τα εσωτερικά µέρη του, 
όσα βρίσκονται γύρω από το αίμα και τις φλέβες, σαν να 
εμπεριέχει κάποια πηγή πυρός. Αυτό απεικάσαµε µε το 
πλέγμα τού κοφινιού. Το εσωτερικό του πλέχτηκε εξολο- 
κλήρου από πυρ, ενώ τα άλλα, τα εξωτερικά µέρη πλέχτη- 
καν από αέρα. Συνομολογήσαμε επίσης ότι το θερµό κατά 
φύση πηγαίνει προς το συγγενές του, προς την εξωτερική 
περιοχή του. Δύο διέξοδοι υπάρχουν: µέσω τής σωματικής 
επιφάνειας, και µέσω τού στόματος και τής μύτης. Όταν 
ορµήσει προς την µία, ὠθεί κυκλικά αυτό που βρίσκεται 
στην άλλη. Αυτό που ὠθείται κυκλικά, εμπίπτει στο πυρ 
και θερμαίνεται. Εκείνο που εξέρχεται, ψύχεται. Κατά την 
µεταβολή τής θερμότητας, γίνονται θερµότερα όσα βρί- 
σκονται στην δεύτερη διέξοδο, προς την οποία ρέπει το 
θερµότερο, ακολουθώντας την δική του φύση και ὠθώντας 
κυκλικά αυτό που βρίσκεται στην πρώτη διέξοδο. Πάσχο- 
ντας και ανταποδίδοντας παντοτινά τα ίδια, εργάζεται σαν 
τροχός µε συνεχώς αναστρεφόµενη φορά. Λόγω αυτής τής 
αναστροφής παράγεται η εισπνοή και η εκπνοή. 
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ῥέπον αὖ τὸ θερμότερον μᾶλλον, πρὸς τὴν αὑτοῦ φύ- 
σιν φερόµενον, περιωθεῖ τὸ κατὰ θάτερα" τὸ δὲ τὰ 
αὐτὰ πάσχον καὶ τὰ αὐτὰ ἀνταποδιδὸν ἀεί, κύκλον 
οὕτω σαλευόµενον ἔνθα καὶ ἔνθα ἀπειργασμένον ὑπ᾽ 
ἀμφοτέρων τὴν ἀναπνοῆν καὶ ἐκπνοὴν γίγνεσθαι πα- 
ρέχεται. 

Καὶ δη καὶ τὰ τῶν περὶ τὰς ἰατρικὰς σικύας παθηµά- 
των αἴτια καὶ τὰ τῆς καταπόσεως τά τε τῶν ῥιπτου- 
µένων, ὅσα ἀφεθέντα µετέωρα καὶ ὅσα ἐπὶ γῆς φέρε- 
ται, ταύτῃ διωκτέον, καὶ ὅσοι φθόγγοι ταχεῖς τε καὶ 
βραδεῖς ὀξεῖς τε καὶ βαρεῖς φαίνονται, τοτὲ μὲν ᾱ- 
νάρµοστοι φερόµενοι ὃδι᾽ ἀνομοιότητα τῆς ἐν ἡμῖν ὑπ᾿ 
αὐτῶν κινήσεως, τοτὲ δὲ σύμφωνοι δι ὁμοιότητα. τὰς 
γὰρ τῶν προτέρων καὶ θαττόνων οἱ βραδύτεροι κινή- 
σεις ἀποπαυομένας ἤδη τε εἰς ὅμοιον ἐληλυθυίας, αἷς 
ὕστερον αὐτοὶ προσφερόµενοι χινοῦσιν ἐχείνας, κα- 
ταλαμβάνουσιν, καταλαμβάγοντες δὲ οὐκ ἄλλην ἐ- 
πεμβάλλοντες ἀνετάραξαν κίνησιν, ἀλλ᾽ ἀρχῖν βρα- 
δυτέρας φορᾶς κατὰ τὴν τῆς θάττονος, ἀποληγούσης 
δέ, ὁμοιότητα προσάψαντες, µίαν ἐξ ὀξείας καὶ βα- 
ρείας συνεκεράσαντο πάθην' ὅθεν ἡδον]ν μὲν τοῖς ἄ- 
φροσιν, εὐφροσύνην δὲ τοῖς ἔιφροσιν διὰ τὴν τῆς 
θείας ἁρμονίας µήιησιν ἐν θνηταῖς γενοµένην φοραῖς 
παρέσχον. καὶ δῖ καὶ τὰ τῶν ὑδάτων πάντα ῥεύμα- 
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Με τον ίδιο τρόπο πρέπει να επιδιώξουµε την αναζήτηση 
των αιτίων κάποιων φαινομένων όπως οι ιατρικές σικύες, 
η κατάποση τροφών και η ρίψη σωμάτων, όσων αφήνονται 
μετέωρα και όσων κινούνται επάνω στην γη. Οµοίως θα 
διερευνηθούν οι ήχοι, το γιατί µάς φαίνονται ταχείς και 
βραδείς, οξείς και βαρείς, και γιατί άλλοτε ακούγονται δυ- 
σαρµονικοί, λόγω τής ανομοιοµορφίας τής κίνησης που 
προκαλούν µέσα µας, Και άλλοτε ακούγονται αρµονικοί, 
λόγω τής ανάλογης οµοιοµορφίας. Οι βραδύτεροι ήχοι συ- 
ναντούν τις κινήσεις των προηγουμένων και ταχυτέρων, 
όταν αυτές επιβραδύνονται και εξοµοιώνονται προς τις κι- 
νήσεις που αργότερα επιβάλλονται από τους βραδύτερους 
ήχους. Αφού τις συναντήσουν, δεν τις αναταράζουν επι- 
βάλλοντας άλλη κίνηση, αλλά εξομοιώνουν την αρχική 
βραδύτερη κίνηση προς την απολήγουσα ταχύτερη, κατα- 
λήγοντας στην ομοιομορφία, εφόσον παράγεται µία ηχητι- 
κή εντύπωση από την ανάμειξη τού οξέως και τού βαρέως 
ήχου. Από αυτό προέρχεται ηδονή γιά τους άφρονες και 
ευφροσύνη γιά τους σώφρονες, απὀ την µίµηση δηλαδή 
τής θείας αρμονίας, η οποία αναπαράγεται µέσα από θνη- 
τές κινήσεις. Αλλά και σε όλα τα υδάτινα ρεύματα, ακόµη 
και στις πτώσεις των κεραυνών, και στην θαυμαστή έλξη 
που ασκούν το ήλεκτρο και οι ηράκλειοι λίθοι, καμμία 
προσέλκυση δεν υπάρχει ποτέ σε κανένα από αυτά. Επειδή 
δεν υπάρχει Κανένα κενό, ο κύκλος των αλλεπάλληλων 
ὠθήσεων συντελείται μεταξύ όλων των σωμάτων, τα οποία 
διασπώνται και συντήκονται, αλλάζουν θέσεις μεταξύ τους 
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τα, ἔτι δὲ τὰ τῶν κεραυνῶν πτώματα καὶ τὰ θαυμα- 
ζόμενα ἠλέπτρων περὶ τῆς ἕλξεως καὶ τῶν Ἡρακλεί- 
ων λίθων, πάντων τούτων ὀλκὴ μὲν οὖκ ἔστιν οὐδενί 
ποτε, τὸ δὲ κενὸν εἶναι μηδὲν περιωθεῖν τε αὗτὰ ταῦ- 
τα εἰς ἄλληλα, τό τε διακρινόµενα καὶ συγκρινόµενα 
πρὸς τὴν αὐτῶν διαμειβόμενα ἔδραν ἕκαστα ἰέναι 
πάντα, τούτοις τοῖς παθήµασιν πρὸς ἄλληλα συμπλε- 
χθεῖσιν τεθαυματουργηµένα τῷ κατὰ τρόπον ξητοῦ- 
ντι φανήσεται. 

Καὶ δὶ καὶ τὸ τῆς ἀναπνοῆς, ὅθεν ὁ λόγος ὥρμησεν, 
κατὰ ταῦτα καὶ διὰ τούτων γέγονεν, ὥσπερ ἐν τοῖς 
πρόσθεν εἴρηται, τέμνοντος μὲν τὰ σιτία τοῦ πυρός, 
αἰωρουμένου δὲ ἐντὸς τῷ πνεύµατι συνεποµένου, τὰς 
φλέβας τε ἐκ τῆς κοιλίας τῇ συναιωρήσει πληροῦντος 
τῷ τὰ τετµημένα αὐτόθεν ἐπαντλεῖν' καὶ διὰ ταῦτα 
δὴ καθ᾽ ὅλον τὸ σῶμα πᾶσιν τοῖς ζῴοις τὰ τῆς τοο- 
φῆς νάµατα οὕτως ἐπίρρυτα γέγονεν. νεότµητα δὲ 
χαὶ ἀπὸ συγγενῶν ὄντα, τὰ μὲν καρπῶν, τὰ δὲ χλόης, 
ἃ θεὸς ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦθ᾽ ἡμῖν ἐφύτευσεν, εἶναι τοοφήν, 
παντοδαπὰ μὲν χρώματα ἴσχει διὰ τὶν σύμμειδιν, ἡ δ᾽ 
ἐρυθρὰ πλείστη περὶ αὐτὰ χρόα διαθεῖ, τῆς τοῦ πυ- 
οὃς τομῆς τε καὶ ἐξομόρξεως ἐν ὑγρῷ δεδηµιουργηµέ- 
γη φύσις. ὅθεν τοῦ κατὰ τὸ σῶμα ῥέοντος τὸ χρῶμα 
ἔσχεν οἵαν ὄψιν διεληλύθαμεν ὃ καλοῦμεν αἷμα, νο- 
μὴν σαρκῶν καὶ σύμπαντος τοῦ σώματος, ὅθεν Ἄ- 
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και κατευθύνεται καθένα προς την έδρα του. Μέσα από 
τούτα τα περίπλοκα παθήματα, που το ένα σώµα επιφέρει 
στο άλλο, αυτά φαίνονται θαυμαστά στον προσεκτικό ανα- 
ζητητή. 

Ἡ αναπνοή. λοιπόν, από την οποία ξεκινήσαμε, γίνεται 
κατά τον τρόπο και γιά τοὺς λόγους που είπαμε πρωτύτε- 
ρα. Το πυρ τεμαχίζει τις τροφές, αιωρείται εντός τού σώ- 
µατος ακολουθώντας τον αέρα, µε την κοινή αιώρηση α- 
ντλεί από την κοιλιά την τεμαχισμένη τροφή και µε αυτή 
γεμίζει τις φλέβες. Γι’ αυτό τα ρεύματα τής τροφής ρέουν 
σε ολόκληρο το σώµα των ζώων. Τα νέα τεμάχια τροφής, 
αποτελούμενα από συγγενικά είδη -- καρπούς ἠ χλόη, που 
ο Θεός φύτεψε ακριβώς γιά ν᾿ αποτελέσουν την τροφή µας 
-- λαμβάνουν παντός είδους χρώματα κατά την ανάμειξη, 
µε κύρια την ερυθρή χροιά, δημιούργημα τού πυρός, που 
λειτουργεί διαλυτικά και απεικονίζεται στην υγρασία. Γι 
αυτόν τον λόγο, λοιπόν, το χρώμα τού ρεύµατος, που δια- 
τρέχει το σώµα µας, έχει την όψη που περιγράψαµε, και το 
αποκαλούμε αίμα, είναι η τροφή τῶν σαρκών και σύμπα- 
ντος τού σώματος, αφού απ᾿ αυτό υδρεύονται τα πάντα και 
αναπληρώνοὺν τις ελλείψεις τους. 

Ο τρόπος, µε τον οποίο γίνεται η αναπλήρωση και η απο- 
χώρηση, είναι ανάλογος µε την περιφορά των μερών τού 
σύμπαντος, όπου καθένα στοιχείο κινείται προς το συγγε- 
νές του. Όσα µάς περιβάλλουν εξωτερικά, τείνουν πάντοτε 
να διαλύσουν το σώµα µας και να διανείµουν τα στοιχεία 
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ὁρευόµενα ἕκαστα πληροῖ τὴν τοῦ κενουµένου βάσιν' 
ὃ δὲ τρόπος τῆς πληρώσεως ἀποχωρήσεώς τε γίγνε- 
ται καθάπερ ἐν τῷ παντὶ παντὸς ἡ φορὰ γέγονεν, ἣν 
τὸ συγγενὲς πᾶν φέρεται πρὸς ἑαυτό. τὰ μὲν γὰρ δὶ 
περιεστῶτα ἐχτὸς ἡμᾶς τήκει τε ἀεὶ καὶ διανέµει πρὸς 
ἕκαστον εἶδος τὸ ὁμόφυλον ἀποπέμποντα, τὰ δὲ ἕ- 
γαιµα αὖ, κερματισθέντα ἐντὸς παρ᾽ ἡμῖν καὶ περιει- 
λημμένα ὥσπερ ὑπ οὐρανοῦ συνεστῶτος ἑκάστου 
τοῦ ζῴου, τὴν τοῦ παντὸς ἀναγκάζεται μιμεῖσθαι 
φοράν' πρὸς τὸ συγγενὲς οὖν φερόμενον ἕκαστον τῶν 
ἐντὸς µερισθέντων τὸ κενωθὲν τότε πάλιν ἀνεπλήρω- 
σεν. ὅταν μὲν δ] πλέον τοῦ ἐπιρρέοντος ἀπίῃ, φθίνει 
πᾶν, ὅταν δὲ ἕλαττον, αὐξάνεται. νέα μὲν οὖν σύστα- 
σις τοῦ παντὸς ξῴου, καινὰ τὰ τρίγωνα οἷον ἐκ δρυ- 
όχων ἔτι ἔχουσα τῶν γενῶν, ἰσχυρὰν μὲν τὶν σύ- 
γκλεισιν αὐτῶν πρὸς ἄλληλα κέκτηται, συμπέπηγεν 
δὲ ὁ πᾶς ὄγκος αὐτῆς ἁπαλός, ἅτ᾽ ἐκ μυελοῦ μὲν νεω- 
στὶ γεγονυίας, τεθραμµένης δὲ ἐν γάλακτι' τὰ δῖ περι- 
λαμβανόμενα ἐν αὐτῇ τρίγωνα ἔξωθεν ἐπεισελθόντα, 
ἐξ ὧν ἂν ᾖ τά τε σιτία καὶ ποτά, τῶν ἑαυτῆς τοιγώ- 
γων παλαιότερα ὄντα καὶ ἀσθεγέστερα καινοῖς ἐπι- 
χρατεῖ τέµνουσα, καὶ µέγα ἀπεργάζεται τὸ ζῷον τρέ- 
φουσα ἐκ πολλῶν ὁμοίων. ὅταν ὃδ᾽ ἡ ῥίξα τῶν τοιγώ- 
γων χαλᾷᾶ διὰ τὸ πολλοὺς ἀγῶνας ἐν πολλῷ χρόνῳ 
πρὸς πολλὰ ἠγωνίσθαι, τὰ μὲν τῆς τοοφῆς εἰσιόντα 
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του, αποπέµποντας καθένα απ᾿ αυτά προς το ομόφυλό του, 
ενώ τα συστατικά τού αίματος κατακερµατίζονται µέσα 
μας και αναγκάζονται να μιμηθούν την συµπαντική περι- 
φορά, επειδή περιλαμβάνονται σ’᾽ ένα ζώο που προσοµοιά- 
ζει στον ουρανό. Κάθε στοιχείο, ποὺ µερίζεται µέσα µας, 
κινείται προς το συγγενές του και αµέσως αναπληρώνεται 
το κενό. Όταν αυτά που απέρχονται είναι περισσότερα από 
εκείνα που εισρέοὺν, το σύνολο φθίνει. Όταν είναι λιγότε- 
ρα, το σύνολο αυξάνεται. Όσο η σύσταση σύμπαντος τού 
ζώου είναι νέα και νέα είναι τα τρίγωνα που την γέννησαν 
--σαν πλοίο ακαθέλκυστο -- έχουν ισχυρές ενώσεις μεταξύ 
τους και ολόκληρος ο σωὠματικός όγκος είναι απαλός, α- 
φού μόλις έχει γίνει από μυελό θρεµµένο µέσα στο γάλα. 
Τα τρίγωνα, που προήλθαν απ᾿ έξω και περιλήφθηκαν σ᾿ 
αυτόν, επειδή περιέχονταν στις τροφές και στα ποτά, ήταν 
παλαιότερα και ασθενέστερα από τα τρίγώνα τής νέας σύ- 
στασης, τα οποία επικρατούν και τέμνουν τα παλαιότερα, 
ώστε το ζώο να μεγαλώνει τροφοδοτούµενο µε πολλά ὁ- 
µοια συστατικά. Όταν χαλά η ρίζα των τριγώνων εξαιτίας 
των πολύχρονων και πολλαπλών αγώνων εναντίον πολ- 
λών, δεν δύναται πιά να τέμνει και να αφομοιώνει τα τρί- 
γῶνα τής εισερχόµενης τροφής, οπότε τα εσωτερικά τρί- 
γῶνα τεµμαχίζονται εύκολα απὀ τα εισερχόμενα, τα τελευ- 
ταία επικρατούν, ολόκληρο το ζώο φθίνει, και το πάθος 
αυτό ονομάζεται γήρας. Τελικά, επειδή οι δεσμοί, που συ- 
ναρμόζουν τα τρίγωνα τού μυελού, δεν αντέχουν περισσό- 
τερο στις καταπονήσεις, παραλύουν, οπότε οι δεσμοί τής 
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οὐχέτι δύναται τέµνειν εἰς ὁμοιότητα ἑαυτοῖς, αὐτὰ 
δὲ ὑπὸ τῶν ἔξωθεν ἐπεισιόντων εὐπετῶς διαιρεῖται" 
φθίνει δὶ πᾶν ζῷον ἐν τούτῳ κρατούµενον, γῆράς τε 
ὀνομάξζεται τὸ πάθος. τέλος δέ, ἐπειδὰν τῶν περὶ τὸν 
μυελὸν τριγώνων οἱ συναρµοσθέντες µηκέτι ἀντέχω- 
σιν δεσμοὶ τῷ πόνῳ διιστάµεγοι, μεθιᾶσιν τοὺς τῆς 
ψυχῆς αὖ δεσμούς, ἡ δὲ λυθεῖσα κατὰ φύσιν μεθ᾽ ᾖδο- 
γῆς ἐξέπτατο' πᾶν γὰρ τὸ μὲν παρὰ φύσιν ἀλγεινόν, 
τὸ δ᾽ ᾗ πέφυκεν γιγνόμενον ἠδύ. καὶ θάνατος δὴ κατὰ 
ταὐτὰ ὅ μὲν κατὰ νόσους καὶ ὑπὸ τραυμάτων γιγνό- 
µενος ἀλγεινὸς καὶ βίαιος, ὁ δὲ μετὰ γήρως ἰὼν ἐπὶ 
τέλος κατὰ φύσιν ἀπονώτατος τῶν θανάτων καὶ 
μᾶλλον µεθ᾽ ἡδονῆς γιγνόµενος ἢ λύπης. 

Τὸ δὲ τῶν νόσων ὅθεν συγίσταται, δῆλόν που καὶ 
παντί. τεττάρων γὰρ ὄντων γενῶν ἐξ ὧν συμπέπηγεν 
τὸ σῶμα, γῆς πυρὸς ὕδατός τε καὶ ἀέρος, τούτων ἡ 
παρὰ φύσιν πλεονεξία καὶ ἔνδεια καὶ τῆς χώρας µε- 
τάστασις ἐξ οἰκείας ἐπ᾽ ἀλλοτρίαν γιγνοµένη, πυρός 
τε αὖ καὶ τῶν ἑτέρων ἐπειδὴ γένη πλείονα ἑνὸς ὄντα 
τυγχάνει, τὸ μῖ] προσῆκον ἕκαστον ἑαυτῷ προσλαμ- 
βάγειν, καὶ πάνθ’ ὅσα τοιαῦτα, στάσεις καὶ νόσους 
παρέχει' παρὰ φύσιν γὰρ ἑκάστου γιγνοµένου καὶ µε- 
θισταµένου θερμαίνεται μὲν ὅσα ἂν πρότερον ψύχη- 
ται, ξηρὰ δὲ ὄντα εἰς ὕστερον γίγνεται νοτερά, καὶ 
κοῦφα δἢ καὶ βαρέα, καὶ πάσας πάντῃ μεταβολὰς δέ- 
χεται.µόνως γὰρ δή, φαμέν, ταὐτὸν ταὐτῷ κατὰ ταύ- 
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Ψυχής λύονται, και αυτή -- φυσιολογικά λυµένη -- µε ηδονή 
πετά έξω από το σώµα. 

Καθετί που συμβαίνει παρά φύση, είναι αλγεινό, ενώ αυὐ- 
τό που γίνεται κατά φύση, είναι ηδύ. Άρα, ο θάνατος που 
επέρχεται από νόσους και τραύματα, είναι αλγεινός και 
βίαιος, ενώ εκείνος που λόγω γήρατος µας οδηγεί φὺσιο- 
λογικά στο τέλος, είναι ο πιό ανώδυνος θάνατος και συνο- 
δεύεται μάλλον από ηδονή, παρά από λύπη. 

Είναι πρόδηλο στον καθένα το από πού προέρχονται οι 
νόσοι. Αφού το σώμα µας έχει συσταθεί απὀ τέσσερα γέ- 
νη, δηλαδή την γη. το πυρ, το ύδωρ και τον αέρα, η αταξία 
και οι νόσοι προκαλούνται είτε από τον παρά φύση πλεο- 
νασµό είτε από την παρά φύση ένδεια είτε από την µετα- 
τόπιση τού σώματος απὀ τον οικείο χώρο σε αλλότριο είτε 
από την πρόσληψη ακατάλληλης ποικιλίας ενός στοιχείου 
-- αφού το πυρ και τα λοιπά γένη τυγχάνει να έχουν περισ- 
σότερες από µία μορφές -- είτε απὀ κάτι παραπλήσιο, γιατί 
κάθε στοιχείο, που παρά φύση διαμορφώνεται ή µεθίστα- 
ται, θερµαίνει όσα πρωτύτερα ψύχονταν, μεταβάλλει τα 
ξηρά σε υγρά, τα ελαφριά σε βαριά, και επιφέρει σε όλα 
κάθε είδους µεταβολή. Ὑποστηρίζουμε, λοιπόν, ότι αναλ- 
λοίῶτο, σώο και υγιές παραμένει µόνον αυτό, προς το ο- 
ποίο προστίθενται και από το οποίο αφαιρούνται όµοια µε 
τον εαυτό του συστατικά, κατά τον ίδιο τρόπο και κατά 
την ορθή αναλογία, ενώ ποικίλες αλλοιώσεις και άπειρες 
νόσοι και φθορές προκαλούνται όταν γίνονται σφάλματα 
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τὸν καὶ ὡσαύτως καὶ ἀνὰ λόγον προσγιγνόµενον καὶ 
ἀπογιγνόμενον ἐάσει ταὐτὸν ὂν αὑτῷ σῶν καὶ ὑγιὲς 
µένειν' ὃ δ᾽ ἂν πλημμελήσῃ τι τούτων ἑκτὸς ἀπιὸν ἢ 
προσιόν, ἀλλοιότητας παμποικίλας καὶ νόσους φθο- 
ράς τε ἀπείρους παρέξεται. 

Δευτέρων δὴ συστάσεων αὖ κατὰ φύσιν συνεστηκυι- 
ὤν, δευτέρα κατανόησις νοσημάτων τῷ βουλομένῳ 
γίγνεται συννοῆσαι. μυελοῦ γὰρ ἐξ ἐχείνων ὁστοῦ τε 
καὶ σαρκὸς καὶ νεύρου συμπαγέντος, ἔτι τε αἵματος 
ἄλλον μὲν τρόπον, ἐκ δὲ τῶν αὐτῶν γεγονότος, τῶν 
μὲν ἄλλων τὰ πλεῖστα ᾖπερ τὰ προόσθεν, τὰ δὲ µέγι- 
στα τῶν νοσημάτων τῇδε χαλεπὰ συμπέπτωκεν' ὅταν 
ἀνάπαλιν ἡ γένεσις τούτων πορεύηται, τότε ταῦτα 
διαφθείρεται. κατὰ φύσιν γὰρ σάρκες μὲν καὶ νεῦρα 
ἐξ αἵματος γίγνεται, νεῦρον μὲν ἐξ ἰνῶν διὰ τὴν συγ- 
γένειαν, σάρκες δὲ ἀπὸ τοῦ παγέντος ὃ πήγνυται χω- 
οιξόµμενον ἱνῶν' τὸ δὲ ἀπὸ τῶν νεύρων καὶ σαρκῶν ᾱ- 
πιὸν αὖ γλίσχρον καὶ λιπαρὸν ἅμα μὲν τὴν σάρκα 
χολλᾷ πρὸς τὴν τῶν ὀστῶν φύσιν αὐτό τε τὸ περὶ τὸν 
μυελὸν ὁστοῦν τρέφον αὔξει, τὸ δ᾽ αὖ διὰ τὴν πυκνό- 
τητα τῶν ὁστῶν διηθούµενον καθαρώτατον γένος 
τῶν τριγώνων λειότατόν τε καὶ λιπαρώτατον, λειβό- 
µενον ἀπὸ τῶν ὁστῶν καὶ στάξον, ἄρδει τὸν µυελόν. 
χαὶ κατὰ ταῦτα μὲν γιγνοµένων ἑκάστων ὑγίεια συµ- 
βαίνει τὰ πολλά" νόσοι δέ, ὅταν ἐναντίως. ὅταν γὰρ 
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κατά την είσοδο και την έξοδο των συστατικών. 

Αφού στο σώµα µας συντελούνται κατά φύση και δευτε- 
ρογενείς συνθέσεις, όποιος επιθυμεί, κατανοεί πώς εµφανί- 
ζεται η δεύτερη κατηγορία νοσημάτων. Εφόσον ο µυελός, 
το οστό, η σάρκα, το νεύρο και -- κατά τρόπο διαφορετικό 
--το αίμα συστάθηκαν από τα τέσσερα στοιχεία, οι περισ- 
σότερες νόσοι προκαλούνται όπως προείπαµε, ενώ οι µε- 
γαλύτερες, ποὺ έχουν χειρότερα συμπτώματα, εμφανίζο- 
νται όταν αναστρέφεται η διαμόρφῶση αυτών τῶν ουσιών, 
οπότε οι ουσίες διαφθείρονται. Φυσιολογικά οι σάρκες και 
τα νεύρα γίνονται απὀ το αίμα. Τα νεύρα γίνονται από τις 
συγγενικές τους ίνες, ενώ οι σάρκες από την πήξη τού αἰ- 
µατος, όταν αποχωριστούν οι ίνες. Το γλοιώδες και λιπαρό 
υλικό, που απορρέει από τα νεύρα και τις σάρκες, Κολλώ- 
ντας τις σάρκες στην φύση των οστών, τρέφει και ανα- 
πτύσσει τα οστά που περιβάλλουν τον μυελό, ενώ το κα- 
θαρότερο µέρος του, αποτελούμενο από το πιό λείο και 
λιπαρό γένος τῶν τριγώνων, διηθείται µέσα από την πυ- 
κνότητα τῶν οστών, τα διαπερνά, στάζει µέσα τους και 
αρδεύει τον μυελό. Όταν αυτά γίνονται έτσι, το αποτέλε- 
σµα -- ὡς επί το πλείστον -- είναι η υγεία, ενώ όταν συμ- 
βαίνουν τα ενάντια, οἱ νόσοι. 

Όταν, αντιθέτως, τήκεται η σάρκα και επιρρίπτει στις 
φλέβες τα προϊόντα τής αποσύνθεσής τῆς, τότε πολύ και 
παντός είδους αίμα. μαζί µε αέρα, εισέρχεται στις φλέβες, 
έχοντας ποικιλία χρωμάτων και πικρότητας, όξινες και αλ- 
µυρές ιδιότητες, και επιφέροντας παντός είδους χολές, ο- 
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τηκοµένη σὰρξ ἀνάπαλιν εἰς τὰς φλέβας τὴν τηκεδό- 
να ἑξιῇ, τότε μετὰ πνεύματος αἷμα πολύ τε καὶ πα- 
γτοδαπὸν ἐν ταῖς φλεψὶ χοώµασι καὶ πικρότησι ποι- 
χιλλόμενον, ἔτι δὲ ὀξείαις καὶ ἁλμυραῖς δυνάµεσι, 
χολὰς καὶ ἰχῶρας καὶ φλέγματα παντοῖα ἴσχει'παλι- 
ναίρετα γὰρ πάντα γεγονότα καὶ διεφθαρµένα τό τε 
αἷμα αὐτὸ πρῶτον διόλλυσι, καὶ αὐτὰ οὐδεμίαν τρο- 
φὴν ἔτι τῷ σώµατι παρέχοντα φέρεται πάντῃ διὰ τῶν 
φλεβῶν, τάξιν τῶν κατὰ φύσιν οὐκέτ᾽ ἴσχοντα περιό- 
δων, ἐχθρὰ μὲν αὐτὰ αὗτοῖς διὰ τὸ µηδεμίαν ἀἁπό- 
λαυσιν ἑαυτῶν ἔχειν, τῷ συνεστῶτι δὲ τοῦ σώματος 
χαὶ µένοντι κατὰ χώραν πολέμια, διολλύντα καὶ τή- 
χοντα. ὅσον μὲν οὖν ἂν παλαιότατον ὂν τῆς σαρκὸς 
τακῇ, δύσπεπτον γιγνόμενον µελαίνει μὲν ὑπὸ παλαι- 
ἄς συγκαύσεως, διὰ δὲ τὸ πάντῃ διαβεβοῶσθαι πι- 
χρὸν ὂν παντὶ χαλεπὸν προσπίπτει τοῦ σώματος ὅ- 
σον ἂν µήπω διεφθαρµένον ᾖ, καὶ τοτὲ μὲν ἀντὶ τῆς 
πικρότητος ὀξύτητα ἔσχεν τὸ μέλαν χοῶμα, ἀπολε- 
πτυνθέντος μᾶλλον τοῦ πικροῦ, τοτὲ δὲ ἡ πικρότης 
αὖ βαφεῖσα αἵματι χρῶμα ἔσχεν ἐρουθρώτερον, τοῦ δὲ 
µέλανος τούτῳ συγκεραννυµένου χλοῶδες ἔτι δὲ συµ- 
µείγνυται ξανθὸν χοῶμα μετὰ τῆς πικρότητος, ὅταν 
γέα συνταχῇ σὰρξ ὑπὸ τοῦ περὶ τὴν φλόγα πυρός. 
χαὶ τὸ μὲν χοινὸν ὄνομα πᾶσιν τούτοις ἤ τινες ἰα- 
τρῶν που χολὶν ἐπωνόμασαν, ἢ καί τις ὢν δυνατὸς 
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ρούς και φλέγματα. Όλες αυτές οι ουσίες -- προϊόντα που 
είχαν παραχθεί και έχουν φθαρεί -- καταστρέφουν πρώτι- 
στα το ἶδιο το αίμα, δεν παρέχουν πιά καμμία τροφή στο 
σώμα, πηγαίνουν παντού µέσω των φλεβών, παραβιάζουν 
την τάξη των φυσικών περιφορών, αντιµάχονται μεταξύ 
τους -- αφού δεν προσφέρουν καμμία απόλαυση το ένα στο 
άλλο -- πολεμούν, καταστρέφουν και διαλύουν κάθε στοι- 
χείο που συνέχει και σταθεροποιεί στην θέση του το σώμα. 
Αν η σάρκα, που υφίσταται την τήξη, είναι πολύ παλαιά, 
γίνεται δύσπεπτη, µελανιάζει από την μακροχρόνια σύ- 
γκαυση, γίνεται πικρή από την εκτεταμένη διάβρωση, και 
επικίνδυνη γιά οποιοδήποτε άφθαρτο µέρος τού σώματος, 
στο οποίο επιπίπτει. Άλλοτε το μελανό χρώμα αποκτά οξύ- 
τητα αντί τής πικρότητας, επειδή το πικρό χάνει την δρα- 
στικότητά του, άλλοτε η πικρότητα βάφεται στο αίμα και 
αποκτά ερυθρότερο χρώμα, το οποίο αναμειγνύεται µε το 
μελανό και γίνεται πρασινωπό. Όταν απὀ το πυρ, που πε- 
ριβάλλει την φλόγα, τήκεται νέα σάρκα, η πικρότητα ανα- 
μειγνύεται µε ξανθό χρώμα. Το κοινό όνοµα, που δόθηκε 
σε όλα αυτά, είναι «χολή». Έτσι τα επονόµασαν ή κάποιοι 
ιατροί ή κάποιος ποὺ μπόρεσε να παρατηρήσει τα πολλά 
και ανόµοια, και σ᾽ αυτά να δει ένα γένος, άξιο να τα συ- 
νενώσει και να δώσει σε όλα το όνομά του. Τα άλλα είδη 
χολής, που αναφέρονται, έλαβαν το όνομά τοὺς ανάλογα 
µε το ιδιαίτερο χρώμα που έχει το καθένα. 

Ο ιχώρ είναι ακίνδυνος, όταν είναι ορός αίματος, ενώ εἶ- 
ναι δριμύς, όταν είναι ορός µελανής και όξινης χολής, που 
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εἰς πολλὰ μὲν καὶ ἀνόμοια βλέπειν, ὁρᾶν δὲ ἐν αὐτοῖς 
ἓν γένος ἐνὸν ἄξιον ἐπωνυμίας πᾶσιν' τὰ δ᾽ ἄλλα ὅσα 
χολῆς εἴδη λέγεται, κατὰ τὴν χρόαν ἔσχεν λόγον αὐ- 
τῶν ἕκαστον ἴδιον. ἰχὼρ δέ, ὁ μὲν αἵματος ὀρὸς πρᾷ- 
ος, ὁ δὲ µελαίνης χολῆς ὀξείας τε ἄγριος, ὅταν συµ- 
µειγνύηται διὰ θερμότητα ἀἁλμυρᾷ δυνάμει" καλεῖται 
δὲ ὀξὺ φλέγμα τὸ τοιοῦτον. τὸ δ᾽ αὖ μετ ἀέρος τηκό- 
µενον ἐχ νέας καὶ ἁπαλῆς σαρχός, τούτου δὲ ἀνεμω- 
θέντος καὶ συμπεριληφθέντος ὑπὸ ὑγρότητος, καὶ 
πομφολύγων συστασῶν ἐκ τοῦ πάθους τούτου καθ΄ ἕ- 
χάστην μὲν ἀοράτων διὰ σµικρότητα, συναπασῶν δὲ 
τὸν ὄγκον παρεχοµένων ὁρατόν, χοῶμα ἐχουσῶν διὰ 
τὴν τοῦ ἀφροῦ γένεσιν ἰδεῖν λευκόν, ταύτην πᾶσαν 
τηκεδόνα ἁπαλῆς σαρκὸς μετὰ πνεύματος συµπλα- 
χεῖσαν λευκὸν εἶναι φλέγμα φαμέν. φλέγματος δὲ αὖ 
γέου συνισταµένου ὀρὸς ἱδρὼς καὶ δάκρυον, ὅσα τε 
ἄλλα τοιαῦτα σώματα τὸ καθ᾽ ἡμέραν χεῖται καθαι- 
οόμενα" καὶ ταῦτα μὲν δη πάντα νόσων ὄργανα γέγο- 
γεν, ὅταν αἷμα μὴ ἐκ τῶν σιτίων καὶ ποτῶν πληθύση 
χατὰ φύσιν, ἀλλ᾽ ἐξ ἐναντίων τὸν ὄγκον παρὰ τοὺς 
τῆς φύσεως λαμβάνῃ νόμους. διακρινοµένης μὲν οὖν 
ὑπὸ νόσων τῆς σαρκὸς ἑκάστης, µενόντων δὲ τῶν πυ- 
θιένων αὐταῖς ἡμίσεια τῆς συμφορᾶς ἡ δύναμις -ᾱ- 
γάληψιν γὰρ ἔτι μετ εὐπετείας ἴσχει- τὸ δὲ δη σάρχας 
ὁστοῖς συνδοῦν ὁπότ ἂν νοσήσῃ, καὶ µηκέτι αὖ τὸ ἐξ 
ἐκείνων νᾶμα καὶ νεύρων ἀποχωριξόμενον ὀστῷ μὲν 
τροφή, σαρκὶ δὲ πρὸς ὀστοῦν γίγνηται δεσμός, ἀλλ᾽ 
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έχει θερμανθεί και έχει γίνει αλμυρός. Ο δεύτερος καλείται 
«όξινο φλέγμα». Ὑπάρχει Και το είδος που προκύπτει απὀ 
την τήξη νέας και απαλής σάρκας, µε την παρεμβολή τού 
αέρα. Αυτό, αφού εξαερωθεί και εγκλειστεί στην υγρασία, 
παράγει φυσαλίδες λόγω τού παθήµατός του. Καθεμιά 
τους είναι αόρατη εξαιτίας τής µικρότητάς της, αλλά είναι 
ορατός ο όγκος όλων αυτών μµαξζί, που έχουν χρώμα λευκό 
χάρη στην γένεση τού αφρού. Όλο αυτό το προϊόν τής τή- 
ἕης τής απαλής σάρκας, το οποίο αναμείχθηκε µε τον αέ- 
ρα, λέμε ότι είναι το «λευκό φλέγμα». Ο ορός τού νεοσχη- 
µατισµένου φλέγµατος είναι ο ιδρώτας και τα δάκρυα, κα- 
θώς και όσα άλλα παρόμοια εκρέουν καθημερινά από το 
σώμα και το καθαρίζουν. 

Όλα αυτά γίνονται νοσογόνα όργανα, όταν το αίμα δεν 
αναπαράγεται κατά φύση από τις τροφές και τα ποτά, αλλά 
διογκώνεται µέσω αντίθετης διαδικασίας, παραβιάζοντας 
τους νόμους τής φύσης του. Όταν οι σάρκες αποσυντίθε- 
νται απὀ τις νόσους ενώ οι βάσεις τους παραμένουν υγιείς, 
η δύναμη τής συµφοράς είναι µισή, αφού η ανάρρωση εἰ- 
ναι ακόµη εὔὐκολη. Όταν, όµως, νοσήσει ο σύνδεσμος 
σάρκας και οστών, οπότε το υγρό, ποὺ ρέει από τις σάρκες 
και τα νεύρα, παύει να δίνει τροφή στα οστά και να δένει 
τις σάρκες µε αυτά -- αφού από λιπαρό, λείο και γλοιώδες 
γίνεται τραχύ, αλμυρό και ξηρό εξαιτίας τής κακής δίαιτας 
--τότε καθετί που υφίσταται τα προηγούμενα πάθη, απο- 
Κολλάται από τα οστά, τίθεται κάτω από τις σάρκες και τα 
νεύρα, και θρυμµατίζεται. Οι σάρκες εκπίπτουν απ᾿ τις ρί- 
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ἐκ λιπαροῦ καὶ λείου καὶ γλίσχρου τραχὺ καὶ ἅλμυ- 
ρὸν αὐχμῆσαν ὑπὸ κακῆς διαίτης γένηται, τότε ταῦ- 
τα πάσχον πᾶν τὸ τοιοῦτον καταψήχεται μὲν αὐτὸ 
πάλιν ὑπὸ τὰς σάρκας καὶ τὰ νεῦρα, ἀφιστάμενον ἆᾱ- 
πὸ τῶν ὁστῶν, αἱ ὃ᾽ ἐκ τῶν ῥιζῶν συνεκπίπτουσαι τά 
τε γεῦρα γυμνὰ καταλείπουσι καὶ μεστὰ ἄλμης' αὐ- 
ταὶ δὲ πάλιν εἰς τὴν αἵματος φορὰν ἐμπεσοῦσαι τὰ 
πρόσθεν ῥηθέντα νοσήματα πλείω ποιοῦσιν. χαλε- 
πῶν δὲ τούτων περὶ τὰ σώματα παθηµάτων γιγνοµέ- 
γων µείζω ἔτι γίγνεται τὰ πρὸ τούτων, ὅταν ὁστοῦν 
διὰ πυκνότητα σαρκὸς ἀναπνοῆὴν μὶ λαμβάνον ἵκα- 
γήν, ὑπ εὐρῶτος θερμαινόµενον, σφακελίσαν µήτε 
τὴν τοοφὴν καταδέχηται πάλιν τε αὐτὸ εἰς ἐκείνην ἐ- 
ναντίως ἴῃ ψηχόµενον, ἡ δ᾽ εἰς σάρκας, σὰρξ δὲ εἰς 
αἷμα ἐμπίπτουσα τραχύτερα πάντα τῶν πρόσθεν τὰ 
νοσήματα ἀπεργάξηται" τὸ δ᾽ ἔσχατον πάντων, ὅταν 
ἡ τοῦ μυελοῦ φύσις ἀπ᾿ ἐνδείας ἤ τινος ὑπερβολῆς νο- 
σήσῃ, τὰ µέγιστα καὶ κυριώτατα πρὸς θάνατον τῶν 
νοσημάτων ἀποτελεῖ, πάσης ἀνάπαλιν τῆς τοῦ σύµα- 
τος φύσεως ἐξ ἀνάγκης ῥυείσης. 

Τρίτον δ᾽ αὖ νοσημάτων εἶδος τοιχῇ δεῖ διανοεῖσθαι 
γιγνόµενον, τὸ μὲν ὑπὸ πνεύματος, τὸ δὲ φλέγµατος, 
τὸ δὲ χολῆς. ὅταν μὲν γὰρ ὁ τῶν πνευμάτων τῷ σώμα- 
τι ταµίας πλεύμων μὴ καθαρὰς παρέχῃ τὰς διεξόδους 
ὑπὸ ῥευμάτων φραχθείς, ἔνθα μὲν οὐκ ἰόν, ἔνθα δὲ 
πλεῖον ἢ τὸ προσῆκον πνεῦμα εἰσιὸν τὰ μὲν οὗ τυγ- 
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ζες τους, εγκαταλείπουν τα νεύρα γυμνά και µεστά από 
άλµη, εμπίπτουν στην περιφορά τού αίματος και επιδεινώ- 
νουν τα προαναφερθέντα νοσήματα. 

Ενώ αυτά τα σωματικά παθήµατα είναι σοβαρά, όσα εκ- 
δηλώνονται βαθύτερα µέσα στο σώμα είναι σοβαρότερα. 
Όταν ένα οστό δεν λαμβάνει επαρκή αναπνοή εξαιτίας τής 
μεγάλης πυκνότητας τής σάρκας, θερμαίνεται από την ση- 
πτική υγρασία, φθείρεται, δεν δέχεται την τροφή και τεί- 
νει να θρυμμµατιστεί µέσα σ᾿ αυτήν, ενώ η τροφή διαλύεται 
µέσα στις σάρκες, οἱ οποίες εμπίπτουν διαλυµένες στο αί- 
μα, προκαλώντας νοσήματα τραχύτερα απ᾿ όλα τα προη- 
γούμενα. 

Το έσχατο όλων είναι η νόσος που προσβάλλει την φύση 
τού μυελού εξαιτίας κάποιας έλλειψης ή υπερβολής. Αυτή 
συντελεί στην εμφάνιση των µεγίστων και κυριοτάτων θα- 
νατηφόρων νοσημάτων, αφού εξ ανάγκης αντιστρέφεται η 
ροή των λειτουργιών ολόκληρης τής φύσης τού σώματος. 

Πρέπει να εννοήσουµε ότι το τρίτο είδος των νοσημάτων 
οφείλεται σε τρεις αιτίες: την αναπνοή, το φλέγμα και την 
χολή. Όταν ο πνεύµονας, ο ταμίας τῶν σωματικών πνοών, 
φράσσεται απὀ ρεύματα και δεν παρέχει καθαρές διεξό- 
δους, τότε η αναπνοή αλλού δεν πηγαίνει και αλλού εισέρ- 
χεται περισσότερο από το πρέπον, προκαλώντας σήψη σε 
όσα δεν αερίζονται, ή διαλύοντας το σώµα µε βίαια εισβο- 
λή στις φλέβες, όπου τα πάντα συμπαρασύρονται, ενώ η 
αναπνοή καταλήγει στο κεντρικό διάφραγμα και εκεί απο- 
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χάνοντα ἀναψυχῆς σήπει, τὰ δὲ τῶν φλεβῶν διαβιαξό- 
µενον καὶ συνεπιστρέφον αὐτὰ τῆκόν τε τὸ σῶμα εἰς 
τὸ µέσον αὐτοῦ διάφραγµά τ᾽ ἴσχον ἐναπολαμβάνεται, 
χαὶ µυρία δη νοσήματα ἐκ τούτων ἀλγεινὰ μετὰ πλή- 
θους ἱδρῶτος πολλάκις ἀπείργασται. πολλάκις δ᾽ ἐν 
τῷ σµατι διακριθείσης σαρκὸς πνεῦμα ἐγγενόμενον 
καὶ ἀδυνατοῦν ἔξω πορευθῆναι τὰς αὐτὰς τοῖς ἔπεισε- 
ληλυθόσιν ὠδῖνας παρέσχεν, µεγίστας δέ, ὅταν περὶ 
τὰ νεῦρα καὶ τὰ ταύτῃ φλέρια περιστὰν καὶ ἀνοιδῆ- 
σαν τούς τε ἐπιτόνους καὶ τὰ συνεχῆ νεῦρα οὕτως εἰς 
τὸ ἐξόπισθεν κατατείνῃ τούτοις" ἃ δὴ καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ 
τῆς συντογνίας τοῦ παθήµκατος τὰ νοσήματα τέτανοί τε 
χαὶ ὀπισθότονοι προσερρήθησαν. ὧν καὶ τὸ φάρµα- 
χον χαλεπόν.πυρετοὶ γὰρ οὖν δὴ τὰ τοιαῦτα ἐπιγιγνό- 
µενοι μάλιστα λύουσιν. τὸ δὲ λευκὸν φλέγμα διὰ τὸ 
τῶν πομφολύγων πνεῦμα χαλεπὸν ἀποληφύόέν, ἔξω δὲ 
τοῦ σώματος ἀναπνοὰς ἴσχον ἠπιώτερον µέν, κατα- 
ποικίλλει δὲ τὸ σῶμα λεύκας ἀλφούς τε καὶ τὰ τούτων 
συγγενῆ νοσήματα ἀποτίκτον. μετὰ χολῆς δὲ µελαίνης 
χερασθὲν ἐπὶ τὰς περιόδους τε τὰς ἐν τῇ κεφαλῇ θειο- 
τάτας οὔσας ἐπισκεδαννύμενον καὶ συνταράττον αὐ- 
τάς, καθ᾽ ὕπνον μὲν ἰὸν πραύτερον, ἐγρηγορόσιν δὲ ἐ- 
πιτιθέμενον δυσαπαλλακτότερογ' νόσημα δὲ ἱερᾶς ὂν 
φύσεως ἐνδικώτατα ἱερὸν λέγεται. φλέγμα δ᾽ ὀξὺ καὶ 
ἀλμυρὸν πηγϊὴ πάντων νοσημάτων ὅσα γίγνεται κα- 
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θηκεύεται. Τότε απεργάζεται μύρια αλγεινά νοσήματα, που 
συνοδεύονται απὀ πλήθος ιδρώτα. Πολλές φορές, όταν η 
σάρκα αποσυντίθεται, εκλύεται αέρας, ο οποίος αδυνατεί 
να φύγει έξω, επιφέροντας ὠδίνες σαν τις προαναφερθεί- 
σες. Αυτές γίνονται μεγαλύτερες όταν ο αέρας παραμένει 
γύρω από τα νεύρα και τις µικρές φλέβες, διογκώνεται και 
κατατείνει προς τα πίσω τοὺς τένοντες και τα συνδεόµενα 
µε αυτούς νεύρα. Αυτά τα νοσήματα ονομάστηκαν «τέτα- 
νου και «οπισθότονου λόγω αυτής ακριβώς τής έντασης 
των παθήσεων. Η θεραπεία τους είναι δύσκολη. Συνήθως 
αναπτύσσονται πυρετοί και τα διαλύουν. Το λευκό φλέγ- 
μα, λόγω τού αέρα που περιέχουν οι φυσαλίδες του. είναι 
επικίνδυνο όταν παραμένει µέσα στο σώµα, ενώ γίνεται 
Ἠπιότερο όταν ανέλθει έξω από το σώμα, στιγµατίζοντάς 
το µε λευκά σημάδια και γεννώντας άλλα συγγενή νοσή- 
µατα. Όταν αναμειχθεί µε µελανή χολή, διασκορπίζεται 
στις θεϊκότατες περιφορές τής κεφαλής και τις συνταράσ- 
σει. Κατά τον ύπνο προσβάλλει ηπιότερα. Αν µας επιτεθεί 
κατά την εγρήγορση, δύσκολα απαλλασσόµαστε απ᾿ αυτό. 
Καθώς είναι νόσηµα µε φύση ιερή, δικαιότατα λέγεται τε- 
ρό. Το όξινο και αλμυρό φλέγμα είναι πηγή όλων των κα- 
ταρροϊκών νοσημάτων. Ανάλογα µε τον τόπο στον οποίον 
ρέει, έχει λάβει παντός είδους ονόματα. 

Όσα νοσήματα λέγονται φλεγμονές -- λόγω τής καύσης 
και τής φλόγώσης που προκαλούν -- οφείλονται όλα στην 
χολή, που όταν βρει δίοδο προς τα έξω, βράζει και προκα- 
λεί παντός είδους εξανθήµατα, ενώ όταν κατακρατηθεί µέ- 
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ταρροϊκά' διὰ δὲ τοὺς τόπους εἰς οὓς ῥεῖ παντοδα- 
ποὺς ὄντας παντοῖα ὀνόματα εἴληφεν. ὅσα δὲ φλε- 
γμαίνειν λέγεται τοῦ σώματος, ἀπὸ τοῦ κάεσθαί τε 
χαὶ φλέγεσθαι, διὰ χολὴν γέγονε πάντα.λαμβάνουσα 
μὲν οὖν ἀναπνοὴν ἔξω παντοῖα ἀναπέμπει φύματα 
ζέουσα, καθειργνυµένη δ᾽ ἐντὸς πυρίκαυτα νοσήµα- 
τα πολλὰ ἐμποιεῖ, µέγιστον δέ, ὅταν αἵματι καθαρῷ 
συγκερασθεῖσα τὸ τῶν ἰνῶν γένος ἐκ τῆς ἑαυτῶν δια- 
φορῇ τάξεως, αἳ διεσπάρησαν μὲν εἰς αἷμα, ἵνα συµ- 
µέτρως λεπτότητος ἴσχοι καὶ πάχους καὶ μήτε διὰ 
θερμότητα ὡς ὑγρὸν ἐκ μανοῦ τοῦ σώματος ἐκρέοι, 
μήτ᾽ αὖ πυκνότερον δυσκίνητον ὂν µόλις ἀναστρέ- 
φοιτο ἐν ταῖς φλεψίν. καιρὸν δὴ τούτων ἵνες τῇ τῆς 
φύσεως γενέσει φυλάττουσιν ἃς ὅταν τις καὶ τεθνεῶ- 
τος αἵματος ἐν ψύξει τε ὄντος πρὸς ἀλλήλας συναγά- 
γΠ, διαχεῖται πᾶν τὸ λοιπὸν αἷμα, ἑαθεῖσαι δὲ ταχὺ 
μετὰ τοῦ περιεστῶτος αὐτὸ ψύχους συμπηγνύασιν. 
ταύτην δἢ τὴν δύναμιν ἐχουσῶν ἰνῶν ἐν αἵματι χολὴ 
φύσει παλαιὸν αἷμα γεγονυῖα καὶ πάλιν ἐκ τῶν σαρ- 
χῶν εἰς τοῦτο τετηκυῖα, θερμ]] καὶ ὑγρὰ κατ ὀλίγον 
τὸ πρῶτον ἐμπίπτουσα πήγνυται διὰ τὴν τῶν ἰνῶν 
δύναμιν, πηγνυµένη δὲ καὶ βία κατασβεννυµένη χει- 
μῶνα καὶ τρόμον ἐντὸς παρέχει. πλείων ὃ᾽ ἐπιρρέου- 
σα, τῇ παρ᾽ αὐτῆς θερµότητι κρατήσασα τὰς ἵνας εἰς 
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σα στο σώμα, προκαλεί πολλά πυρίκαυτα νοσήματα, τῶν 
οποίων το μέγιστο είναι το εξής: όταν η χολή αναμειχθεί 
µε καθαρό αίμα, επιφέρει αταξία στην δοµή τῶν ινών, οι 
οποίες είναι διασπαρµένες µέσα στο αίμα, ώστε να το κα- 
θιστούν συμμετρικό κατά την λεπτότητα και το πάχος, γιά 
να µην εκρέει λόγω θερμότητας -- ὡς υγρό -- µέσα από το 
πορώδες σώμα, ούτε να γίνεται πυκνότερο και γι’ αυτό δυ- 
σκίνητο µέσα στις φλέβες. Αυτή η συμμετρία διαφυλάττε- 
ται από τις ίνες, λόγω τής φυσικής σύστασής τους. Όταν 
κάποιος συρρικνώσει μεταξύ τοὺς τις ίνες πεθαµένου και 
ψυχρού αίματος, τότε ολόκληρο το υπόλοιπο αίμα διαχέε- 
ται, αν όµως παραμείνουν άθικτες, το αίμα πήζει ταχέως µε 
την συνεργασία τού ψΨύχους που το περιβάλλει. Αυτή την 
δυνατότητα έχουν οι ίνες µέσα στο αίμα. Η χολή, λοιπόν, 
τής οποίας η φύση έγινε από παλαιό αίμα και τής οποίας η 
ανανέωση οφείλεται στην τήξη τής σάρκας µέσα σ᾽ αυτό, 
εισέρχεται θερµή και υγρή -- αρχικά σε µικρές ποσότητες -- 
µέσα στο αίμα, πήζει χάρη στην δύναμη τῶν ινών, και πα- 
ρέχει ψύχος και τρέμουλο στο εσωτερικό τού σώματος, 
επειδή βίαια χάνει την θερµότητά της κατά την πήξη. Όταν 
η ροή τής χολής γίνει εντονότερη, η θερµότητά της επι- 
κρατεί µέσα στο αίμα, βράζει και διασείει την τάξη των 
ινών. Αν καταστεί ικανή να επικρατήσει µέχρι τέλους, ει- 
σέρχεται στον μυελό, τον καίει, λύνει τοὺς εκεί δεσμούς 
τής ψυχής -- όπως τα σκοινιά ενός πλοίου -- και την αφήνει 
ελεύθερη. Όταν η ροή τῆς είναι ελαττωµένη, το σώµα αν- 
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ἀταξίαν ζέσασα διέσεισεν' καὶ ἐὰν μὲν ἱκαν] διὰ τέ- 
λους κρατῆσαι γένηται, πρὸς τὸ τοῦ μυελοῦ διαπερά- 
σασα γένος κάουσα ἔλυσεν τὰ τῆς ψυχῆς αὐτόθεν οἵ- 
ον νεὼς πείσµατα µεθῆκέν τε ἐλευθέραν, ὅταν ὃδ᾽ ἐ- 
λάττων ᾖ τό τε σῶμα ἀντίσχῃ τηκόµενον, αὐτὴ κρα- 
τηθεῖσα ἢ κατὰ πᾶν τὸ σῶμα ἐξέπεσεν, ἢ διὰ τῶν 
φλεβῶν εἰς τιν κάτω συνωσθεῖσα ἢ τὴν ἄνω κοιλίαν, 
οἷον φυγὰς ἐκ πόλεως στασιασάσης ἐκ τοῦ σώματος 
ἐχπίπτουσα, διαρροίας καὶ δυσεντερίας καὶ τὰ τοι- 
αὔτα νοσήματα πάντα παρέσχετο. τὸ μὲν οὖν ἐκ πυ- 
ρὸς ὑπερβολῆς μάλιστα νοσῆσαν σῶμα συνεχῆ καύ- 
µατα καὶ πυρετοὺς ἀπεργάξζεται, τὸ δ᾽ ἐξ ἀέρος ἀμ- 
φημερινούς, τριταίους δ᾽ ὕδατος διὰ τὸ νωθέστερον 
ἀέρος καὶ πυρὸς αὐτὸ εἶναι: τὸ δὲ γῆς, τετάρτως ὂν 
γνωθέστατον τούτων, ἐν τετραπλασίαις περιόδοις 
χοόνου καθαιρόµενον, τεταρταίους πυρετοὺς ποιῆ- 
σαν ἀπαλλάττεται μόλις. 

Καὶ τὰ μὲν περὶ τὸ σῶμα νοσήματα ταύτῃ συμβαίνει 
γιγνόµενα, τὰ δὲ περὶ ψυχήν διὰ σώματος ἕξιν τῇδε. 
γόσον μὲν δῖ ψυχῆς ἄνοιαν συγχωρητέον, δύο ὃ᾽ ᾱ- 
γοίας γένη, τὸ μὲν µανίαν, τὸ δὲ ἀμαθίαν. πᾶν οὖν ὅ- 
τι πάσχων τις πάθος ὁπότερον αὐτῶν ἴσχει, νόσον 
προσρητέον, ἠδονὰς δὲ καὶ λύπας ὑπερβαλλούσας 
τῶν νόσων µεγίστας θετέον τῇ ψυχῇ! περιχαρὴς γὰρ 
ἄνθρωπος ὢν ἢ καὶ τἀναντία ὑπὸ λύπης πάσχων, 
σπεύδων τὸ μὲν ἑλεῖν ἀκαίρως, τὸ δὲ φυγεῖν, οὔθ' ὁ- 
ρᾶν οὔτε ἀκούειν ὀρθὸν οὐδὲν δύναται, λυττᾷ δὲ καὶ 
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θίσταται στην τήξη, η χολή ηττάται και είτε διασκορπίζεται 
σε όλο το σώµα είτε συνωθείται µέσω των φλεβών στην 
κάτω ή στην άνω κοιλία, απ᾿ όπου -- σαν φυγάς από επα- 
ναστατηµένη πόλη -- εκπίπτει απὀ το σώμα, προκαλώντας 
διάρροιες, δυσεντερίες και συναφή νοσήματα. 

Το σώμα, που νοσεί πολύ από το υπερβολικό πυρ. πάσχει 
από συνεχείς φλογώσεις και πυρετούς. Αν νοσήσει από τον 
αέρα, πάσχει από ηµερήσιους πυρετούς. Αν νοσήσει από 
το ύδωρ, πάσχει από τριταίους πυρετούς, αφού το ύδωρ 
είναι πιό νωθρό από τον αέρα και το πυρ. Αν νοσήσει από 
την γη, που είναι το τέταρτο κατά σειρά νωθρότητας στοι- 
χείο, χρειάζεται τετραπλάσιο χρόνο γιά ν᾿ αποκαθαρθεί, 
και δύσκολα απαλλάσσεται από τους τεταρταίους πυρε- 
τούς. 

Τα σωματικά, λοιπόν, νοσήματα έτσι συμβαίνει να προ- 
καλούνται, ενώ τα Ψυχικά -- που προέρχονται από την κα- 
τάσταση τού σώματος -- προκαλούνται ὡς εξής: πρέπει να 
συμφωνήσουμε ότι η άνοια είναι ψυχική νόσος και δύο 
είναι τα γένη της, η µανία και η αμάθεια. Ας ονοµάσουµε 
νόσο οποιοδήποτε από τα δύο πάθη έχει ο πάσχων, και ας 
δεχτούμε τις υπερβολικές ηδονές Και λύπες ως μέγιστες 
Ψυχικές νόσους, γιατί ο περιχαρής και ο περίλυπος άνθρωῶ- 
πος -- σπεύδοντας ακαίρως ν᾿ αποκτήσει την χαρά και ν᾿ 
αποφύγει την λύπη -- δεν δύναται ούτε να δει ούτε ν᾿ α- 
κούσει τίποτε ορθό, αλλά λυσσά και ελάχιστα δύναται να 
φανεί λογικός. Όταν το σπέρµα γίνεται πολύ και ορµητικό 
στον μυελό ενός ανθρώπου -- όπως στο δέντρο που παρά- 
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λογισιοῦ μετασχεῖν ἤκιστα τότε δι δυνατός. τὸ δὲ 
σπέρµα ὅτῳ πολὺ καὶ ῥυῶδες περὶ τὸν μυελὸν γίγνε- 
ται καὶ καθαπερεὶ δένδρον πολυκαρπότερον τοῦ 
συµµέτρου πεφυκὸς ᾖ, πολλὰς μὲν καθ ἕκαστον ὠδῖ- 
νας, πολλὰς ὃ᾽ ἡδονὰς κτώµενος ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις 
χαὶ τοῖς περὶ τὰ τοιαῦτα τόκοις, ἐμμανῆς τὸ πλεῖ- 
στον γιγνόµμενος τοῦ βίου διὰ τὰς µεγίστας ἡδονὰς 
χαὶ λύπας, νοσοῦσαν καὶ ἄφρονα ἴσχων ὑπὸ τοῦ σώ- 
µατος τὴν ψυχήν, οὐχ ὡς νοσῶν ἀλλ᾽ ὡς ἔκὼν κακὸς 
δοξάζεται' τὸ δὲ ἀληθὲς ἡ περὶ τὰ ἀφροδίσια ἀκολα- 
σία κατὰ τὸ πολὺ µέρος διὰ τὶιν ἑνὸς γένους ἕξιν ὑπὸ 
µανότητος ὁστῶν ἐν σώµατι ῥυώδη καὶ ὑγραίνουσαν 
γόσος ψυχῆς γέγονεν. καὶ σχεδὸν δη πάντα ὁπόσα ἡ- 
δονῶν ἀκράτεια καὶ ὄνειδος ὥς ἑκόντων λέγεται τῶν 
χακῶν, οὖκ ὀρθῶς ὀνειδίξεται" κακὸς μὲν γὰρ ἑκὼν 
οὐδείς, διὰ δὲ πονηρὰν ἕξιν τινὰ τοῦ σώματος καὶ ᾱ- 
παίδευτον τροφὴν ὁ κακὸς γίγνεται κακός, παντὶ δὲ 
ταῦτα ἐχθρὰ καὶ ἄκοντι προσγίγνεται. καὶ πάλιν δὶ 
τὸ περὶ τὰς λύπας ἡ ψυχὴ κατὰ ταὐτὰ διὰ σῶμα πολ- 
λῆιν ἴσχει χακίαν. ὅτου γὰρ ἂν ἢ τῶν ὀξέων καὶ τῶν 
ἁλυκῶν φλεγμάτων καὶ ὅσοι πικροὶ καὶ χολώδεις χυ- 
μοὶ κατὰ τὸ σῶμα πλανηθέντες ἔξω μὲν μῖ] λάβωσιν 
ἀναπνοήν, ἑντὸς δὲ εἱλλόμενοι τὴν ἀφ᾽ αὑτῶν ἀτμίδα 
τῇ τῆς ψυχῆς φορᾷ συμµείξαντες ἀνακερασθῶσι, πα- 
γτοδαπὰ νοσήματα ψυχῆς ἐμποιοῦσι μᾶλλον καὶ ἧτ- 
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γει περισσότερο καρπό απ᾿ ότι ορίζει η φύση του -- αυτός 
δοκιμάζει κάθε φορά πολλές ὠδίνες και πολλές ηδονές ε- 
ξαιτίας των επιθυμιών του και των επιπτώσεών τους. Κατά 
το µεγαλύτερο µέρος τού βίου του είναι µανιακός, λόγω 
τῶν µεγίστων ηδονών και λυπών, ενώ έχει νοσούσα και 
άφρονα ψυχή, εξαιτίας τού σώματός του. Τότε, από τους 
άλλους δεν θεωρείται ασθενής, αλλά εκούσια κακός. Ὁ- 
µως, η αλήθεια είναι ότι η αφροδίσια ακολασία είναι νόσος 
Ψυχική και οφείλεται κυρίως σε µία ουσία, που ρέει µέσα 
στο σώμα και το υγραίνει, λόγω τής πορώδους υφής των 
οστών. Άρα, όλες σχεδόν οι κατηγορίες, περί ακράτειας 
στις ηδονές και εκούσιας κλίσης προς το κακό, δεν είναι 
ορθές, γιατί κανείς δεν είναι εκούσια κακός, αλλά ο κακός 
γίνεται κακός εξαιτίας κάποιου σωματικού ελαττώματος 
και τής κακής ανατροφής του, πράγµατα που ακούσια ἑρ- 
χονται στον καθένα και τού είναι εχθρικά. Έτσι και στις 
λύπες. 

Με τον ίδιο τρόπο η ψυχή δέχεται πολλή κακία εξαιτίας 
τού σώματος. Όταν τα όξινα και αλμυρά φλέγματα ή οι 
πικροί και χολώδεις χυμοί περιπλανηθούν µέσα στο σώμα 
και δεν βρουν διέξοδο, συµπιέζονται µέσα του, ανακατώ- 
νονται και εκλύουν τους ατμούς τοὺς στην περιφορά τής 
Ψυχής, γεννώντας παντός είδους ψυχικά νοσήματα, µεγα- 
λύτερα και μικρότερα και λιγότερα και περισσότερα. Κα- 
ταφτάνοντας στις τρεις θέσεις τής ψυχής, επιφέρουν κάθε 
είδους δυστροπία και δυσθυµία, ποικίλες θρασύτητες και 
δειλίες, και ακόµη λήθη και δυσµάθεια. Επιπλέον, όταν 
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τον καὶ ἐλάττω καὶ πλείω, πρός τε τοὺς τρεῖς τόπους 
ἐνεχθέντα τῆς ψυχῆς, πρὸς ὃν ἂν ἕἔκαστ᾽ αὐτῶν προ- 
σπίπτῃ, ποικίλλει μὲν εἴδη δυσκολίας καὶ δυσθυµίας 
παντοδαπά, ποικίλλει δὲ θρασύτητός τε καὶ δειλίας, 
ἔτι δὲ λήθης ἅμα καὶ δυσµαθίας. πρὸς δὲ τούτοις, ὅ- 
ταν οὕτως κακῶς παγέντων πολιτεῖαι κακαὶ καὶ λό- 
γοι κατὰ πόλεις ἰδίᾳ τε καὶ δηµοσίᾳ λεχθῶσιν, ἔτι δὲ 
µαθήµατα µηδαμῇ τούτων ἰατικὰ ἐκ νέων µανθάνη- 
ται, ταύτῃ χακοὶ πάντες οἱ κακοὶ διὰ δύο ἀκουσιώ- 
τατα γιγνόµεθα: ὧν αἰτιατέον μὲν τοὺς φυτεύοντας 
ἀεὶ τῶν φυτευοµένων μᾶλλον καὶ τοὺς τρέφοντας 
τῶν τρεφοµένων, προθυµητέον µήν, ὅπῃ τις δύναται, 
καὶ διὰ τροφῆς καὶ δι ἐπιτηδευμάτων µαθηµάτων τε 
φυγεῖν μὲν κακίαν, τοὐναντίον δὲ ἑλεῖν. ταῦτα μὲν 
οὖν δὴ τρόπος ἄλλος λόγων. 

Τὸ δὲ τούτων ἀντίστροφον αὖ, τὸ περὶ τὰς τῶν σω- 
µάτων καὶ διανοήσεων θεραπείας αἷς αἰτίαις σῴξε- 
ται, πάλιν εἰκὸς καὶ πρέπον ἀνταποδοῦγαι' δικαιότε- 
ϱρον γὰρ τῶν ἀγαθῶν πέρι μᾶλλον ἢ τῶν κακῶν ἵ- 
σχειν λόγον. πᾶν δὶ τὸ ἀγαθὸν καλόν, τὸ δὲ καλὸν 
οὐκ ἄμετρον' καὶ ζῷον οὖν τὸ τοιοῦτον ἐσόμενον 
σύμμετρον θετέον. συμμετριῶν δὲ τὰ μὲν σμιχρὰ διαι- 
σθανόµενοι συλλογιξόμεθα, τὰ δὲ κυριώτατα καὶ µέ- 
γιστα ἀλογίστως ἔχομεν. πρὸς γὰρ ὑγιείας καὶ νό- 
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άνθρωποι µε τόσο κακές ῥΨυχές συγκροτήσουν κακές πολι- 
τείες, μιλώντας κακότροπα τόσο στον ιδιωτικό όσο και 
στον δηµόσιο βίο τής πόλης, Και µη παίρνοντας από τα 
χρόνια τής νεότητας κανενός είδους µαθήµατα που να λει- 
τουργούν θεραπευτικά, τότε όλοι οι κακοί γινόμαστε κακοί 
εντελώς ακούσια και γιά δύο λόγους. Πάντοτε υπαίτιοι γι᾽ 
αυτά είναι περισσότερο οι γονείς απὀ τους απογόνους, και 
οι ανατρέφοντες από τους ανατρεφοµένους. Ας είµαστε 
πρόθυμοι, λοιπόν, όπως καθένας µας δύναται, ν᾿ αποφεύ- 
γοῦυµε την κακία και να επιδιώκουμε το αντίθετό της µέσω 
τής σωστής ανατροφής, των επαγγελματικών ενασχολήσε- 
ων και των µαθηµάτων. Αυτά, όµως, θα συζητηθούν µε 
άλλον τρόπο. 

Αρμµόζει, τώρα, και πρέπει ν᾿ αναζητήσουμε το αντίρροπο 
των προηγουμένων, εντοπίζοντας τις αιτίες που διασώζουν 
την σωματική και την διανοητική υγεία, γιατί είναι πολύ 
δικαιότερο να κάνουμε λόγο γιά τ’ αγαθά, παρά γιά τα κα- 
κά. Κάθε αγαθό είναι ὠραίο, Και το Ωραίο δεν είναι άµε- 
τρο. Το ίδιο ισχύει και γιά το ζώο: γιά να γίνει όπως προεί- 
παµε, πρέπει να διέπεται απὀ μέτρο. Εμείς, όµως, διαισθα- 
νόµαστε και συλλογιζόµαστε τις µικρές συμμµετρίες, ενώ 
δεν συλλογιζόμαστε τις κυριότατες και μέγιστες. Σχετικά, 
λοιπόν, µε την υγεία και την νόσο, την αρετή και την κακί- 
α, καμμία συμμετρία ή αµετρία δεν είναι σημαντικότερη 
από εκείνη που υπάρχει μεταξύ τής ίδιας τής ψυχής και τού 
ίδιου τού σώματος. Αυτά, όµως, δεν τα παρατηρούμε και 
δεν τα εννοούμε. Όταν µία ισχυρή και από κάθε άποψη 
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σους ἀρετάς τε καὶ κακίας οὐδεμία συμμετρία καὶ ᾱ- 
µετρία µείξων ἢ ψυχῆς αὐτῆς πρὸς σῶμα αὐτό. ὧν οὐ- 
δὲν σκοποῦμεν οὐδ᾽ ἐννοοῦμεν, ὅτι ψυχὴν ἰσχυρὰν 
καὶ πάντῃ μεγάλην ἀσθενέστερον καὶ ἔλαττον εἶδος 
ὅταν ὀχῇ, καὶ ὅταν αὖ τοὐναντίον συμπαγῆτον τού- 
τω, οὐ καλὸν ὅλον τὸ ζῷον -ἀσύμμετρον γὰρ ταῖς µε- 
γίσταις συμµετρίαις- τὸ δὲ ἐναντίως ἔχον πάντων θε- 
αµάτων τῷ δυναµένῳ καθορᾶν κάλλιστον καὶ ἐρα- 
σιιώτατον. οἷον οὖν ὑπερσκελὲς ἢ καί τινα ἑτέραν ὃ- 
πέρεξιν ἄμετρον ἑαυτῷ τι σῶμα ὂν ἅμα μὲν αἰσχρόν, 
ἅμα ὃδ᾽ ἐν τῇ κοινωνία τῶν πόνων πολλοὺς μὲν κό- 
πους, πολλὰ δὲ σπάσµατα καὶ διὰ τιν παραφορότη- 
τα πτώματα παρέχον µυρίων κακῶν αἴτιον ἑαυτῷ, 
ταὐτὸν δὴ διανοητέον καὶ περὶ τοῦ συναµφοτέρου, 
ζῷον ὃ καλοῦμεν, ὡς ὅταν τε ἐν αὐτῷ ψυχὴ κρείττων 
οὖσα σώματος περιθύµως ἴσχῃ, διασείουσα πᾶν αὐ- 
τὸ ἔνδοθεν νόσων ἐμπίμπλησι, καὶ ὅταν εἴς τινας µα- 
θήσεις καὶ ζητήσεις συντόνως ἴῃ, κατατήκει, διδαχάς 
τ᾿ αὖ καὶ µάχας ἐν λόγοις ποιουµένη δηµοσίᾳ καὶ ἰδί- 
ᾳ ὃδι᾽ ἐρίδων καὶ φιλονιχίας γιγνοµένων διάπυρον 
αὐτὸ ποιοῦσα σαλεύει, καὶ ῥεύματα ἐπάγουσα, τῶν 
λεγομένων ἰατρῶν ἀπατῶσα τοὺς πλείστους, τἀναί- 
τια αἰτιᾶσθαι ποιεῖ. σῶμά τε ὅταν αὖ µέγα καὶ ὑπέρ- 
ψυχον σμιχρᾷ συμφυὲς ἀσθενεῖ τε διανοίᾳ γένηται, 
διττῶν ἐπιθυμιῶν οὐσῶν φύσει κατ ἀνθρώπους, διὰ 
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µεγάλη Ψυχή βρίσκεται µέσα σε σώµα ασθενέστερο και 
μικρότερο -- αλλά και στην αντίθετη περίπτωση -- ολόκλη- 
ρο το ζώο δεν είναι ὠραίο, γιατί είναι ασύμμετρο ὡς προς 
τις μέγιστες συμµετρίες, ενώ το ζώο που έχει συμμετρικά 
χαρακτηριστικά, είναι το πιό Ωραίο και αγαπητό απ᾿ όλα 
τα θεάµατα, γιά όποιον δύναται να παρατηρήσει. Ένα υ- 
περσκελές ή κατ’ άλλον τρόπο υπερβολικό σώμα είναι α- 
σύμμετρο προς τον εαυτό του και συνάµα άσχημο. Εκτε- 
λώντας επίπονη εργασία κοπιάζει πολύ, υφίσταται πολλούς 
σπασμούς και πέφτει συχνά, παρέχοντας στον εαυτό του 
αιτίες γιά μύρια κακά, εξαιτίας τής αστάθειας τῶν κινή- 
σεών του. 

Ομοίως ας εννοήσουµε και το σύνθετο κατασκεύασμα 
που αποκαλούµε ζώο. Όταν η ψυχή του είναι ανώτερη από 
το σώµα, αυτή εξανίσταται, το διασείει ολόκληρο από µέ- 
σα, και το γεμίζει νόσους, ενώ όταν επιδίδεται στην µάθη- 
ση και στην αναζήτηση, το καταστρέφει. Όταν αυτή ασχο- 
λείται µε δημόσιες και ιδιωτικές διδασκαλίες και λογοµαχί- 
ες, το καθιστά διάπυρο µε τις έριδες και τις φιλονικίες, το 
διασαλεύει, τού προκαλεί ρευματισμούς και εξαπατά τους 
περισσότερους από τους λεγόμενους ιατρούς, κάνοντάς 
τους να θεωρούν ὡς υπαίτια τα αναίτια. Όταν, πάλι, ένα 
µεγάλο σώμα, ισχυρότερο απὀ την ψυχή, συμφύεται µε 
µικρή και ασθενική διάνοια -- επειδή η φύση έδωσε δύο 
ειδών επιθυμίες στους ανθρώπους, την τροφή γιά το σώµα, 
και την φρόνηση γιά το θεϊκότερο µέρος µας -- οι κινήσεις 
τού ισχυροτέρου επικρατούν και αυξάνουν το δικό του µέ- 
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σῶμα μὲν τροφῆς, διὰ δὲ τὸ θειότατον τῶν ἐν ἡμῖν 
φρονήσεως, αἱ τοῦ κρείττονος κινήσεις κρατοῦσαι 
χαὶ τὸ μὲν σφέτερον αὔξουσαι, τὸ δὲ τῆς ψυχῆς κω- 
φὸν καὶ δυσμαθὲς ἁἀμνῆμόν τε ποιοῦσαι, τὴν µεγί- 
στην νόσον ἀμαθίαν ἐναπεργάξονται.µία δῇ σωτηρί- 
α πρὸς ἄμφω, µήτε τὴν ψυχὴν ἄνευ σώματος κινεῖν 
μήτε σῶμα ἄγευ ψυχῆς, ἵνα ἀμυνομένω γίγνησθον ἶ- 
σορρόπω καὶ ὑγιῆ. τὸν δη μαθηματικὸν ἤτινα ἄλλην 
σφόδρα µελέτην διανοία κατεργαξόµενον καὶ τὴν 
τοῦ σώματος ἀποδοτέον κίνησιν, γυμναστικῇ προσο- 
μιλοῦντα, τόν τε αὖ σῶμα ἐπιμελῶς πλάττοντα τὰς 
τῆς ψυχῆς ἀνταποδοτέον κινήσεις, μουσικῇ καὶ πάση 
φιλοσοφίᾳ προσχρώµενον, εἰ μέλλει δικαίως τις ἅμα 
μὲν καλός, ἅμα δὲ ἀγαθὸς ὀρθῶς κεχλῆσθαι. κατὰ δὲ 
ταὐτὰ ταῦτα καὶ τὰ µέρη θεραπευτέον, τὸ τοῦ πα- 
γτὸς ἀπομιμούμενον εἶδος. τοῦ γὰρ σώματος ὑπὸ τῶν 
εἰσιόντων καοµένου τε ἐντὸς καὶ ψυχοµένου, καὶ πά- 
λιν ὑπὸ τῶν ἔξωθεν ξηραινοµένου καὶ ὑγραινομένου 
χαὶ τὰ τούτοις ἀκόλουθα πάσχοντος ὑπ᾿ ἀμφοτέρων 
τῶν κινήσεων, ὅταν µέν τις ἠσυχίαν ἄγον τὸ σῶμα 
παραδιδῷ ταῖς κινήσεσι, κρατηθὲν διώλετο, ἐὰν δὲ 
ἥν τε τροφὸν καὶ τιθήνην τοῦ παντὸς προσείποµεν 
µιμῆταί τις, καὶ τὸ σῶμα µάλιστα μὲν µηδέποτε ἧσυ- 
χίαν ἄγειν ἐᾷ, κινῇ δὲ καὶ σεισιοὺς ἀεί τινας ἐμποι- 
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ρος, αφήνοντας κωφή, δυσµαθή και αμνήµονα την ψυχή, 
απεργαζόµενες την μέγιστη νόσο, την αμάθεια. 

Μία είναι η σωτηρία και γιά τα δύο: ούτε την ψυχή ν᾿ α- 
σκούµε χωρίς το σώμα, ούτε το σώµα χωρίς την ψυχή, ώ- 
στε ν᾿ αλληλοαμύνονται και να γίνονται ισόρροπα και ὐ- 
γιή. Πρέπει, λοιπόν, ο μαθηματικός -- ή όποιος εργάζεται 
µε την διάνοιά του σε σοβαρές μελέτες -- ν᾿ ασκεί και το 
σώµα του ασχολούμενος µε την γυμναστική, ενώ όποιος 
επιμελώς διαπλάττει το σώµα του, πρέπει ν᾿ ασκεί ανάλογα 
και την Ψυχή του, Κάνοντας χρήση τής μουσικής και τής 
φιλοσοφίας, αν πρόκειται δικαίως και ορθώς ν᾿ αποκαλεί- 
ται «καλός και αγαθός). Κατά τον ίδιο τρόπο πρέπει να 
φροντίζουμε και όλα τα µέρη τού σώματος, μιμούμενοι το 
συμπαντικό πρότυπο. Το σώμα καίγεται και ψύχεται εσῶ- 
τερικά απ᾿ όσα εισέρχονται µέσα του, και πάλι ξηραίνεται 
και υγραίνεται από τα εξωτερικά, Και πάσχει από τα επα- 
κόλουθα αυτών των δύο κινήσεων. Αν κάποιος παραδώσει 
στην ησυχία το σώµα του και δεν αντιδράσει, αυτό θα κυ- 
ριευθεί και θα απολεσθεί, ενώ αν μιμηθεί το ον, το οποίο 
ονοµάσαµε τροφό και υποδοχή τού σύμπαντος, και αν δεν 
αφήσει ποτέ το σώµα του να εφησυχάσει, και το κινεί και 
τού επιβάλλει ενίοτε να σείεται,͵ παντοτινά και κατά φύση 
ϐ) αμύνεται στις εσωτερικές και στις εξωτερικές κινήσεις. 
Σείοντας, λοιπόν. µε μέτρο το σώμα, θα θέσει σε τάξη και 
αμοιβαία συναρµογή τα σωματικά παθήματα και µέρη, 
χρησιµοποιώντας τις συγγένειές τους, σύμφωνα µε τον 
προηγούμενο συλλογισμό -- εκείνον που κάναμε γιά το 
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ὤν αὐτῷ διὰ παντὸς τὰς ἐντὸς καὶ ἐκτὸς ἀμύνηται 
κατὰ φύσιν κινήσεις, καὶ μετρίως σείων τά τε περὶ τὸ 
σῶμα πλανώμενα παθήματα καὶ µέρη κατὰ συγγενεί- 
ας εἰς τάξιν κατακοσμµῇ πρὸς ἄλληλα, κατὰ τὸν πρό- 
σθεν λόγον ὃν περὶ τοῦ παντὸς ἐλέγομεν, οὐκ ἐχθρὸν 
παρ᾽ ἐχθρὸν τιθέμενον ἐάσει πολέμους ἐντίκτειν τῷ 
σώματι καὶ νόσους, ἀλλὰ φίλον παρὰ φίλον τεθὲν ὅ- 
γίειαν ἀπεργαξόμενον παρέξει. τῶν δ᾽ αὖ κινήσεων ἡ 
ἐν ἑαυτῷ ὑφ᾽ αὑτοῦ ἀρίστη κίνησις “μάλιστα γὰρ τῇ 
διανοητικῇ χαὶ τῇ τοῦ παντὸς κινήσει συγγενής- ἡ δὲ 
ὑπ᾿ ἄλλου χείοων' χειρίστη δὲ ἡ κειµένου τοῦ σώμα- 
τος καὶ ἄγοντος ἠσυχίαν δι’ ἑτέρων αὐτὸ κατὰ µέρη 
χινοῦσα. διὸ δῖ τῶν καθάρσεων καὶ συστάσεων τοῦ 
σώματος ἡ μὲν διὰ τῶν γυμνασίων ἀρίστη, δευτέρα 
δὲ ἡ διὰ τῶν αἰωρήσεων κατά τε τοὺς πλοῦς καὶ ὅπῃ- 
περ ἂν ὀχήσεις ἄκοποι γίγνωνται. τρίτον δὲ εἶδος κι- 
γήσεως σφόδρα ποτὲ ἀναγκαζομένῳ χρήσιµον, ἄλ- 
λως δὲ οὐδαμῶς τῷ νοῦν ἔχοντι προσδεκτέογ, τὸ τῆς 
φαρμακευτικῆς καθάρσεως γιγνόµενον ἰατρικόν. τὰ 


γὰρ νοσήματα, ὅσα μὴ μεγάλους ἔχει κινδύνους, οὐκ 
Καὶ περὶ μὲν τοῦ κοινοῦ ζῴου καὶ τοῦ κατὰ τὸ σῶμα 


αὐτοῦ µέρους, ᾗ τις ἂν καὶ διαπαιδαγωγῶν καὶ δια- 
παιδαγωγούµενος ὕφ᾽ αὑτοῦ µάλιστ᾽ ἂν κατὰ λόγον 
ζῴη, ταύτῃ λελέχθω' τὸ δὲ δῖ παιδαγωγῆσον αὐτὸ 
μᾶλλόν που καὶ πρότερον παρασκευαστέογ εἰς δύνα- 
µιν ὅτι κάλλιστον καὶ ἄριστον εἰς τν παιδαγωγίαν 


ΤΙΜΑΙΟΣ 245 





σύμπαν -- και δεν θ᾽ αφήσει ν᾿ αντιταχθεί ο εχθρός προς 
τον εχθρό και να προκαλέσει πολέμους και νόσους στο 
σώμα, αλλά θα θέσει τον φίλο κοντά στον φίλο, απεργαζό- 
µενος την παροχή υγείας. 

Μεταξύ των κινήσεων, άριστη είναι αυτή που γίνεται µέ- 
σα του και από το ίδιο το σώµα -- η περισσότερο συγγενής 
προς την διανοητική και την συµπαντική κίνηση -- ενώ χει- 
ρότερη εκείνη που προκαλείται από άλλον. Χείριστη είναι 
η Κίνηση που προκαλείται στα µέρη τού σώματος από άλ- 
λους, ενώ το σώµα κείται και εφησυχάζει. Γι’ αυτόν τον 
λόγο, η άριστη μεταξύ των καθάρσεῶων και τῶν συναρμο- 
γών τού σώματος είναι η γυμναστική, ενώ δεύτερη είναι η 
Κίνηση που οφείλεται στις αιωρήσεις λόγω πλεύσης και 
στις μετακινήσεις που γίνονται χωρίς κόπο. 

Τρίτο είδος κίνησης -- χρήσιμο όταν σφοδρά αναγκαστεί 
το σώµα, αλλά σε άλλες περιστάσεις απαράδεκτο γιά νου- 
νεχή άνθρωπο -- είναι το ιατρικό είδος, που γίνεται µε 
φαρμακευτική κάθαρση. Τα νοσήματα, όσα δεν ενέχουν 
μεγάλους κινδύνους, δεν πρέπει να ερεθίζονται µε φάρμα- 
κα. Η σύσταση τῶν νόσων ομοιάζει -- κατά κάποιον τρόπο 
-με την φύση των ζώων, γιατί η δηµιουργία καθενός γέ- 
Όμως, είπαµε αρκετά γιά το σύνολο τού ζωντανού όντος 
και γιά το σωματικό µέρος του και γιά τον τρόπο µε τον 
οποίο κάποιος θα ζούσε κατά την λογική, διαπαιδαγωγό- 
ντας τον εαυτό του και διαπαιδαγωγούµενος από τον ίδιο. 
Ἐκ των προτέρων, όµως, πρέπει να ετοιµάσουμε τον παι- 
δαγωγό ώστε να είναι -- κατά το δυνατόν -- Κάλλιστος και 
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εἶναι. δι ἀκριβείας μὲν οὖν περὶ τούτων διελθεῖν ἵκα- 
γὸν ἂν γένοιτο αὐτὸ καθ᾽ αὑτὸ µόνον ἔργον"' τὸ δ᾽ ἐν 
παρέργῳ κατὰ τὰ πρόσθεν ἑπόμενος ἄν τις οὐκ ἄπο 
τρόπου τῇδε σκοπῶν ὧδε τῷ λόγῳ διαπεράναιτ᾽ ἄν. 
καθάπερ εἴπομεν πολλάκις, ὅτι τρία τριχῇ ψυχῆς ἐν 
ἡμῖν εἴδη κατώκισται, τυγχάνει δὲ ἕκαστον κινήσεις 
ἔχον, οὕτω κατὰ ταὐτὰ καὶ νῦν ὥς διὰ βραχυτάτων 
ῥητέον ὅτι τὸ μὲν αὐτῶν ἐν ἁργίᾳ διάγον καὶ τῶν ἕ- 
αυτοῦ κινήσεων ἠσυχίαν ἄγον ἀσθενέστατον ἀνάγκη 
γίγνεσθαι, τὸ ὃδ᾽ ἐν γυµνασίοις ἐρρωμενέστατογ' διὸ 
φυλακτέον ὅπως ἂν ἔχωσιν τὰς κινήσεις πρὸς ἄλλη- 
λα συµµέτρους. τὸ δὲ δη περὶ τοῦ κυριωτάτου παρ᾽ ἡ- 
μῖν ψυχῆς εἴδους διανοεῖσθαι δεῖ τῇδε, ὥς ἄρα αὐτὸ 
δαίμονα θεὸς ἑκάστῳ δέδωκεν, τοῦτο ὃ δή φαμεν οἵ- 
χεῖν μὲν ἡμῶν ἐπ᾽ ἄκρῳ τῷ σώματι, πρὸς δὲ τὴν ἐν οὐ- 
ρανῷ συγγένειαν ἀπὸ γῆς ἡμᾶς αἴρειν ὡς ὄντας φυ- 
τὸν οὐκ ἔγγειον ἀλλὰ οὐράνιον, ὀρθότατα λέγοντες' 
ἐχκεῖθεν γάρ, ὅθεν ἡ πρώτη τῆς ψυχῆς γένεσις ἔφυ, τὸ 
θεῖον τὶν κεφαλὴν καὶ ῥίξαν ἡμῶν ἀνακρεμαννὺν 
ὀρθοῖ πᾶν τὸ σῶμα. τῷ μὲν οὖν περὶ τὰς ἐπιθυμίας ἢ 
περὶ φιλονικίας τετευτακότι καὶ ταῦτα διαπονοῦντι 
σφόδρα πάντα τὰ δόγματα ἀνάγκη θνητὰ ἐγγεγονέ- 
ναι, καὶ παντάπασιν καθ᾽ ὅσον μάλιστα δυνατὸν 
θνητῷ γίγνεσθαι, τούτου μηδὲ σιικρὸν ἐλλείπειν, ἅτε 
τὸ τοιοῦτον πηὐξηκότι' τῷ δὲ περὶ φιλομαθίαν καὶ πε- 


ΤΙΜΑΙΟΣ 245 





άριστος στην διαπαιδαγώγηση. Η ακριβής, λοιπόν, διερεύ- 
νηση αυτών των θεμάτων θα μπορούσε να γίνει απὀ μόνη 
της ένα ξεχωριστό έργο. 

Αν, όµως, κάποιος -- ακολουθώντας τον τρόπο τής προη- 
γούµενης έρευνας -- σκόπευε να εξετάσει παρενθετικά το 
θέµα, θα έφτανε στα παρακάτω συμπεράσματα. Όπως πολ- 
λές φορές είπαμε, τρία είδη ψυχής σε τρία διαφορετικά µέ- 
ρη κατοίκησαν µέσα µας. Καθένα τους τυγχάνει να έχει 
κινήσεις. Σύμφωνα µε αυτά, λοιπόν, έτσι και τώρα ας πού- 
με, µε λίγα λόγια, ότι το είδος που διάγει σε κατάσταση 
αργίας και κρατά ήσυχες τις κινήσεις του, κατ᾽ ανάγκη γί- 
νεται ασθενέστατο, ενώ όποιο γυμνάζεται, γίνεται ισχυρό- 
τατο. Πρέπει, συνεπώς, να προσέχουμε ώστε μεταξύ τους 
να έχουν συμµετρικές κινήσεις. 

Πρέπει, επίσης, να κατανοήσουμε ότι το κυρίαρχο είδος 
Ψυχής -- που ο Θεός έδωσε στον καθένα µας -- είναι ένας 
δαίμονας, αυτός που είπαµε ότι κατοικεί στην κορυφή τού 
σώματός µας και µας ανυψώνει απὀ την Γη προς την ου- 
ράνια συγγένεια, σαν να είµαστε όχι γήινα, αλλά ουράνια 
φυτά, όπως ορθότατα λέμε. Από εκεί, λοιπόν, απ᾿ όπου 
προήλθε η πρώτη γένεση τής Ψυχής, το Θείο κρέµασε την 
κεφαλή και ρίζα µας, ορθώνοντας προς την Τη όλο το σώ- 
μα. Μέσα σ᾿ εκείνον -- που έχει αφιερώθεί στις επιθυμίες 
και στις φιλονικίες, σφοδρά καταπονούµενος μ᾿ αυτές -- 
αναγκαστικά οι απόψεις γίνονται θνητές, και μάλιστα θα 
γινόταν εξολοκλήρου θνητός, αν ήταν δυνατόν, και ελάχι- 
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οἳ τὰς ἀληθεῖς φρονήσεις ἐσπουδακότι χαὶ ταῦτα 
μάλιστα τῶν αὐτοῦ γεγυμνασιένῳ φρονεῖν μὲν ἀθά- 
νατα καὶ θεῖα, ἄνπερ ἀληθείας ἐφάπτηται, πᾶσα ᾱ- 
γάγκη που, καθ᾽ ὅσον δ᾽ αὖ μετασχεῖν ἀνθρωπίνῃ φύ- 
σει ἀθανασίας ἐνδέχεται, τούτου μηδὲν µέρος ἀπο- 
λείπειν, ἅτε δὲ ἀεὶ θεραπεύοντα τὸ θεῖον ἔχοντά τε 
αὐτὸν εὖ κεκοσμηµένον τὸν δαίμονα σύνοικον ἔαυ- 
τῷ, διαφερόντως εὐδαίμονα εἶναι. θεραπεία δὲ δὴ 
παντὶ παντὸς µία, τὰς οἰκείας ἑκάστῳ τροφὰς καὶ 
χινήσεις ἀποδιδόναι. τῷ δ᾽ ἐν ἡμῖν θείῳ συγγενεῖς εἷ- 
σιν κινήσεις αἱ τοῦ παντὸς διανοήσεις καὶ περιφο- 
ραί. ταύταις δ συνεπόµενον ἕκαστον δεῖ, τὰς περὶ 
τὴν γένεσιν ἐν τῇ κεφαλῇ διεφθαρµένας ἡμῶν περιό- 
δους ἐξορθοῦντα διὰ τὸ καταμανθάνειν τὰς τοῦ πα- 
ντὸς ἁρμονίας τε καὶ περιφοράς, τῷ κατανοουµένῳ 
τὸ χατανοοῦν ἐξομοιῶσαι κατὰ τὴν ἀρχαίαν φύσιν, 
ὁμοιώσαντα δὲ τέλος ἔχειν τοῦ προτεθέντος ἀνθρώ- 
ποις ὑπὸ θεῶν ἀρίστου βίου πρός τε τὸν παρόντα 
καὶ τὸν ἔπειτα χρόνον. 

Καὶ δὴ καὶ τὰ νῦν ἡμῖν ἐξ ἀρχῆς παραγγελθέντα διε- 
ξελθεῖν περὶ τοῦ παντὸς µέχρι γενέσεως ἀνθρωπίνης 
σχεδὸν ἔοικε τέλος ἔχειν. τὰ γὰρ ἄλλα ἕῷα ᾗ γέγονεν 
αὖ, διὰ βραχέων ἐπιμνηστέον, ὃ µή τις ἀνάγκη µηκύ- 
γειν' οὕτω γὰρ ἐμμετρότερός τις ἂν αὑτῷ δόξειεν πε- 
οἳ τοὺς τούτων λόγους εἶναι. τῇδ᾽ οὖν τὸ τοιοῦτον ἔ- 
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στα απέχει απ᾿ αυτό, αφού έχει αυξήσει µόνον το θνητό 
µέρος του. Αντίθετα, σ᾿ εκείνον -- ποὺ αφιερώθηκε στην 
φιλομάθεια και στην αληθινή φρόνηση και γύμνασε εκείνο 
το µέρος του, το οποίο φρονεί τ’ αθάνατα και θεία, ώστε 
να έρθει σ᾿ επαφή µε την αλήθεια -- κατ’ απόλυτη ανάγκη 
θα επιτύχει εξολοκλήρου την αθανασία, όσο η ανθρώπινη 
φύση μετέχει σ᾽ αυτή. Επειδή, λοιπόν, περιποιείται πάντο- 
τε το Θείο και φροντίζει πολύ τον σύὐνοικό του δαίμονα, 
είναι ξεχωριστά ευδαίµων. Η περιποίηση γιά όλα τα πράγ- 
µατα είναι µόνον µία: η προσφορά οικείων τροφών και κι- 
νήσεων στο καθένα τους. Κινήσεις συγγενείς µε το θεϊκό 
στοιχείο, που βρίσκεται µέσα µας, είναι οι διανοήσεις και 
οι περιφορές τού σύμπαντος, αυτές που καθένας µας πρέ- 
πει ν᾿ ακολουθεί, διορθώνοντας τις -- κατά την γένεσή µας 
διεφθαρμένες -- εγκεφαλικές περιφορές µας µέσω τής κα- 
τανόησης των αρµονιών και των περιφορών τού σύμπα- 
ντος. Έτσι εξομοιώνουμε αυτό που κατανοεί µε το κατα- 
νοούµενο, σύμφωνα µε την πρωταρχική φύση. Αυτός που 
θα τα εξοµοιώσει, θα φτάσει στον τελικό σκοπὀ, στον άρι- 
στο βίο, τον οποίο οι Θεοί θέτουν ενώπιον των ανθρώπων 
και γιά τον παρόντα και γιά τον μέλλοντα χρόνο. 

Φαίνεται ότι τώρα πιά έλαβε σχεδόν τέλος η διερεύνηση, 
που προαναγγείλαµε στην αρχή, σχετικά µε το σύμπαν, 
µέχρι την γένεση τού ανθρώπου. Γιά τον τρόπο γένεσης 
των άλλων ζωντανών θα μιλήσουμε µε βραχύτητα και δεν 
είναι ανάγκη να επιμηκύνουµε τον λόγο, γιατί έτσι θα φα- 
νούµε ότι κρατούµε το μέτρο που αρμόζει σ᾽ αυτές τις συ- 
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στω λεγόμενον. τῶν γενοµένων ἀνδρῶν ὅσοι δειλοὶ 
χαὶ τὸν βίον ἀδίχως διῆλθον, κατὰ λόγον τὸν εἰκότα 
γυναῖκες µετεφύοντο ἐν τῇ δευτέρα γενέσει" καὶ κατ 
ἐκεῖνον δὶ] τὸν χρόνον διὰ ταῦτα θεοὶ τὸν τῆς συνου- 
σίας ἔρωτα ἐτεκτήναντο, ζῷον τὸ μὲν ἐν ἡμῖν, τὸ δ᾽ ἐν 
ταῖς γυναιξὶν συστήσαντες ἔιψυχον, τοιῷδε τρόπῳ 
ποιήσαντες ἑκάτερον. τὴν τοῦ ποτοῦ διέξοδον, ᾗ διὰ 
τοῦ πλεύμονος τὸ πῶμα ὑπὸ τοὺς νεφροὺς εἰς τν κύ- 
στιν ἐλθὸν καὶ τῷ πνεύµατι θλιφθὲν συνεχπέιπει δε- 
χοµένη, συνέτρησαν εἰς τὸν ἐκ τῆς κεφαλῆς κατὰ τὸν 
αὐχένα καὶ διὰ τῆς ῥάχεως μυελὸν συμπεπηγότα, ὃν 
δη σπέρμα ἐν τοῖς πρόσθεν λόγοις εἴπομεν' ὁ δέ, ἅτ᾽ 
ἔιψυχος ὢν καὶ λαβὼν ἀναπνοήν, τοῦθ᾽ ἧπερ ἀνέ- 
πνευσεν, τῆς ἐκροῆς ζωτικὴν ἐπιθυμίαν ἐμποιήσας 
αὐτῷ, τοῦ γεννᾶν ἔρωτα ἀπετέλεσεν. διὸ δὶ τῶν μὲν 
ἀνδρῶν τὸ περὶ τὴν τῶν αἰδοίων φύσιν ἀπειθές τε 
χαὶ αὐτοκρατὲς γεγονός, οἷον ζῷον ἀνυπήκοον τοῦ 
λόγου, πάν των δι΄ ἐπιθυμίας οἰστρώδεις ἐπιχειρεῖ 
κχρατεῖν' αἳ δ᾽ ἐν ταῖς γυναιξιν αὖ μῆτραίτε καὶ ὑστέ- 
ραι λεγάιεναι διὰ τὰ αὐτὰ ταῦτα, ζῷον ἐπιθυμητι- 
κὸν ἐνὸν τῆς παιδοποιίας, ὅταν ἄκαρπον παρὰ τὴν 
ὥραν χρόνον πολὺν γίγνηται, χαλεπῶς ἀγανακτοῦν 
φέρει, καὶ πλανώμενον πάντῃ κατὰ τὸ σῶμα, τὰς τοῦ 
πνεύματος διεξόδους ἀποφράττον, ἀναπνεῖν οὐκ ἐῶν 
εἰς ἀπορίας τὰς ἐσχάτας ἐμβάλλει καὶ νόσους παντο- 
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ζητήσεις. Τώρα ας πούμε τα παρακάτω. 

Όσοι από τοὺς άνδρες τής πρώτης γενιάς ήταν δειλοί και 
πέρασαν µε αδικίες τον βίο τους, σύμφωνα µε το ευλόγως 
πιθανό μετατράπηκαν σε γυναίκες κατά την δεύτερη γέ- 
νεσή τους. Γι’ αυτόν τον λόγο, σ᾿ εκείνη την χρονική στιγ- 
µή, οι Θεοί έπλασαν τον έρωτα τής συνουσίας, φτιάχνο- 
ντας δύο έµψυχα ζωντανά, το ένα µέσα µας Και το άλλο 
µέσα στις γυναίκες. Καθένα τους πλάστηκε µε τον παρα- 
κάτω τρόπο: στην έξοδο τού ποτού -- απ᾿ όπου αποβάλλε- 
ται το πόσιμο, όταν πιέζεται απὀ τον αέρα, αφού περάσει 
από τον πνεύμονα, κάτω από τα νεφρά, και από την κύστη 
-οι Θεοί έκαναν µία τρύπα, η οποία οδηγεί στον συμπαγή 
μυελό, που κατέρχεται από την κεφαλή, κατά µήκος τού 
αυχένα και τής ράχης, αυτόν που προηγουμένως ονοµάσα- 
µε σπέρμα. Ο μµυελός -- όντας έμψυχος και έχοντας βρει 
οδό αναπνοής -- ενέβαλε την ζωτική επιθυμία τής εκροής 
στο µέρος από το οποίο ανέπνευσε, συντελώντας τον γενε- 
τήσιο έρωτα. Γι) αυτό η φύση των ανδρικών αιδοίων έγινε 
ανυπάκουη και αυταρχική, σαν ζωντανό που δεν υπακούει 
στην λογική, επιχειρώντας να επικρατήσει σε όλα µε οι- 
στρώδεις επιθυμίες. 

Στις γυναίκες, τώρα, γιά τους ίδιους λόγους, οι λεγόμενες 
μήτρες και ὑστέρες -- ζωντανά που βρίσκονται µέσα τους 
και επιθυμούν την παιδοποιία -- όταν γιά πολύ χρόνο πα- 
ραμείνουν άκαρπες, ενώ είναι ώριμες, δυσανασχετούν, α- 
γανακτούν, περιπλανιούνται παντού µέσα στο σώµα, απο- 
φράττουν τις διεξόδους τού αέρα. δεν επιτρέπουν την ανα- 
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δαπὰς ἄλλας παρέχει, µέχριπερ ἂν ἑκατέρων ἡ ἔπιθυ- 
µία καὶ ὁ ἔρως συναγαγόντες, οἷον ἀπὸ δένδρων 
καρπὸν καταδρέψαντες, ὡς εἰς ἄρουραν τὶν µήτραν 
ἀόρατα ὑπὸ σμικρότητος καὶ ἀδιάπλαστα ἕῷα κατα- 
σπείραντες καὶ πάλιν διακρίναντες μεγάλα ἐντὸς ἐκ- 
θρέψωνται καὶ μετὰ τοῦτο εἰς φῶς ἀγαγόντες ζῴων 
ἀποτελέσωσι γένεσιν. γυναῖκες μὲν οὖν καὶ τὸ θῆλυ 
πᾶν οὕτω γέγονεν' τὸ δὲ τῶν ὀρνέων φῦλον µετερρυ- 
θιιίζετο, ἀντὶ τριχῶν πτερὰ φύον, ἐκ τῶν ἀκάκων ἀν- 
ὁρῶν, κούφων δέ, καὶ μετεωρολογικῶν µέν, ἡγουμέ- 
γων δὲ δι᾽ ὄψεως τὰς περὶ τούτων ἀποδείξεις βεβαιο- 
τάτας εἶναι δι’ εὐήθειαν. τὸ δ᾽ αὖ πεξὸν καὶ θηριῶδες 
γέγονεν ἐκ τῶν μηδὲν προσχρωµένων φιλοσοφίᾳ µη- 
δὲ ἀθρούντων τῆς περὶ τὸν οὐρανὸν φύσεως πέροι µη- 
δέν, διὰ τὸ µηκέτι ταῖς ἐν τῇ κεφαλῇ χοῆσθαι περιό- 
δοις, ἀλλὰ τοῖς περὶ τὰ στήθη τῆς ψυχῆς ἡγεμόσιν ἕ- 
πεσθαι µέρεσιν. ἐκ τούτων οὖν τῶν ἐπιτηδευμάτων 
τά τ᾽ ἐμπρόσθια κῶλα καὶ τὰς κεφαλὰς εἰς γῆν ἑλκό- 
µενα ὑπὸ συγγεγείας ἤρεισαν, προμήκεις τε καὶ πα- 
ντοίας ἔσχον τὰς κορυφάς, ὅπη συνεθλίφθησαν ὑπὸ 
ἀργίας ἑκάστων αἱ περιφοραί:τετράπουν τε τὸ γένος 
αὐτῶν ἐκ ταύτης ἐφύετο καὶ πολύπουν τῆς προφάσε- 
ως, θεοῦ βάσεις ὑποτιθέντος πλείους τοῖς μᾶλλον ᾱ- 
φροσιν, ὥς μᾶλλον ἐπὶ γῆν ἕλκοιντο. τοῖς ὃ᾽ ἀφρονε- 


ΤΙΜΑΙΟΣ 251 





πνοή, οδηγούν στην έσχατη απελπισία και παρέχουν άλλες, 
παντός είδους νόσους, µέχρι να συνευρεθούν η επιθυμία 
και ο έρωτας των δύο πλευρών, σαν να δρέπουν µαζί καρ- 
πό από δέντρο. Τότε στην γόνιμη γη τής μήτρας σπέρνουν 
αόρατα -- λόγω τού μικρού μεγέθους τους -- και αδιάπλα- 
στα ζωντανά, τα διαχωρίζουν, τα διατρέφουν µέσα της και 
τα μεγαλώνουν. Μετά από αυτά, τα φέρνουν στο φως, συ- 
ντελώντας την γένεση των ζωντανών. Έτσι, λοιπόν, έγιναν 
οι γυναίκες και κάθε θηλυκό. 

Το γένος των πτηνών, που αντί γιά τρίχες βγάζει φτερά, 
είναι μετασχηματισμός των άκακων αλλά ελαφρόμυαλων 
ανδρών, που ενδιαφέρονταν γιά τα μετεωρολογικά Φφαινό- 
μενα, αλλά -- λόγω βλακείας -- θεωρούσαν βεβαιότατες τις 
αποδείξεις που τοὺς παρείχε η όραση γιά τα φαινόμενα αὖ- 
τά. Τα θηρία τής ξηράς έγιναν από εκείνους που ποτέ δεν 
έκαναν χρήση τής φιλοσοφίας, ούτε ερεύνησαν ποτέ την 
φύση τού ουρανού, επειδή ποτέ δεν χρησιμοποίησαν τις 
περιφορές τού εγκεφάλου τους, αλλά ακολούθησαν την 
ηγεμονία των μερών τής ψυχής ποὺ βρίσκονται στα στήθη. 
Λόγω αυτών των ασχολιών, στράφηκαν προς την συγγενή 
τους γιά να στηριχτούν, κατεβάζοντας τα εμπρόσθια µέλη 
και τις κεφαλές τους προς την Γη. Οι κορυφές τους επιµη- 
κύνθηκαν και έλαβαν ποικίλα σχήματα, ενώ οι περιφορές 
καθενός τους συνθλίφτηκαν από την αργία. Γι’ αυτόν τον 
λόγο, το γένος τοὺς έγινε τετράποδο και πολύποδο, αφού ο 
Θεός έδωσε περισσότερες βάσεις στοὺς περισσότερο ἆ- 
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στάτοις αὐτῶν τούτων καὶ παντάπασιν πρὸς γῆν 
πᾶν τὸ σῶμα κατατεινοµέγοις ὡς οὐδὲν ἔτι ποδῶν 
χρείας οὔσης, ἄποδα αὐτὰ καὶ ἱλυσπώμενα ἐπὶ γῆς ἐ- 
γέννησαν. τὸ δὲ τέταρτον γένος ἔνυδρον γέγονεν ἐκ 
τῶν µάλιστα ἀνοητοτάτων καὶ ἀμαθεστάτων, οὓς 
οὐδ᾽ ἀναπνοῆς καθαρᾶς ἔτι ἠξίωσαν οἵ µεταπλάττο- 
ντες, ὡς τὴν ψυχὴν ὑπὸ πλημμελείας πάσης ἀκαθάρ- 
τως ἐχόντων, ἀλλ᾽ ἀντὶ λεπτῆς καὶ καθαρᾶς ἀναπνο- 
ῆς ἀέρος εἰς ὕδατος θολερὰν καὶ βαθεῖαν ἔωσαν ἀνά- 
πγευσιν' ὅθεν ἰχθύων ἔθνος καὶ τὸ τῶν ὀστρέων συ- 
ναπάντων τε ὅσα ἔνυδρα γέγονεν, δίκην ἀμαθίας ἐ- 
σχάτης ἐσχάτας οἰκήσεις εἰληχότων. καὶ κατὰ ταῦτα 
δῇ πάντα τότε καὶ νῦν διαµείβεται τὰ ἕῷα εἰς ἄλλη- 
λα, νοῦ καὶ ἀνοίας ἀποβολῇ καὶ κτήσει µεταβαλλό- 
μενα. 

Καὶ δ καὶ τέλος περὶ τοῦ παντὸς νῦν ἤδη τὸν λόγον 
ἡμῖν φῶμεν ἔχειν. θνητὰ γὰρ καὶ ἀθάνατα ἕῷα λαβὼν 
χαὶ συμπληρωθεὶς ὅδε ὁ κόσμος οὕτω, ζῷον ὁρατὸν 
τὰ ὁρατὰ περιέχον, εἰκὼν τοῦ νοητοῦ θεὸς αἰσθητός, 
μέγιστος καὶ ἄριστος κάλλιστός τε καὶ τελεώτατος 
γέγονεν εἷς οὐρανὸς ὅδε μονογενὴς ὤν. 
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Φρονες, ώστε καλλίτερα να συνδέονται µε την Τη. Μάλι- 
στα στα αφρονέστατα αυτού τού γένους, που τείνουν προς 
την Γη µε ολόκληρο το σώµα τους, επειδή δεν χρειάζονταν 
πιά πόδια, τα γέννησε άποδα και έρποντα επάνω στην Γη. 
Το τέταρτο, ένυδρο γένος έγινε από τοὺς πλέον ανόητους 
και αµαθείς ανθρώπους, που -- όταν µεταπλάστηκαν από 
τους Θεούς -- δεν αξιώθηκαν να έχουν ούτε καθαρή ανα- 
πνοή, αφού είχαν ακάθαρτη ψυχή. γεμάτη από αµαρτήµα- 
τα, και αντί ν᾿ αναπνέουν ελαφρό και καθαρό αέρα, σπρό- 
χτηκαν στην θολερή και βαθιά αναπνοή των υδάτων. Απ᾿ 
αυτούς έγινε το γένος απάντων των ιχθύων και των οστρα- 
κοειδών και όσων ένυδρων υπάρχουν, και έλαβαν την έ- 
σχατη κατοικία ὡς αντίτιμο τής έσχατης αµάθειας. Σύμφω- 
να µε όλα αυτά, τότε και τώρα τα ζωντανά αλλάζουν µορ- 
φές μεταξύ τους, μεταβαλλόμενα ὡς προς την αποβολή και 
την πρόσκτηση νου και άνοιας. 

Επιτέλους, ας πούμε τώρα ότι κατέχουµε, πιά, την εξιστό- 
ρηση γιά το σύμπαν. Συμπεριλαμβάνοντας τα θνητά και τα 
αθάνατα ζωντανά, αυτός ο Κόσμος έτσι συμπληρώθηκε. 
Έγινε ορατό ζωντανό που περιέχει τα ορατά, Θεός αισθη- 
τός, εικόνα τού νοητού, μέγιστος, άριστος, κάλλιστος, τε- 
λειότατος, ένας ουρανός, αυτός, ο µονογενής. 
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Ερμηνευτικά σχόλια 


» ακρόπολη: ο εγκέφαλος. 


» αλλαγών: πρόκειται γιά την πρώτη σαφέστατη αναφορά στην 
μετεμψύχῶση ή μετενσάρκωση. 


. ανωτέρους: εννοούνται οι Θεοί που γεννήθηκαν από τον Θεό- 
Δημιουργό. 


» Απατουρίων: τριήµερη φθινοπωρινή γιορτή τής Αθήνας. Η 
Κουρεώτιδα ήταν η τελευταία ηµέρα, στην διάρκεια τής ο- 
ποίας εγγράφονταν οι νέοι στους καταλόγους τῶν φυλών. 


» δαιμόνων: ο όρος αφορά τους Θεούς, τους απογόνους Θεών, 
τους Τιτάνες και τα υπόλοιπα υὑπεράνθρωπα όντα, πρόσωπα 
µετα οποία ασχολείται κυρίως η Μυθολογία. 


» διαιρεί: η διαίρεση τού μείγµατος γίνεται µε βάση την μοὺσι- 
κή θεωρία τής εποχής εκείνης. Κατ᾽ αυτόν τον τρόπο τα Μα- 
θηµατικά, η Αρμονία και η Μουσική συμβάλλουν στην δοµή 
τής κοσμικής ψυχής. 


. εγκαύματα: τα αποτυπώματα τής πυρογραφίας επάνω σε ξύ- 
λο, δέρµα ή άλλο κατάλληλο υλικό. 


. εκείνους: όσους καταγίνονται µε την αστρολογία. 
» ἑετερότητας: το σηµείο αυτό παραμένει σκοτεινό. Δεν προσ- 


διορίζεται σαφώς η ποιότητα και η δράση αυτής τής «ετερό- 
τητας», τής «δύναμης τού διαφορετικού». Το βέβαιο είναι ότι 
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η ακαμψία τῶν συνδέσμων μεταξύ τῶν οστών τού κρανίου 
αντιτίθεται στην ευκαμψία των αρθρώσεων των οστών τής 
σπονδυλικής στήλης. 


Εωσφόρο: αυτός που φέρνει το φῶς, ο πλανήτης Αφροδίτη, 
γνωστός και ὣς Αυγερινός, επειδή κατά την αυγή εµφανίζε- 
ται στην ανατολή και προαναγγέλλει την άνοδο τού Ἠλιου. 
ήπειρο: πρόκειται γιά την αμερικανική ήπειρο. 


ηράκλειοι λίθοι: οι μαγνήτες, 


Θεό: ο δεύτερος Θεός είναι το σύμπαν, δημιούργημα τού 
πρωταρχικού Θεού. 


Θεούς: τους πλανήτες. 
θεοφιλές: λόγω τής χρήσης αλατιού στις θυσίες. 


ιερό: η προσβολή και μόλυνση τού εγκεφάλου από το µείγ- 
μα λευκού φλέγματος και µελανής χολής προκαλεί την «ιερή 
νόσο», δηλαδή την επιληψία. 


καλός και αγαθός: οἱ όροι διατηρούν την αρχαιοελληνική 
έννοιά τους και αναφέρονται σε όποιον έχει ὠραίο σώμα (ε- 
ξωτερικό κάλλος) και πεπαιδευµένη ψυχή (εσωτερικό κάλ- 
λος). 


κάτοπτρα: αξιοσημείωτες είναι οι παρατηρήσεις που ο 
Πλάτων κάνει γιά τα παραμορφωμένα είδωλα, τα οποία εµ- 


φανίζονται στην επιφάνεια των κυρτών κατόπτρων. 


κηροπλάστης: ποιητική αναφορά στον Θεό-Δημιουργό. 
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Λιβύη: σ᾿ αυτό το όνοµα συμπεριλαμβάνεται ολόκληρη η 
βόρεια Αφρική, εκτός από την Αίγυπτο. 


μαθηματικός: ο όρος δεν αναφέρεται στον σπουδαστή ή 
στον ερευνητή τής επιστήµης των Μαθηματικών, αλλά σε 
όποιον ασχολείται γενικά µε την μάθηση. 


μαντείο: το ήπαρ των σφαγίων αποτελούσε προσφιλές µέσο 
γιά την πρόγνωση τού μέλλοντος ή γιά την ερμηνεία οιῶ- 
νών. 


μέγιστη νόσο: ὡς μέγιστη νόσο ο Πλάτων θεωρεί την αµά- 
θεια. Σ) αυτήν αναφέρεται άµεσα ή έµµεσα και σε άλλα ση- 
µεία τού «Τίµαιου». 


μετατράπηκαν: αυτή εἶναι ακόµη µία έκφραση τής πίστης 
τού Πλάτωνα στην μετεμψύχωση-μετενσάρκωση. 


νησί: πρόκειται γιά την Ατλαντίδα. 

οποιαδήποτε ονομασία: στο έργο παρατηρείται η ταυτόση- 
µη χρήση τῶν λέξεων «κόσμος» και «ουρανός». Αμφότερες 
αναφέρονται στο ἶδιο θεϊκό δημιούργημα, το σύμπαν. 
παιδιά: οι Θεοί που γεννήθηκαν από τον Θεό-Δημιουργό. 
περιπλανώμενης αιτίας; υπονοείται η ανάγκη, η μηχανική 


αιτιότητα, συνεργάτης τού Θεού στο έργο τής δημιουργίας 
τού σύμπαντος (βλ. σχόλια 33 και 34). 
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πολιτεία: η συζήτηση τής προηγούμενης ημέρας αφορούσε 
το τελειότερο πολίτευμα και σώζεται στο λαμπρό πλατωνικό 
έργο «Πολιτεία». 


σηπτική υγρασία: πρόκειται γιά την «μούχλα», την υγρασία 
που γεννά την σήψη. 


σικύες: οἱ γνωστότερες ὡς «βεντούζες». 


συλλαβών: τα τέσσερα στοιχεία τού σύμπαντος -- πυρ, ὑ- 
δωρ, αέρας και γη -- δεν αποτελούν, κατά τον Τίμαιο, τα α- 
πλά συστατικά κάποιων μονάδων, και γι’ αυτό δεν τους αξί- 
ζει να θεωρηθούν ούτε καν «συλλαβέο) τού σύμπαντος, αν 
παροµοιάσουµε το σύμπαν µε γραπτό ή προφορικό λόγο. Τα 
τέσσερα στοιχεία αποτελούνται από απλούστερα συστατικά, 
τα κανονικά πολύγωνα («συλλαβέςρ), τα οποία επίσης 
προέρχονται από τα δύο στοιχειώδη τρίγωνα («γράµµατο)). 


συμμεταίτια: τα «συναίτια» (βλ. σχόλια 28 και 34) που 
δρουν από κοινού. 


συναιτίων: τα «συναίτια» εἶναι οι συνεργάτες των «αιτίων» 
στο έργο τού Δημιουργού. Αναφέρονται στον τρόπο αλλά 
όχι στον τελικό σκοπό ενός φαινομένου. Καθορίζουν την 
μηχανική δράση τῶν φαινομένων -- την αναγκαστική αιτιό- 
τητα -- αλλά όχι τον απώτερο σκοπό τους (βλ. σχόλια 25 και 
33). 


τρίγώνα: σ᾿ αυτό το σηµείο ξεκινά η πλατωνική «θεωρία 
των τριγώνων». Η Γεωμετρία και η Φιλοσοφία επιχειρούν 
να εισέλθουν δυναμικά στον χώρο τής Φυσικής και τής Κο- 
σµογονίας. 
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ὀ6. Τυρρηνία: περιοχή τής Ιταλίας, περίπου αντίστοιχη µε την 
σηµερινή Τοσκάνη. 
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